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Important!   It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining 
and operating this machine.





EN Some regions have regulations that restrict the use of the product to some operations. Check with your local authority 
for advice.

FR La législation de certaines régions restreint l'utilisation du produit à certaines opérations. Contactez les autorités 
locales pour de plus amples informations.

DE In einigen Regionen können Vorschriften die Benutzung dieses Produktes auf einige Tätigkeiten beschränken. Lassen 
Sie sich von Ihrer örtlichen Behörde beraten.

ES Algunas regiones tienen normativas que restringen el uso del producto para algunas operaciones. Consulte con sus 
autoridades locales.

IT In alcune regioni norme speci  che limitano l'utilizzo del prodotto ad alcune operazioni. Controllare con le autorità locali 
per avere ulteriori informazioni a riguardo.

NL In enkele streken gelden regels die het gebruik van het product tot enkele handelingen beperken. Raadpleeg uw 
gemeentebestuur voor advies.

PT Algumas regiões têm normas que restringem o uso do produto para algumas operações. Consulte as autoridades 
locais.

DA Nogle områder har regler, som begrænser brugen af produktet til visse formål. Forhør dig hos de lokale myndigheder.

SV En del regioner har regelverk som begränsar produktens användning till vissa funktioner. Kontrollera med lokala 
myndigheter.

FI Joillain alueilla vallitsee säädöksiä, jotka rajoittavat tämän tuotteen käyttöä joissain toiminnoissa. Pyydä paikallisilta 
viranomaisilta neuvoa.

NO Visse regioner har forskrifter som begrenser bruken av produktet til de  nerte operasjoner. Sjekk hos lokale myndigheter 
for råd.

RU            . 
      .

PL W niektórych regionach obowi zuj  przepisy ograniczaj ce u ywanie produktu w przypadku okre lonych dzia a . 
Informacje na ten temat mo na uzyska  w lokalnych urz dach.

CS Místní p te si u svého orgánu místní správy toto na ízení.

HU Egyes régiókban  olyan el írások érvényesek, amelyek korlátozzák a termék bizonyos m veletekre való használatát. 
További információért forduljon a helyi önkormányzathoz.

RO Unele regiuni au reglement ri care restric ioneaz  utilizarea produsului la unele opera iuni. Cere i sfatul autorit ii 
locale.

LV ionos past bas, kur m produkts ir izmantojams. Lai uzzin tu vair k, 
konsult jieties ar viet j m iest d m.

LT Kai kuriuose regionuose šio gaminio naudojim  tam tikriems darbams apriboja galiojantys statymai. D l patarim  
kreipkit s  vietin .

ET Mõnedes piirkondades on seadused, mis piiravad toote kasutamist teatud tööde tegemiseks. Lisateavet saate 
kohalikust omavalitsusest.

HR Neke regije imaju pravila koja ograni avaju korištenje proizvoda za neke radove. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.

SL V nekaterih regijah predpisi omejujejo uporabo izdelka na dolo ene namene. Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

SK ité operácie. Pora te sa s miestnym 
úradom.

BG     ,       .  
   .



Montage FR

MONTAGE DU GUIDON
(Fig. 2a)

 Retirez le boulon et le collier de la poignée avant.
 Placez la poignée principale.

REMARQUE: La gâchette d'accélérateur doit être montée à la 
droite de l'utilisateur.

 Remettez le boulon et le collier.
 Réglez la poignée de façon à obtenir une position de travail 

confortable vous permettant de contrôler votre outil.
 Serrez fermement les deux boulons à l'aide de la clé mixte 

fournie.

MISE EN PLACE DE LA LAME ET DU DÉFLECTEUR 
D'HERBE

Protège-lame

(Fig. 2b)

 Pour fixer le carter de lame sur son support, alignez les trous de 
vis du carter avec les boulons du support.

 A l'aide de la clef mixte fournie, serrez fermement les deux 
boulons.
AVERTISSEMENT:

 – Le carter de lame doit rester monté sur le produit en 
permanence.

 – Lorsque vous utilisez la tête de coupe à fil, le déflecteur 
d'herbe doit être en place sur le carter de lame.

 – Lorsque vous utilisez la lame de débroussaillage, le 
déflecteur d'herbe doit être retiré du carter de lame.

Défl ecteur d’herbe

(Fig 2b)

 Pour fixer le déflecteur d'herbe sur le carter de lame, alignez 
les 3 vis du déflecteur d'herbe avec les trous de vis du carter.

 A l'aide de la clef mixte fournie, serrez fermement les deux 
boulons.
REMARQUE: Lorsque vous utilisez la tête de coupe à fil, le 
déflecteur d'herbe doit être en place sur le carter de lame.

MISE LA BOBINE DE FIL DE COUPE
(Fig. 2c)

 Retirez le tube de papier.
 Placez la bobine de fil de coupe sur l'axe d'entraînement.
 Mettez la fixation de bobine en place et tournez-la pour la 

verrouiller.
 Retirez la pellicule de plastique.
 Introduisez le fil qui dépasse dans les fentes.
 Tirez sur le fil de coupe afin qu'il n'y ait plus de mou.

FIXATION DE LA BANDOULIÈRE
(Fig. 2d)

 Accrochez le mousqueton de la bandoulière au crochet de 

bandoulière.
 Réglez le support de bandoulière à une position confortable.

REMARQUE: Utilisez toujours la bandoulière/le harnais avec 
votre appareil.



Assembly EN

ATTACHING THE HANDLE
(Fig. 2a)

 Remove the bolts and bracket from the front handle.
 Place the handle bar.

NOTE: The throttle trigger must be mounted to the operator's 
right side.

 Replace the bolts and bracket.
 Adjust the handle bar for best operator control and comfort.
 Tighten the two bolts securely with the combination wrench 

supplied.

ATTACHING THE BLADE GUARD AND GRASS 
DEFLECTOR

Blade guard

(Fig. 2b)

 To attach the blade deflector to the mounting bracket, align the 
screw holes on the blade deflector to the bolts on the mounting 
bracket.

 Using the combination wrench supplied, tighten the two bolts 
securely.
WARNING:

 – The blade deflector should remain fitted to the product at 
all times.

 – When using the line trimmer bump head, the grass deflector 
must be attached to the blade guard.

 – When using the brushcutter blade, the grass deflector must 
be removed from the blade guard.

Grass defl ector

(Fig 2b)

 To attach the grass deflector to the blade deflector, align the 3 
screws on the grass deflector to the screw holes on the blade 
deflector.

 Using the combination wrench supplied, tighten the two bolts 
securely.
NOTE: When using the line trimmer bump head, the grass 
deflector must be attached to the blade guard.

INSTALLING THE BUMP HEAD
(Fig. 2c)

 Remove the paper tube.
 Place the bump head on the drive connector.
 Install the spool retainer and turn to lock.
 Remove the plastic wrap.
 Slide the protruding line into the slots.
 Pull the line out to take up any slack.

ATTACHING THE SHOULDER STRAP
(Fig. 2d)

 Connect the latch on the shoulder strap to the strap hanger.

 Adjust the strap hanger to a comfortable position.
NOTE: Always use the shoulder strap/harness with your unit.
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SYMBOLES

Important : Certains des symboles ci-après peuvent figurer sur votre outil. Apprenez à les reconnaître et mémorisez 
leur signification. Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d'utiliser votre outil avec plus de sécurité 
et de manière adéquate.

   SYMBOLES NOM SIGNIFICATION

 Symbole d'alerte en matière  Indique un danger, un avertissement ou une mise en garde. 
 de sécurité Il signifie : attention, votre sécurité est en jeu!

 Lisez attentivement le  Le manuel d’utilisation comporte des avertissements particuliers 
 manuel d’utilisation destinés à attirer votre attention sur des risques potentiels, ainsi
  que des informations concernant le fonctionnement et
  l’entretien de votre outil. Veuillez lire attentivement le présent
  manuel afin d’utiliser votre outil en toute sécurité et de 
  façon optimale.

 Portez des lunettes de  Portez des protections oculaires et auditives, ainsi qu’un casque
 sécurité, des protections  lorsque vous utilisez cet outil. 
 auditives et un casque

 Maintenez les visiteurs à l’écart Gardez tout visiteur (en particulier les enfants et les animaux) 
  à une distance d'au moins 15m de la zone de travail.

 Ricochet Risque de ricochets.

 Lame trois dents Cet outil fonctionne en débroussailleuse avec une lame trois
  dents, conçue pour couper des mauvaises herbes et 
  des plantes tendres.

 N'utilisez pas de lame  Cet outil ne permet pas l'utilisation d'une lame pour
 pour scie circulaire scie circulaire.

 Vitesse de rotation (tours/min) Sens de rotation et vitesse maximale du dispositif de coupe en
  sortie d'arbre.

 Bottes Portez des chaussures de sécurité antidérapantes lorsque vous
  utilisez cet outil.

 Gants Portez des gants de travail épais avec une adhésion maximale.

 Interdiction de fumer Ne fumez pas lorsque vous mélangez du carburant ou que 
  vous remplissez le réservoir de carburant.

 Essence Utilisez de l'essence sans plomb destinée aux automobiles
  avec un indice d'octane de 91 ([R+M]/2) ou plus.

 Huile Utilisez une huile de synthèse deux temps pour les moteurs 
  à refroidissement à air.
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Merci d'avoir acheté un produit Ryobi.
Votre coupe-bordures / débroussailleuse a été conçu et 
fabriqué selon les critères d’exigence élevés de Ryobi qui 
en font un outil fiable, facile à utiliser et sûr. En prenant 
soin de l’entretenir correctement, vous profiterez d'un outil 
résistant et performant durant des années.

Utilisation prévue:
Cet appareil ne doit être utilisé qu'à l'extérieur en un lieu 
bien ventilé.
Ce produit est prévu pour la coupe des hautes herbes, 
de l'herbe grasse, ou des broussailles et autres végétaux 
similaires au niveau du sol ou près du sol. Le plan de 
coupe doit être à peu près parallèle à la surface du sol. 
Cet appareil ne doit pas être utilisé pour la taille des 
haies, buissons ou autres végétaux pour lesquels le plan 
de coupe n'est pas parallèle à la surface du sol.

 AVERTISSEMENT
 Afin de réduire les risques de blessures, il est 
indispensable de bien lire et de bien comprendre 
le présent manuel d'utilisation.

 AVERTISSEMENT
 N'essayez pas d'utiliser votre outil avant d'avoir 
bien lu et bien compris toutes les instructions  
et les consignes de sécurité contenues dans  
le présent manuel. Le non-respect de ces 
consignes pourrait occasionner des accidents 
tels que des incendies, des chocs électriques ou 
des blessures corporelles graves. Conservez ce 
manuel d’utilisation et reportez-vous-y réguliè-
rement pour travailler en toute sécurité et 
informer d’autres utilisateurs éventuels.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

 Pour travailler en toute sécurité, veuillez lire et 
comprendre toutes les instructions avant d'utiliser 
votre coupe-bordures / débroussailleuse. Respectez 
toutes les consignes de sécurité. Le non-respect 
des consignes de sécurité présentées ci-après peut 
entraîner des blessures corporelles graves.

 Ne laissez pas des enfants ou des personnes 
inexpérimentées utiliser cet outil.

 Ne faites jamais démarrer le moteur dans une pièce 
fermée ou mal aérée, car les gaz d'échappement 
peuvent être mortels.

 Dégagez la zone de coupe avant chaque utilisation. 
Retirez les pierres, débris de verre, clous, câbles 
métalliques, cordes et autres objets qui pourraient 
être projetés ou se prendre dans la tête de fil ou la 
lame.

 Portez des lunettes de protection ainsi que des 
protections auditives lorsque vous utilisez cet outil.

 Portez également un pantalon long et épais,  
des bottes et des gants. Ne portez pas de vêtements 
amples, de shorts ou de bijoux, et ne travaillez jamais 
pieds nus.

 Si vous avez les cheveux longs, veillez à les attacher 
au-dessus du niveau des épaules afin d'éviter qu'ils 
ne se prennent dans les éléments en mouvement.

 Maintenez enfants, visiteurs et animaux à au moins 
15 m de l'endroit où vous travaillez.

 N'utilisez pas cet outil si vous êtes fatigué, malade, 
sous l'emprise de l'alcool ou de drogues, ou si vous 
prenez des médicaments.

 N'utilisez pas cet outil si la lumière est insuffisante 
pour travailler.

 Veillez à toujours garder votre équilibre. Prenez bien 
appui sur vos jambes et ne tendez pas le bras trop 
loin. Sinon, vous pourriez tomber et /ou toucher les 

SYMBOLES

Important : Certains des symboles ci-après peuvent figurer sur votre outil. Apprenez à les reconnaître et mémorisez 
leur signification. Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d'utiliser votre outil avec plus de sécurité 
et de manière adéquate.

   SYMBOLES NOM SIGNIFICATION

 Mélange essence + huile Mélangez bien le carburant avant chaque remplissage 
  du réservoir.

  Cet outil est conforme à l’ensemble des normes réglementaires  
  du pays de l’UE où il a été acheté.
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pièces brûlantes.
 Maintenez votre corps éloigné des éléments en 

mouvement.
 N'approchez pas vos mains de l'échappement ou du 

cylindre du coupe-bordures / débroussailleuse, car ces 
pièces deviennent brûlantes en cours d'utilisation.

 Veillez à toujours arrêter le moteur et à débrancher le fil 
de la bougie avant de procéder à des réglages ou à des 
réparations, sauf lorsque vous réglez le carburateur.

 Inspectez votre outil avant chaque utilisation pour 
vérifier qu'aucune pièce n'est desserrée, qu'il n'y a 
pas de fuite de carburant, etc. Remplacez toute pièce 
endommagée avant d'utiliser votre outil

 L'accessoire de coupe ne doit pas tourner au ralenti.
Dans le cas contraire, réglez l'embrayage ou faites 
réviser la machine par un technicien qualifié. 

 Chez cer ta ines personnes,  les v ibrat ions 
subies pendant l'utilisation d'un outil portatif 
peuvent engendrer la "maladie de Raynaud", 
dont les symptômes sont des picotements, des 
engourdissements et une perte de coloration des 
doigts généralement visible lors d'une exposition 
au froid. I l  semblerait que ces symptômes 
soient favorisés par des facteurs héréditaires,  
une exposition au froid et à l'humidité, certains régimes 
alimentaires, le tabac et certaines habitudes de travail. 
On ne sait pas, dans l'état actuel des connaissances, 
quelle quantité de vibrations ou quelle durée 
d'exposition aux vibrations peut engendrer la maladie. 
Toutefois, veillez à prendre certaines précautions pour 
limiter votre exposition aux vibrations, telles que :

 a)  Habillez-vous chaudement lorsqu'il fait froid. Lorsque 
vous utilisez cet outil, portez des gants pour garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Il semblerait 
en effet que le froid soit l'un des principaux facteurs 
favorisant l’apparition de la maladie de Raynaud.

 b)  Après chaque utilisation, faites quelques exercices 
pour stimuler la circulation sanguine.

 c)  Faites régulièrement des pauses et limitez votre 
exposition quotidienne aux vibrations.

 Si vous souffrez de l'un de ces symptômes, arrêtez 
immédiatement d'utiliser votre coupe-bordures et 
consultez un médecin.

 Veillez à maintenir votre outil en bon état, en vérifiant 
que les pièces sont bien serrées et en faisant 
remplacer toute pièce endommagée.

 Mélangez et conservez le carburant dans un jerrican 
conçu pour contenir de l'essence.

 Mélangez et versez le carburant à l'air libre, loin de 
toute étincelle ou flamme. Veillez à essuyer toute 
trace de carburant répandu. Éloignez-vous de 9 m au 
moins de l'endroit où vous avez rempli le réservoir de 
carburant avant de faire démarrer le moteur.

 Arrêtez le moteur et attendez qu'il ait refroidi avant de 

le remplir de carburant ou de ranger l'outil.
 Avant de transporter le coupe-bordures dans un 

véhicule, attendez que le moteur ait refroidi, videz le 
réservoir et fixez l'outil afin d'éviter qu'il ne bouge au 
cours du transport. 

 Arrêtez le moteur et laissez-le refroidir avant de 
refaire le plein d'essence, d'effectuer des réglages, 
d'entretenir l'appareil ou de le ranger.

 Laissez le moteur refroidir, vidangez le réservoir 
d'essence et bloquez les mouvements de l'appareil 
avant de le transporter.

 Les débris, lorsqu'ils sont heurtés par la lame ou par 
le fil de coupe, peuvent être projetés à une certaine 
distance. Retirez les débris de la zone de travail 
avant de commencer l'opération. 

 Eloignez les spectateurs (en particulier les enfants) 
de 15 mètres de la zone de travail.

 Utilisez une protection auditive lorsque vous utilisez 
l'appareil. 

 L'utilisation d'autres outils similaires à proximité 
augmente le risque de blessures.

 L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité 
à entendre les avertissements (cris ou alarmes). 
L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux 
événements survenant dans la zone de travail.

 Si vous travaillez dans une zone comportant un 
risque de chute d'objets, portez un casque de 
chantier.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES  
 AUX COUPE-BORDURES

 Remplacez la tête de fil si elle est craquelée, fissurée 
ou endommagée d'une quelconque manière. Assurez-
vous que la tête de fil est correctement montée et 
bien fixée. Le non-respect de cette consigne peut 
provoquer des blessures corporelles graves.

 Assurez-vous que les dispositifs de protection, 
courroies, déflecteurs et poignées sont correctement 
installés et bien fixés.

 En cas de remplacement du fil de coupe, utilisez 
uniquement le fil de coupe recommandé par le 
fabricant. N'utilisez aucun autre dispositif de coupe.

 N'utilisez jamais votre outil si le déflecteur d'herbe 
n'est pas en place et en bon état.

 Tenez solidement le coupe-bordures par les deux 
poignées lorsque vous l'utilisez. Veillez à maintenir 
la tête de fil en dessous du niveau de votre taille. 
N'essayez jamais de couper si la tête de fil se trouve 
à plus de 76 cm du sol.



4

Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 Après avoir arrêté le moteur, maintenez la lame en 
rotation dans de l'herbe épaisse ou des mauvaises 
herbes jusqu'à ce que celle-ci s'arrête de tourner.

 N'utilisez pas la débroussailleuse si le protège-lame 
n'est pas correctement installé et fixé, ou s'il n'est pas 
en bon état.

 Portez des gants épais lorsque vous installez ou 
retirez une lame.

 Veillez à toujours arrêter le moteur et à débrancher le 
fil de la bougie avant de tenter de retirer tout élément 
coincé dans la lame, et avant de changer ou retirer 
une lame.

 N'essayez pas de toucher la lame ou de l'arrêter alors 
qu'elle est en rotation.

 Une lame tournant par inertie après l'arrêt du moteur 
ou lorsque la gâchette est relâchée peut provoquer 
des blessures graves. Veillez à garder le contrôle de 
l'outil jusqu'à ce que la lame ait complètement arrêté 
de tourner.

 Remplacez toute lame endommagée. Assurez-vous 
que la lame est correctement installée et solidement 
fixée avant chaque utilisation. Le non-respect 
de cette consigne peut provoquer des blessures 
corporelles graves.

 En cas de remplacement de la lame, utilisez 
uniquement une lame trois dents spécifiquement 
conçue pour votre débroussailleuse. N'utilisez aucun 
autre modèle de lame.

 Les lames trois dents sont conçues pour couper 
des mauvaises herbes et des plantes tendres 
uniquement. N’utilisez pas cet outil pour d'autres 
applications. N'utilisez jamais de lame trois dents 
pour couper des arbrisseaux.

 Soyez extrêmement prudent lorsque vous utilisez cet 
outil équipé d'une lame. Un rebond peut se produire 
quand la lame entre en contact avec un élément 
qu’elle ne peut pas couper. Ce contact peut provoquer 
l’arrêt brutal de la lame durant un court instant et 
projeter soudainement l’outil loin de l’objet heurté. 
Cette réaction peut être assez violente pour amener 
l'utilisateur à perdre le contrôle de l'outil. Un rebond 
peut se produire si la lame rencontre un obstacle,  
se bloque ou se tord. Le rebond est plus susceptible 
de survenir dans une zone où il est difficile de voir 
l'élément à couper. Pour travailler dans de bonnes 
conditions et en toute sécurité, coupez les mauvaises 
herbes en effectuant un mouvement de la droite vers 
la gauche. Si un objet ou un morceau de bois se 

trouve sur le passage de la lame, ce mouvement 
latéral permet de réduire l'effet de rebond.

 Ne coupez jamais d'élément de plus de 13 mm de 
diamètre.

 Utilisez toujours le harnais lorsque vous utilisez la 
débroussailleuse, et réglez-le de façon à avoir une 
position de travail confortable. Tenez solidement 
votre outil par les deux poignées lorsque vous 
coupez. Maintenez la lame loin de votre corps et en 
dessous du niveau de votre taille. N'utilisez jamais 
la débroussailleuse en plaçant la lame à plus de  
76 cm du sol.

 Protégez la lame trois dents en mettant la protection 
de lame en place avant de ranger ou de transporter 
votre outil. Retirez toujours la protection de lame 
avant d'utiliser votre outil. Si la protection de lame 
n'est pas retirée, elle pourrait être projetée lors de la 
rotation de la lame.

 Portez des chaussures de sécurité pour réduire le 
risque de blessures dues au contact avec la lame ou 
avec des débris projetés.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES 
AUX DÉBROUSSAILLEUSES ET À 
L'UTILISATION D'UNE LAME
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CARACTÉRISTIQUES PRODUIT

Poids 
- Sans carburant, accessoire de coupe, harnais 4.94 kg
- Sans carburant, avec tête à taper 5.46 kg
- sans carburant, avec lame 5.31 kg
Capacité du réservoir de carburant 250cm3 or (0.25L)
Largeur de coupe
- Tête de fil 457 mm
- Lame 200 mm
Couple recommandé pour la lame >=11 Nm
Cylindrée 26 cm3/cc
Diamètre du fil 2.4 mm
Puissance maximale du moteur (conformément à la norme ISO 8893) 0.65 kW
Vitesse maximale de rotation de l’arbre 10,000 min-1

Régime du moteur à la vitesse de rotation max. 12,000 min-1

Régime du moteur au ralenti 2,800 - 3,800 min-1

Consommation en carburant (conformément à ISO 8893) au rendement max. du 
moteur

0.33kg/h or (0.45 L/h)

Consommation spécifique en carburant (conformément à ISO 8893) au rendement 
max. du moteur

508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)



6

Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

DESCRIPTION

Voir diagramme.
1.  Poire d’amorçage
2.  Levier de starter
3.  Bouchon du réservoir de carburant
4.  Lanceur
5.  Bouton de déverrouillage de la gâchette
6.  Interrupteur Marche / Arrêt
7.  Gâchette d’accélération
8.  Poignée gauche
9.  Bouton de blocage de la gâchette
10.  Harnais
11.  Tube
12.  Protège-lame
13.  Lame trois dents
14.  Déflecteur d’herbe
15.  Fil de coupe
16.  Vis de ralenti
17.  Tête de fil
18.  Fixation de bobine
19.  Poignée principale avec gâchette
20.  Poignée
21.  Bride
22.  Vis
23.  Clé mixte
24.  Boulon
25.  Bride
26.  Clé de service
27.  Attache
28.  Loquet
29.  Dragonne de suspension
30.  Languette de déverrouillage rapide

MONTAGE

Voir figure 2. 
Déballage
Cet appareil doit être assemblé.

 Retirez avec précaution l’outil et tous les accessoires 
du carton d’emballage.  Assurez-vous que tous les 
éléments listés sont bien présents.

 Inspectez votre outil avec attention pour vous assurer 
que rien n’a été cassé ou endommagé au cours du 
transport.

 Ne jetez pas l’emballage avant d’avoir attentivement 
contrôlé l’outil et vérifié qu’il fonctionne correctement.

 

 AVERTISSEMENT
 Dans le cas où une pièce serait manquante ou 
endommagée, n’utilisez pas cet outil avant de 
vous être procuré la pièce en question. Le non-

respect de cet avertissement peut entraîner des 
blessures corporelles graves.

 

 AVERTISSEMENT
 N’essayez pas de modifier votre outil ou 
d’ajouter des accessoires dont l’utilisation n’est 
pas recommandée. De telles transformations ou 
modifications relèvent de l’utilisation abusive et 
risquent de créer des situations dangereuses 
pouvant entraîner des blessures corporelles 
graves.

 

 AVERTISSEMENT
 Débranchez toujours le câble d’alimentation de 
la bougie lorsque vous montez des pièces. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner 
un démarrage involontaire et provoquer des 
blessures graves.

 

 AVERTISSEMENT
 Ne montez ou n’ajustez jamais le tube de 
l’accessoire lorsque le moteur est en marche. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner des 
blessures corporelles graves.

 

 AVERTISSEMENT
 Assurez-vous que toutes les protections et tous 
les carters sont correctement en place et que 
toutes les fixations et attaches sont bien serrées 
avant utilisation. Revérifiez leur bon serrage 
après une certaine période d'utilisation.

CONVERSION DU COUPE-BORDURES EN 
DÉBROUSSAILLEUSE (Fig. 2e)

 

AVERTISSEMENT
Toujours arrêter le moteur et débrancher 
l’antiparasite avant toute intervention sur la 
débrousailleuse telle que le changement de la 
tête de coupe; le risque de blessures graves en 
sera ainsi réduit.

RETRAIT DE LA TÊTE DE FIL
 Alignez la fente du flasque supérieur avec le trou 

du carter d'engrenages. Insérez l'axe de blocage 
dans la fente du flasque supérieur et le trou du carter 
d'engrenages. 

  Tournez le bouton de sortie de fil vers la droite pour 
le retirer. Retirez la bobine et la tête de fil de la tige 
d'entraînement.

 Insérez l'axe de blocage dans le flasque supérieur et 
le carter d'engrenages. À l'aide d'une clé de 16 mm, 
tournez la tige d'entraînement vers la droite pour  
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la retirer.
 A l'aide de la clé mixte fournie, desserez les 3 

boulons, puis retirez le déflecteur d'herbe du carter 
de lame.

 Remarque : rangez soigneusement les pièces du 
coupe-bordures pour pouvoir les réutiliser.

INSTALLATION DE LA LAME
 Placez le f lasque supér ieur sur le carter 

d'engrenages, en orientant le côté creux vers le 
protège-lame.

 Alignez la lame avec le flasque supérieur, en vous 
assurant que ces deux pièces sont à plat l'une 
contre l'autre. Mettez le flasque inférieur en place, en 
orientant le côté creux vers la lame. Installez l'écrou 
de blocage. La lame tourne vers la gauche lorsque 
l'outil est en position d'utilisation.

 Insérez l'axe de blocage dans la fente du flasque 
supérieur et le trou du carter d'engrenages.  
À l'aide d'une clé de 13 mm, serrez fermement l'écrou 
de blocage en le tournant vers la gauche.

 Installez le protège-lame.

CONVERSION DE LA DÉBROUSSAILLEUSE 
EN COUPE-BORDURES
RETRAIT DE LA LAME

 Insérez l'axe de blocage dans la fente du flasque 
supérieur et le trou du carter d'engrenages.  
Pour retirer l'écrou de blocage de la lame, dévissez-le 
en le faisant tourner vers la droite.

 Retirez le flasque inférieur et la lame.
 Fixez le déflecteur d'herbe au déflecteur de lame, en 

veillant à ce que les trois vis sur le déflecteur d'herbe 
et les trous des vis sur le déflecteur de lames soient 
bien alignés.

 A l'aide de la clé mixte fournie, serrez les trois 
boulons.

 Remarque : rangez soigneusement les pièces de la 
débroussailleuse pour pouvoir les réutiliser.

INSTALLATION DE LA TÊTE DE FIL
 Placez le f lasque supér ieur sur le carter 

d'engrenages, en orientant le côté creux vers le carter 
d'engrenages.

 Insérez l'axe de blocage dans la fente du flasque 
supérieur et le trou du carter d'engrenages. À l'aide 
d'une clé de 16 mm, tournez la tige d'entraînement 
vers la gauche pour l ' insérer dans le carter 
d'engrenages. Serrez fermement.

 Placez la bobine de fil de coupe sur l'axe 
d'entraînement.

 Mettez la fixation de bobine en place et tournez-la 
pour la verrouiller.

UTILISATION

CARBURANT ET REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR
MANIPULATION DU CARBURANT EN TOUTE 
SÉCURITÉ

 Manipulez toujours le carburant avec précaution ; 
cette matière est extrêmement inflammable.

 Mélangez et versez toujours le carburant à l'air libre, 
loin de toute étincelle ou flamme. N'inhalez pas les 
vapeurs du carburant.

 Évitez tout contact avec de l'essence ou de l'huile.
 Évitez surtout toute projection d’essence ou d’huile 

dans vos yeux. Si de l'essence ou de l'huile est 
projetée dans vos yeux, rincez-les immédiatement  
à l'eau claire. S’ils restent irrités, consultez immédia-
tement un médecin.

 Essuyez immédiatement toute trace de carburant 
répandu.

MÉLANGE DU CARBURANT 
 Votre outil fonctionne avec un moteur à 2 temps 

nécessitant un mélange d'essence et d'huile de 
synthèse 2 temps. Mélangez l'essence sans plomb et 
l'huile de synthèse 2 temps dans un récipient propre 
homologué pour contenir de l'essence.

 Le moteur fonctionne avec de l'essence sans  
plomb pour véhicules avec un indice d'octane de  
91 ([R + M] / 2) ou plus.

 N'utilisez pas de mélanges essence/huile vendus 
en stations-service, notamment les mélanges pour 
motos, vélomoteurs, etc.

 Utilisez uniquement une huile de synthèse deux 
temps. N'utilisez pas d'huile de moteur pour voitures 
ni d'huile 2 temps pour hors-bord.

 Mélangez l’huile de synthèse 2 temps et l’essence à 
un ratio de 50:1 (2%).

 Mélangez bien le carburant avant chaque 
remplissage du réservoir.

 Mélangez le carburant en petites quantités : ne 
mélangez pas de carburant pour plus d'un mois. 
Nous vous recommandons également d'utiliser une 
huile de synthèse 2 temps contenant un stabilisateur 
de carburant.
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 1 Litre  +  20 ml  =
 2 Litres  +  40 ml  =
 3 Litres  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 Litres  +  80 ml  =
 5 Litres  +  100 ml  =

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR
 Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin d'éviter 

toute contamination du carburant.
 Dévissez lentement le bouchon du réservoir pour 

relâcher la pression et éviter que du carburant ne se 
répande autour du bouchon.

 Versez avec précaution le mélange de carburant 
dans le réservoir, en évitant d’en répandre.

 Avant de revisser le bouchon, nettoyez le joint et 
assurez-vous qu'il est en bon état.

 Replacez immédiatement le bouchon du réservoir 
et serrez-le fermement. Veillez à essuyer toute trace 
de carburant répandu. Éloignez-vous de 9 m au 
moins de l'endroit où vous avez rempli le réservoir de 
carburant avant de faire démarrer le moteur.

 Remarque : Il est normal que de la fumée se dégage 
du moteur au cours de la première utilisation,  
et parfois par la suite.

 

 AVERTISSEMENT 
 Arrêtez toujours le moteur avant de remplir le 
réservoir. Ne remplissez jamais le réservoir d'un 
outil lorsque le moteur est en marche ou s'il est 
encore chaud.  Éloignez-vous de 9 m au moins 
de l'endroit où vous avez rempli le réservoir de 
carburant avant de faire démarrer le moteur.  
Ne fumez pas!

MISE EN MARCHE ET ARRÊT DU COUPE-
BORDURES (Fig. 4)

 

 AVERTISSEMENT
 Ne faites jamais démarrer le moteur dans  
une pièce fermée ou mal aérée, car les gaz 
d'échappement peuvent être mortels.

REMARQUE : Mettez le commutateur (6) en position "I" 
avant de tenter de démarrer l'appareil.

DÉMARRAGE DU MOTEUR À FROID:
1. Posez la tronçonneuse sur une surface plate et nue.
2. Pressez la poire d'amorçage à (1) 10 reprises.
  REMARQUE: Au bout de la 7ème pression, l'essence 

doit être visible dans la poire d'amorçage. Dans le 
cas contraire, continuez de presser jusqu'à ce que 
l'essence soit visible.

3. Mettez le levier (2) de starter en position .
4. Maintenez le verrouillage des gaz (5) puis pressez 

l 'accélérateur (7).Verroui l lez la posit ion de 
l'accélérateur en enfonçant le bouton de verrouillage 
des gaz.

5. Maintenez fermement la poignée en mousse avec 
votre main gauche et tirez sur la poignée du lanceur 
(4) de la main droite vers le haut de façon ferme et 
régulière jusqu'à ce que le moteur semble vouloir 
démarrer. Ne tirez pas sur le lanceur à plus de 4 
reprises.

6. Mettez le levier de starter en position .
7. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'à ce que le 

moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur à plus de 
6 reprises.

REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez la 
procédure à partir de l'étape 3.
8. Laissez le moteur tourner pendant 10 secondes, puis 

mettez le levier de starter en position .

DÉMARRAGE DU MOTEUR À CHAUD:
1. Pressez la poire d'amorçage à 10 reprises.
2. Mettez le levier de starter en position .
3. Maintenez le verrouillage des gaz  puis pressez 

l'accélérateur. Verrouillez la position de l'accélérateur 
en enfonçant le bouton de verrouillage des gaz.

4. Maintenez fermement la poignée en mousse avec 
votre main gauche et tirez sur la poignée du lanceur 
de la main droite vers le haut de façon ferme et 
régulière jusqu'à ce que le moteur démarre.

Arrêt du moteur:
Maintenez appuyé le contacteur en position d’arrêt “ O ” 
jusqu’à ce que le moteur s’arrête.

UTILISATION DU COUPE-BORDURES (Fig. 5)
Tenez la poignée droite du coupe-bordures avec votre 
main droite, et la poignée gauche avec votre main 
gauche. 
Tenez fermement votre outil à deux mains pendant toute 
la durée d'utilisation. Le coupe-bordures doit être tenu 
dans une position de travail confortable, avec la poignée 
arrière au niveau de votre hanche.
Utilisez toujours votre coupe-bordures à plein régime. 
Coupez les herbes hautes du haut vers le bas afin d'éviter 
que l'herbe ne s'enroule autour du tube et de la tête de 
fil, ce qui pourrait entraîner une surchauffe du moteur.  
Si de l'herbe s'enroule autour de la tête de fil, arrêtez le 
moteur, débranchez le fil de la bougie et retirez l'herbe 
coincée. 

CONSEILS DE COUPE (Fig. 6)
Lors de la coupe, assurez-vous que la tête de coupe 
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fasse un léger angle tout en étant à peu près au sol. 
Coupez les hautes herbes par couches du haut vers 
le bas afin de vous assurer que les hautes herbes / 
broussailles ne s'emmêlent pas autour des parties 
mobiles.
Faites des mouvements réguliers de gauche à droite 
à mesure que vous progressez dans l'herbe / les 
broussailles.

SORTIE DU FIL DE COUPE (Fig. 7)
Si le fil de coupe devient trop court, tapotez la tête sur le 
sol tel qu'illustré pour dérouler plus de fil. Prenez garde 
de ne pas la faire "taper" sur une surface dure.

UTILISATION DE LA DÉBROUSSAILLEUSE 
(Fig. 5)
Tenez la poignée droite de la débroussailleuse avec 
votre main droite, et la poignée gauche avec votre main 
gauche. Tenez fermement votre outil à deux mains 
pendant toute la durée d'utilisation. La débroussailleuse 
doit être tenue dans une position de travail confortable, 
avec la poignée droite à peu près au niveau de votre 
hanche. Prenez bien appui sur vos jambes pour garder 
l'équilibre ainsi que le contrôle de l'outil. Vous éviterez 
ainsi de perdre l'équilibre en cas de rebond de la lame. 
Réglez la bandoulière de façon à avoir une position de 
travail confortable. La bandoulière permet également de 
maintenir la lame à bonne distance de votre corps.
Soyez extrêmement prudent lorsque vous utilisez votre 
outil équipé d'une lame. Un rebond peut se produire 
quand la lame entre en contact avec quelque chose 
qu’elle ne peut pas couper. Ce contact peut provoquer 
l’arrêt brutal de la lame durant un court instant et projeter 
soudain l’outil loin de l’objet heurté. Cette réaction peut 
être assez violente pour entraîner une perte de contrôle 
de l'outil par l'utilisateur. Un rebond peut se produire si 
la lame rencontre un obstacle, se bloque ou se tord.  
Le rebond est plus susceptible de survenir dans une 
zone où il est difficile de voir le matériau à couper.  
Pour travailler aisément et en sécurité, coupez les 
mauvaises herbes en effectuant un mouvement de la 
droite vers la gauche. Si un objet ou un morceau de 
bois se trouve sur le passage de la lame, ce mouvement 
permet de réduire l'effet de rebond. 

CONSEILS DE COUPE AVEC LA LAME (Fig. 8)

 

 AVERTISSEMENT
 Soyez extrêmement prudent lorsque vous utilisez 
des lames. Lisez les "consignes de sécurité 
spécifiques aux débroussailleuses" plus haut.

ENTRETIEN

 

 AVERTISSEMENT 
 Un mauvais entretien peut entraîner des risques 
additionnels. Ne tente pas d'entretenir ou de 
réparer cet appareil si vous n'en avez pas 
les compétences requises. En cas de doute, 
contactez un service après-vente Ryobi pour 
obtenir de l'aide.

 

 AVERTISSEMENT 
 Pour l'entretien, utilisez uniquement des pièces, 
accessoires et outils d'origine. Le non-respect 
de cette consigne pourrait entraîner des risques 
de mauvais fonctionnement de l'outil et des 
blessures corporelles graves. De plus, cela 
rendrait votre garantie nulle et caduque.

 N'effectuez que les réglages et les réparations 
décrites dans le présent manuel. Pour toute autre 
intervention, confiez votre coupe-bordures à un 
Centre Service Agréé Ryobi.

 Un mauvais entretien de l'outil peut entraîner un 
excès de calamine susceptible de réduire l'efficacité 
de l'outil et de provoquer un écoulement de résidu 
huileux noir par l'échappement.

 Assurez-vous que les dispositifs de protection, 
courroies, déflecteurs et poignées sont correctement 
installés et fixés. Vous éviterez ainsi les risques de 
blessures corporelles graves.

REMPLACEMENT DE LA BOBINE (Fig. 9)
  Débranchez l'antiparasite pour éviter tout démarrage 

accidentel.
 Déverrouillez la fixation de bobine comme qu'illustré 

puis retirez la bobine.
 Retirez tout le vieux fil de coupe, et remplacez-le par 

du fil monobrin de 2.4mm de diamètre.
 Coupez une longueur de fil d'environ 4-4.5m et 

accrochez le milieu de cette longueur au centre de la 
bobine comme illustré.

 Bobinez avec soin le fil de coupe dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre, en laissant dépasser 
environ 15cm de fil de chaque côté.

 Introduisez le fil qui dépasse dans les fentes au bas 
de la bobine.

 Remettez la bobine en place dans la tête en vous 
assurant que tout le fil est correctement mis en place.

 Poussez sur la tête de façon qu'elle se mette bien en 
place.

 Remettez la fixation de bobine en place et tournez-la 
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pour la verrouiller.
 Tirez sur le surplus de fil pour vous assurer qu'il ne 

s'emmêle pas.

PROTECTION DE LAME (Fig. 10)
Mettez toujours le protecteur de lame en place lorsque 
vous n'utilisez pas l'appareil. Le protecteur de lame 
possède des fixations sur son pourtour qui passent par 
dessus la lame et le tiennent en place. Portez des gants 
et soyez prudent lorsque vous manipulez la lame.
NOTE: Retirez toujours le protecteur de lame avant 
d'utiliser l'appareil. Si vous ne le retirez pas, il pourrait 
se transformer en projectile lors de la mise en route de 
l'appareil.

NETTOYAGE DE L'ORIFICE D'ÉCHAPPEMENT 
ET DE L’ÉCHAPPEMENT
Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité 
d'huile util isée et/ou les conditions d'util isation,  
l'orifice d'échappement et l’échappement peuvent être 
obstrués par un excès de calamine. Si vous constatez 
une perte de puissance de votre outil, faites-le nettoyer 
par un technicien qualifié.

N E T T O YA G E  D U  C O U V E R C L E  D U 
COMPARTIMENT DU FILTRE À AIR (Fig. 11)
Halten Sie für volle Leistung und längere Lebensdauer 
das Luftfiltersieb sauber.

 Entfernen Sie den Deckel des Luftfilters, indem Sie 
die Lasche mit Ihrem Daumen herunterdrücken und 
dabei vorsichtig an der Abdeckung ziehen.

 Reinigen Sie den Luftfilter vorsichtig mit einer Bürste.
 Ersetzen Sie die Luftfilterabdeckung, indem sie die 

Laschen der Abdeckung in die Aussparungen am 
Luftfiltersockel schieben und die Abdeckung dann 
nach oben drücken, bis sie fest einrastet.

BOUCHON DU RÉSERVOIR DE CARBURANT

 
 AVERTISSEMENT
 Un bouchon de réservoir non hermétique 
entraîne des risques d'incendie et doit être 
remplacé immédiatement.

Le bouchon d'essence comporte un f i l tre non 
remplaçable et un clapet anti-retour. Un filtre à essence 
bouché entraînera de mauvaises performances du 
moteur. Si les performances s'améliorent lorsque le 
bouchon de réservoir est dévissé, le clapet anti-retour est 
peut-être défectueux, ou le filtre bouché. Remplacez le 

bouchon d'essence au besoin.

BOUGIE (Fig. 12)
Le moteur fonctionne avec une bougie Champion RCJ-
6Y à écartement d’électrode de 0,63 mm (ou produit 
équivalent). Utilisez uniquement le modèle recommandé 
et changez la bougie une fois par an.

RÉGLAGE DU RÉGIME DE RALENTI
Si l'accessoire de coupe tourne au ralenti, alors la vis de 
réglage du régime de ralenti doit être réglée sur le moteur. 
Contactez un service après-vente pour qui l'effectue le 
réglage et n'utilisez plus l'appareil tant que cette réparation 
n'a pas été faite.

RANGEMENT (POUR 1 MOIS OU PLUS)
 Versez tout le carburant restant dans le réservoir 

dans un jerrican approuvé pour contenir de l'essence. 
Faites tourner le moteur jusqu'à ce qu'il cale.

 Nettoyez soigneusement le coupe-bordures.  
Rangez-le dans un endroit bien aéré, hors de 
portée des enfants. Ne le rangez pas à proximité 
d'agents corrosifs tels que des produits chimiques de 
jardinage ou des sels de dégel.

 Protégez la lame en mettant la protection de lame en 
place avant de ranger ou de transporter votre outil.

 Reportez-vous aux normes ISO et aux réglemen-
tations locales concernant le rangement et la 
manipulation de carburant. Vous pouvez utiliser le 
carburant restant avec un autre outil équipé d'un 
moteur à deux temps.
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

SI CES SOLUTIONS NE PERMETTENT PAS DE RÉSOUDRE LE PROBLÈME RENCONTRÉ, CONTACTEZ VOTRE 
CENTRE SERVICE AGRÉÉ Ryobi.

 PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
   1. Le contacteur est en position off 1.Assurez-vous que le contacteur est en position ON

     (arrêt).    ON (marche) ou "I"

Le moteur ne démarre pas. 2.  Pas d'étincelle. 2.  La bougie est peut-être défectueuse, démontez-
la et vérifiez qu'elle n'est ni encrassée ni fêlée. 
Remplacez-la par une bougie neuve.

  3.  Pas de carburant. 3.  Actionnez la poire d'amorçage jusqu'à ce qu'elle soit 
remplie de carburant. Si la poire d'amorçage ne se 
remplit pas, le système d'alimentation en carburant 
est obstrué. Contactez un centre de réparations.  
Si la poire d'amorçage se remplit, le moteur est 
peut-être noyé (voir paragraphe suivant).

  4.  Le moteur est noyé. 4. Démontez la bougie, orientez l'appareil de façon  
   que le trou de bougie soit tourné vers le sol. Mettez  
   le starter en position “  ” et tirez sur le lanceur   
   de 10 à 15 fois. L'excès d'essence sera alors  
   évacué. Nettoyez toute essence renversée sur   
   l'appareil. Nettoyez la bougie et remontez-la.   
   Nettoyez toute essence renversée et éloignez-vous  
   d'au moins 9m avant de redémarrer.   
   Tirez trois fois sur le lanceur avec le starter en   
   position “ ”. Si le moteur ne démarre pas,    
   mettez le starter en position “ ” et redémarrez   
   comme d'habitude. Si le moteur ne démarre 

     toujours pas, recommencez la procédure avec une  
     bougie neuve.

  5.  Le lanceur est plus dur à tirer que 5.  Contactez un centre de réparations.
   lorsque l'appareil était neuf. 
 
  Le moteur démarre mais  Il faut environ 3 minutes pour  Attendez que le moteur ait complètement chauffé. Si le 
n’accélère pas. que le moteur chauffe.  moteur n’accélère pas après 3 minutes, contactez un  
  centre de réparations.  

  Le moteur démarre mais ne Il faut régler le carburateur. Contactez un centre de réparations. 
tourne à plein régime    
qu’en position demi-ouverte.   
 
  Le moteur n'atteint pas son 1.  Le mélange de carburant 1.  Utilisez un carburant récemment mélangé
 plein régime et dégage          est à vérifier.         contenant la bonne proportion d'huile à 2 temps.
 de la fumée en excès. 2.  Le filtre à air est sale. 2.  Nettoyez le filtre à air. Reportez-vous à la section 

“Remplacement et nettoyage du filtre à air”.
 3.  La grille pare-étincelles est sale. 3.  Contactez un centre de réparations.
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

 
 PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

 Le moteur démarre, tourne et La vis de ralenti du carburateur  Contactez un centre de réparations.
 accélère mais ne tient pas nécessite un réglage.  
 le ralenti.

 La lame continue de tourner Il faut régler le carburateur. Contactez un centre de réparations.
 lorsque le moteur est au ralenti.   

 Le fil ne se dévide pas. 1.  Le fil est collé sur lui-même. 1.  Lubrifiez-le avec un produit à base de silicone.
 2.  Il n'y a plus assez de fil sur  2.  Installez un nouveau fil. Reportez-vous à la
         la bobine.         section "Remplacement du fil".
 3.  Les extrémités du fil sont usées 3.  Tirez sur les extrémités du fil tout en appuyant
         et trop courtes.         sur le bouton de retenue de la bobine et en le 

relâchant.
 4.  Le fil est emmêlé sur la bobine. 4.  Retirez le fil de la bobine et enroulez-le de  

nouveau. Reportez-vous à la section      
“Remplacement du fil".

 5.  Le moteur tourne trop lentement. 5.  Dévidez du fil lorsque le moteur tourne  
à plein régime.

 L'herbe s'enroule autour du 1.  Vous coupez de l'herbe haute 1.  Coupez les herbes hautes du haut vers le bas.
 tube inférieur et de la tête de fil.         à ras du sol. 
 2.  Vous utilisez votre coupe- 2.  Utilisez votre coupe-bordures à plein régime.
         bordures à régime moyen. 

 Le bouton de retenue de la Le filetage des vis est encrassé   Nettoyez les vis et lubrifiez-les. S'il n'y a pas 
  bobine est difficile à tourner.  ou endommagé.  d'amélioration, remplacez le bouton de retenue de  

la bobine.

 De l'huile s'écoule par  1.  Vous utilisez votre coupe- 1.  Utilisez votre coupe-bordures à plein régime.
 l'échappement.         bordures à régime moyen. 
 2.  Le mélange de carburant 2.  Utilisez un carburant récemment mélangé 
         est à vérifier.         contenant la bonne proportion d'huile à 2 temps.
 3.  Le filtre à air est sale. 3.  Nettoyez l’élément du flitre conformément aux 

instructions de la section Entretien.
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SYMBOLS

Important: Some of the following symbols may be used on your tool. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the tool better and more safely.

   SYMBOLS NAME EXPLANATION

 Safety Alert Symbol Indicates danger, warning or caution. it means attention! 
  Your safety is involved.

 Read Your Operator's Manual  Your manual contains special messages to bring attention to 
potential safety concerns as well as operating and servicing 
information. Please read all the information carefully to ensure 
satisfaction and safe use.

 Wear eye, hearing  Wear eye, hearing and head protection when operating this 
 and head protection  equipment. 

 Keep bystanders away Keep all bystanders, especially children and pets, at least 15m  
  from the operating area.

 Ricochet Danger of Ricochet.

 Tri-Arc blade  Tri-Arc blade is appropriate for this unit and is suited for cutting 
pulpy weeds and vines.

 Do not use toothed blade This unit is not intended for use with a toothed saw type blade.

 RPM Decal  Rotational direction and maximum speed of the shaft for the 
cutting attachment.

 Boots Wear non-slip safety footwear when using this equipment.

 Gloves Wear non-slip, heavy-duty gloves.

 No Smoking Do not smoke when mixing fuel or filling fuel tank.

 Petrol  Use unleaded petrol intended for motor vehicle use with an 
octane rarting of 91([R+M]/2) or higher.

 Lubricant Use 2-stroke lubricant for air cooled engines.

 Mix Petrol and Lubricant  Mix the fuel mix thoroughly and also each time before refuelling.

  Conforms to all regulatory standards in the country in the EU   
  where the product is purchased.
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Thank you for buying a Ryobi trimmer/brushcutter.
Your new trimmer/brushcutter has been engineered and 
manufactured to Ryobi’s high standard for dependability, 
ease of operation, and operator safety. Properly cared for, 
it will give you years of rugged, trouble-free performance.

INTENDED USE: 
This product is only intended for use outdoors in a well 
ventilated area. 
The product is intended for cutting long grass, pulpy 
weed, or brush and similar vegetation at or about ground 
level. The cutting plane should be approximately parallel 
to the ground surface. The product should not be used 
to trim hedges, bushes or other vegetation where the 
cutting plane is not parallel to the ground surface.

 
 To reduce the risk of injury, the user must read 
and understand the operator’s manual.

 
 Do not attempt to operate this trimmer/brushcutter 
until you have read thoroughly and understood 
completely all instructions, safety rules etc 
contained in this manual. Failure to comply may 
result in accidents involving fire, electric shock 
or serious personal injury. Save operator’s 
manual and review frequently for continuing safe 
operation, and instructing others who may use  
this tool.

READ ALL INSTRUCTIONS.

GENERAL SAFETY RULES

 For safe operation, read and understand all 
instructions before using the trimmer/brushcutter. 
Follow all safety instructions. Failure to follow all 
safety instructions listed below, can result in serious 
personal injury.

 Do not allow children or untrained individuals to use 
this unit.

 Never start or run the engine in a closed or poorly 
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

 Clear the work area before each use. Remove all 
objects such as rocks, broken glass, nails, wire,  
or string which can be thrown or become entangled in 
the string head or blade.

 Wear full eye and hearing protection while operating 
this unit.

 Wear heavy long pants, boots, and gloves. Do not 
wear loose fitting clothing, short pants, jewellery of 
any kind, or use with bare feet.

 Secure long hair so it is above shoulder level to 
prevent entanglement in any moving parts.

 Keep all bystanders, children, and pets at least 15 m  
away.

 Do not operate this unit when you are tired, ill, or 
under the influence of alcohol, drugs, or medication.

 Do not operate in poor lighting.
 Keep firm footing and balance. Do not overreach. 

Overreaching can result in loss of balance or 
exposure to hot surfaces.

 Keep all parts of your body away from any moving part.
 Do not touch area around the muffler or cylinder of 

the trimmer/brushcutter, these parts get hot from 
operation.

 Always stop the engine and remove the spark plug 
wire before making any adjustments or repairs except 
for carburetor adjustments.

 Inspect the unit before each use for loose fasteners, 
fuel leaks, etc. Replace any damaged parts before use.

 The cutting attachment must not rotate in idle mode.
If it does, adjust the clutch or have a qualified 
technician service the machine.

 It has been reported that vibrations from hand-held 
tools may contribute to a condition called Raynaud’s 
Syndrome in certain individuals. Symptoms may 
include tingling, numbness and blanching of the 
fingers, usually apparent upon exposure to cold. 
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, 
diet, smoking and work practices are all thought to 
contribute to the development of these symptoms.  
It is presently unknown what, if any, vibrations or 
extent of exposure may contribute to the condition. 
There are measures that can be taken by the operator 
to possibly reduce the effects of vibration:

 a)  Keep your body warm in cold weather. When 
opera-ting the unit wear gloves to keep the hands 
and wrists warm. It is reported that cold weather is 
a major factor contributing to Raynaud’s Syndrome.

 b)  After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 c)  Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

 If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your physician 
about these symptoms.

 Keep the tool well maintained, fasteners tightened 
and worn parts replaced.

 Mix and store fuel in a container approved for fuel.
 Mix fuel outdoors where there are no sparks or flames. 

Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from 
refueling site before starting engine.
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 Stop the engine and allow to cool before refueling or 
storing the unit.

 Allow the engine to cool; empty the fuel tank and 
secure the unit from moving before transporting in a 
vehicle. 

 Stop the engine and allow it to cool before refueling, 
performing adjustments or maintenance or storing the 
unit.

 Allow the engine to cool, empty the fuel tank and 
secure the unit from moving before transporting.

 Debris, when hit by the blade or line, can travel 
significant distances. Remove debris from the 
working area before operating. 

 Keep bystanders (especially children) 15 meters 
away from the working area.

 When operating the product, wear hearing protection. 
 Operating similar tools nearby increases risk of injury.
 Use of hearing protection reduces the ability to hear 

warnings (shouts or alarms). The operator must pay 
extra attention to what is going on in the working 
area.

 If working in an area where there is a risk of falling 
objects, head protection must be worn.

SPECIFIC SAFETY RULES FOR TRIMMER USE

 Replace string head if cracked, chipped, or damaged 
in any way. Be sure the string head or blade is 
properly installed and securely fastened. Failure to do 
so can cause serious injury.

 Make sure all guards, straps, deflectors and handles 
are properly and securely attached.

 Use only the manufacturer's replacement line in the 
cutting head. Do not use any other cutting attachment.

 Never operate unit without the grass deflector in 
place and in good condition.

 Maintain a firm grip on both handles while trimming. 
Keep string head below waist level. Never cut with 
the string head located over 76 cm or more above the 
ground.

SPECIFIC SAFETY RULES FOR   
 BRUSHCUTTER AND BLADE USE

 After engine stops, keep rotating blade in heavy 
grass or pulpy weeks until it stops.

 Do not operate the brushcutter unless the blade 
guard is firmly secured in place and in good condition.

 Use heavy gloves while installing or removing blades.
 Always stop the engine and remove the spark plug 

wire before attempting to remove any obstruction 
caught or jammed in the blade or before removing 
and installing the blade.

 Do not attempt to touch or stop the blade when it is 
rotating.

 A coasting blade can cause injury while it continues 
to spin after the engine is stopped or throttle trigger 
released. Maintain proper control until the blade has 
completely stopped rotating.

 Replace any blade that has been damaged. Always 
make sure blade is installed correctly and securely 
fastened before each use. Failure to do so can cause 
serious injury.

 Use only the manufacturer's replacement TRI-ARC 
blade intended for use on this brushcutter. Do not use 
any other blade.

 The TRI-ARC blade is suited for cutting pulpy weeds 
and vines only. Do not use for any other purpose. 
Never use the TRI-ARC blade to cut woody brush.

 Exercise extreme caution when using the blade with 
this unit. Blade thrust is the reaction that may occur 
when the spinning blade contacts anything it cannot 
cut. This contact may cause the blade to stop for an 
instant, and suddenly “thrust” the unit away from the 
object that was hit. This reaction can be violent enough 
to cause the operator to lose control of the unit.  
Blade thrust can occur without warning if the blade 
snags, stalls, or binds. This is more likely to occur 
in areas where it is difficult to see the material being 
cut. For cutting ease and safety, approach the weeds  
being cut from the right to the left. In the event an 
unexpected object or woody stock is encountered,  
this could minimize the blade thrust reaction.

 Never cut any material over 13 mm diameter.
 Always wear the shoulder strap when using the 

brushcutter and adjust to a comfortable operating 
position. Maintain a firm grip on both handles while 
cutting with a blade. Keep the blade away from body 
and below waist. Never use the brushcutter with the 
blade located 76 cm or more above the ground level.

 Cover the blade with the blade protector before 
storing the unit, or during transportation. Always 
remove the blade protector before using the unit.  
If not removed, the blade protector could become a 
thrown object as the blade begins to turn.

 Foot protection must be worn to reduce the risk of 
injury due to contact with the blade or from flying 
objects.



16

English (Original Instructions)
ENFR DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SPECIFICATIONS

- Without fuel, bump head and harness 4.94 kg
- Without fuel with bump head 5.46 kg
- Without fuel with blade 5.31 kg
Fuel tank volume 250cm3 or (0.25L)
Cutting Swath
- String head 457 mm
- Blade 200 mm
Recommended torque for blade retention >=11 Nm
Engine displacement 26 cm3/cc
Line diameter 2.4 mm
Maximum engine performance (in accordance with ISO 8893) 0.65 kW
Maximum rotational frequency of the the spindle 10,000 min-1

Engine speed (rotational frequency) at recommended max. spindle rotational frequency 12,000 min-1

Engine speed (rotational frequency) at idle 2,800 - 3,800 min-1

Fuel consumption (in accordance with ISO 8893) at max. engine performance 0.33kg/h or (0.45 L/h)
Specific fuel consumption (in accordance with ISO 8893) at max. engine performance 508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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DESCRIPTION

See figure sheet.
1. Primer Bulb
2. Choke lever
3. Fuel Cap
4. Starter Grip
5. Throttle Lock
6. On / Off Switch
7. Throttle Trigger
8. Left Handle
9. Throttle interlock 
10. Shoulder Strap
11. Shaft
12. Blade Guard
13. Tri-arc Blade
14. Grass Deflector
15. Cutting Line
16. Idle Speed Screw
17. Bump head
18. Spool retainer
19. Trigger Handle
20. Handle
21. Clamp
22. Screw
23. Combination wrench
24. Bolt
25. Clamp
26. Wrench
27. Bracket
28. Latch
29. Strap hanger
30. Quick release tab

ASSEMBLY

See Figure 2.
Unpacking
This product requires assembly.

 Carefully remove the tool and any accessories from 
the box. Make sure that all items listed in the packing 
list are included.

 Inspect the tool carefully to make sure no breakage or 
damage occurred during shipping.

 Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorily operated the tool.

 If any parts are damaged or missing, do not 
operate this tool until the parts are replaced. 
Failure to heed this warning could result in 
serious personal injury.

 Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this 
product. Any such alteration or modification is 
misuse and could result in a hazardous condition 
leading to possible serious personal injury.

 To prevent accidental starting that could cause 
serious personal injury, always disconnect the 
engine spark plug wire from the spark plug when 
assembling parts.

 
 Never attach or adjust any attachment while 
power head is running. Failure to stop the engine 
may cause serious personal injury.

 
 Ensure that all guards and covers are correctly 
fitted and all fixings and fasteners are tightened 
before use. Recheck tightness after a period of 
use.

CONVERTING FROM STRING TRIMMER TO 
BRUSHCUTTER (Fig. 2e)
REMOVING THE STRING HEAD

 
 Always stop the engine and remove the spark 
plug wire before making any adjustments such as 
changing cutting heads; this is to reduce the risk of 
serious personal injury.

 Align the slot in the upper flange washer with the hole 
in the gear head. Place a holding pin through the 
slot in the upper flange washer and the hole in the 
gear head. Turn the bump knob clockwise to remove. 
Remove the spool and trimmer head from the drive 
connector.

 Place the holding pin through the upper flange 
washer and the gear head. Using a 16 mm wrench, 
turn the drive connector clockwise to remove.

 Remove the upper flange washer from the gear shaft 
and retain for blade installation.

 Use the combination wrench supplied, loosen all 3 
bolts, then remove the grass deflector from the blade 
guard.

NOTE: Store the string head parts together for later use.

INSTALLING THE BLADE
 Place the upper flange washer over the gear shaft 

with the hollow side towards the blade guard.
 Centre the blade on the upper flange, making sure 

the blade sits flat. Install the cupped washer with 
the raised centre away from the blade. Install the 
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blade nut. The blade turns counterclockwise from the 
operator’s position.

 Place the holding pin through the slot in the upper 
flange washer and the hole in the gear head. Using a 
13 mm wrench, turn the blade nut counterclockwise.

 Tighten nut securely.
 Install the blade guard.

CONVERTING FROM BRUSHCUTTER TO 
STRING TRIMMER
REMOVING THE BLADE

 Place the holding pin through the slot in the upper 
flange washer and the gear head. Turn the blade nut 
clockwise to remove.

 Remove the cupped washer and the blade.
 Remove the upper flange washer from the gear shaft 

and retain for the string head installation.
 Attach the grass deflector to the blade guard and align 

the 3 screws on the grass deflector to the screw holes 
on the blade guard.

 Using the combination wrench supplied, tighten all 3 
bolts securely.

NOTE:Store the brushcutter parts together for later use.

INSTALLING THE BUMP HEAD
 Install the upper flange washer onto the gear shaft with 

the hollow side towards the gear head.
 Place the holding pin through the slot in the upper 

flange washer and the hole in the gear head. Using 
a 16 mm (5/8 in) wrench, turn the drive connector 
anticlockwise to install. Tighten securely.

 Place the bump head on the drive connector.
 Install the spool retainer and turn to lock.

OPERATION

FUEL AND REFUELING
HANDLING THE FUEL SAFELY

 Always handle fuel with care, it is highly flammable.
 Always refuel outdoors where there are no sparks and 

flames. Do not inhale fuel vapors.
 Do not let petrol or lubricant come in contact with your 

skin.
 Keep petrol and lubricant away from the eyes. If petrol 

or lubricant comes in contact with the eyes, wash them 
immediately with clean water. If irritation is still present, 
see a doctor immediately.

 Clean up spilled petrol immediately.

MIXING THE FUEL

 This product is powered by a 2-stroke engine and 
requires pre-mixing petrol and 2-stroke lubricant. Pre-
mix unleaded petrol and 2-stroke engine lubricant in a 
clean container approved for petrol.

 This engine is certified to operate on unleaded petrol 
intended for automotive use with an octane rating  
of 91 ([R + M] / 2) or higher.

 Do not use any type of pre-mixed petrol / lubricant from 
fuel service stations, this includes the pre-mixed petrol / 
lubricant intended for use in mopeds, motorcycles, etc.

 Use synthetic 2-stroke lubricant only. Do not use 
automotive lubricant or 2-stroke outboard lubricant.

 Mix 2% synthetic 2-stroke lubricant into the petrol. This 
is a  50:1 ratio.

 Mix the fuel thoroughly and also each time before 
fueling.

 Mix in small quantities. Do not mix quantities larger than 
usable in a 30 day period. Synthetic 2-stroke lubricant 
containing a fuel stabilizer is recommended.

 1 Litre + 20 ml  =
 2 Litres  + 40 ml  =
 3 Litres  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 Litres  +  80 ml  = 
 5 Litres  +  100 ml  =

FILLING THE TANK
 Clean surface around fuel cap to prevent contamination.
 Loosen fuel cap slowly to release pressure and to keep 

fuel from escaping around the cap.
 Carefully pour fuel mixture into the tank. Avoid spillage.
 Prior to replacing the fuel cap, clean and inspect  

the gasket.
 Immediately replace fuel cap and hand tighten.  

Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from 
refueling site before starting engine.

 Note: It is normal for smoke to be emitted from a new 
engine during and after first use.

 
 Always shut off engine before fueling. Never add 
fuel to a machine with a running or hot engine. 
Move at least 9 m from refueling site before starting 
engine. Do not smoke!

 
STARTING AND STOPPING (Fig. 4)

 
 Never start or run the engine inside a closed or 
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poorly ventilated area; breathing exhaust fumes 
can kill.

NOTE: Set the switch (6) to the "I" position before trying to 
start unit.

TO START A COLD ENGINE:
1. Lay the trimmer on a flat, bare surface.
2. Press the primer bulb (1) 10 times.
  NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible in 

the primer bulb. If not, continue pressing until the fuel is 
visible.

3. Set the choke lever (2) to  choke position.
4. Hold down the throttle lock (5) and then squeeze 

the throttle trigger (7). Lock the throttle in position by 
depressing the throttle interlock button.

5. Hold the foam handle tightly with left hand and pull the 
starter grip (4) upwards with right hand in a quick, firm 
and consistent motion until the engine attempts to start. 
Do not pull the starter grip more than 4 times.

6. Set the choke lever to  choke position.
7. Pull the starter grip until the engine starts. Do not pull the 

starter grip more than 6 times.
  NOTE: If the engine does not start, repeat the procedure 

from step 3.
8. Allow the engine to run for 10 seconds, then set the 

choke lever to  position.

1. Press the primer bulb 10 times.
2. Set the choke lever to  choke position.
3. Hold down the throttle lock and then squeeze the throttle 

trigger. Lock the throttle in position by depressing the 
throttle interlock button.

4. Hold the foam handle tightly with left hand and pull the 
starter grip upwards with right hand in a quick, firm and 
consistent motion until the engine starts. position.

TO STOP THE ENGINE:
Press and hold the switch in the stop “ O ” position until the 
engine stops.

OPERATING THE TRIMMER (FIG. 5)
Hold the trimmer with the right hand on the trigger handle 
and the left hand on the left handle. 
Keep a firm grip with both hands while in operation. Trimmer 
should be held at a comfortable position with the trigger 
handle about hip height.
Always operate trimmer at full throttle. Cut tall grass 
from the top down. This will prevent grass from wrapping 
around the shaft housing and string head which may cause 
damage from overheating. 
 If grass becomes wrapped around the string head, stop 
the engine, disconnect the spark plug wire, and remove 
the grass. Prolonged cutting at partial throttle will result in 

lubricant dripping from the silencer.

CUTTING TIPS (Fig. 6)
When cutting make sure the cutter head is at a slight angle 
as shown while still approximately parallel to the ground 
surface. In tall grass cut from the top down to ensure the 
moving parts do not get tangled with the long grass / brush. 
Move the head in steady strokes from left to right as you 
work through the grass / brush.
ADVANCING THE LINE (Fig. 7)
If the line becomes short, tap the head on the ground 
as shown to extend more line. Take care not to ‘crash’ it 
against a hard surface.

OPERATING THE BRUSHCUTTER (Fig. 5)
Hold the brushcutter with the right hand on the trigger 
handle and the left hand on the left handle. 
Keep a firm grip with both hands while in operation. 
Brushcutter should be held at a comfortable position with 
the trigger handle about hip height. Maintain your grip and 
balance on both feet. Position yourself so that you will not 
be drawn off balance by the kick-back reaction of the cutting 
blade. 
Adjust the shoulder strap to position the brushcutter at 
a comfortable operating position and to assure that the 
shoulder strap will reduce the risk of operator contact with 
the blade.
Exercise extreme caution when using the blade with this 
unit. Blade thrust is the reaction which may occur when 
the spinning blade contacts anything it cannot cut. This 
contact may cause the blade to stop for an instant, and 
suddenly “thrust” the unit away from the object that was hit.  
This reaction can be violent enough to cause the 
operator to lose control of the unit. Blade thrust may 
occur without warning if the blade snags, stalls or binds. 
This is more likely to occur in areas where it is difficult to 
see the material being cut. For cutting ease and safety, 
approach the weeds being cut from the right to the left.  
In the event that an unexpected object or woody stock is 
encountered, this could minimise the blade thrust reaction.

CUTTING TECHNIQUE - BLADE (Fig. 8)
 
 Extreme care must be taken when using blades to 
ensure safe operation. Read the safety information 
for safe operation using the blade, refer to “Specific 
Safety Rules for Brushcutter and Blade Use” earlier 
in this manual.

MAINTENANCE

 
 Neglected or poorly conducted maintenance may 
create additional hazards. Do not attempt to repair 
or maintain this product if you are not qualified to 
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do so. If in doubt, return to a Ryobi service centre 
for professional assistance.

 
 Use only original manufacturer's replacement parts, 
accessories and attachments. Failure to do so can 
cause possible injury, poor perfor-mance and may 
void your warranty.

 You may make adjustments and repairs described 
here. For other repairs, have the trimmer serviced by an 
authorized service agent.

 Consequences of improper maintenance may include 
excess carbon deposits resulting in loss of performance 
and discharge of black lubricanty residue dripping from 
the silencer.

 Make sure all guards, straps, deflectors and handles 
are properly and securely attached to avoid the risk of 
personal injury.

SPOOL REPLACEMENT (Fig. 9)
 Remove the spark plug lead, to prevent accidental 

starting.
 Unlock the spool retainer as shown and remove the 

spool.
 Remove  all old  cutter  line, and  replace  with 2.4mm 

diameter monofilament line.
 Cut a piece of line about 4-4.5m long and hook the 

middle of this line into the center of the spool as shown. 
 Carefully wind the line in a counter clockwise direction, 

leaving about 15cm of line on each side. 
 Slide the protruding line into the slots on the bottom of 

the spool.
 Replace the spool back into the head making sure all 

the lines are located correctly.
 Press the head into position to hold it steady.
 Replace the spool retainer and turn to lock. 
 Pull excess line out to ensure the line is not tangled.

BLADE PROTECTOR (Fig. 10)
Always place the blade protector on the blade when the unit 
is not in use. The blade protector has clips round the edges 
to snap over the blade and keep it in place. Wear gloves 
and be cautious when handling the blade.
NOTE: Always remove the blade protector before using the 
unit. If not removed, the blade protector could become a 
thrown object as the blade begins to turn.

CLEANING THE EXHAUST PORT AND 
SILENCER
Depending on the type of fuel used, the type and amount 
of lubricant used, and/or your operating conditions, the 
exhaust port and silencer may become blocked with 

carbon deposits. If you notice a power loss with your petrol 
powered tool, a qualified service technician will need to 
remove these deposits to restore performance.

CLEANING THE AIR FILTER SCREEN (Fig. 11)
For proper performance and longer life, keep the air filter 
screen clean. 

 Remove the air filter cover by pushing down on the latch 
while gently pulling on the cover. 

 Brush the air filter screen lightly. 
 Replace the air filter cover by inserting the tabs of the 

cover into the slots on the air filter base; then push the 
cover up until it latches securely in place.

FUEL CAP
 
 A leaking fuel cap is a fire hazard and must be 
replaced immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a 
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine 
performance. If performance improves when the fuel cap 
is loosened, check valve may be faulty or filter clogged. 
Replace fuel cap if required.

SPARK PLUG REPLACEMENT (Fig. 12)
This engine uses a Champion RCJ-6Y or equivalent 
spark plug with 0.63 mm electrode gap. Use an exact 
replacement and replace annually.

IDLE SPEED ADJUSTMENT
If the cutting attachment turns at idle, the idle speed screw 
needs adjusting on the engine, contact a service dealer for 
adjustment and discontinue use until the repair is made

STORAGE (1 MONTH OR LONGER)
 Drain all fuel from tank into a container approved  

for fuel. Run engine until it stops.
 Clean all foreign material from the trimmer. Store it in 

a well-ventilated place that is inaccessible to children. 
Keep away from corrosive agents such as garden 
chemicals and de-icing salts.

 Abide by all ISO and local regulations for the safe 
storage and handling of fuel. Excess fuel should be 
used up in other 2-stroke engine powered equipment.
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TROUBLESHOOTING

IF THESE SOLUTIONS DO NOT SOLVE THE PROBLEM, CONTACT YOUR AUTHORISED SERVICE DEALER.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Engine will not start.

1. Power switch is off. 1.Make sure Switch is in the ON or “I” position.

2. No spark
2. The spark plug may be damaged, remove it 
and check for dirt and cracks. Replace with a new 
spark plug.

3. No fuel.

3.Push primer bulb until bulb is full of fuel. If 
bulb does not fill, primary fuel delivery system is 
blocked. Contact a servicing dealer. If primer bulb 
fills, engine may be flooded, proceed to next item.

4. Engine is flooded.

4. Remove spark plug, turn unit so spark plug 
hole is aimed at the ground. Set start lever to “

” position and pull starter cord 10 to 15 times. 
This will clear excess fuel from engine. Remove 
any fuel which splashed on the product. Clean 
and reinstall spark plug. Clean up any spilled fuel 
and move at least 9m away before restarting. Pull 
starter three times with start lever at “ ”. If engine 
does not start, set start lever to “ ” position and 
repeat normal starting procedure. If engine still 
fails to start, repeat procedure with a new spark 
plug.

5.  Starter rope now harder to pull 
than when new. 5. Contact a servicing dealer.

Engine starts but will not accelerate. Engine requires approximately 
three minutes to warm up.

Allow engine to completely warm up. If engine 
does not accelerate after three minutes, contact a 
servicing dealer.

Engine starts but will only run at
high speed at half choke. Carburetor requires adjustment. Contact a servicing dealer.

Engine does not reach full speed
and emits excessive smoke.

Check lubricant fuel mixture. Use fresh fuel and the correct 2-stroke lubricant 
mix.

Air filter is dirty. Clean air filter. Refer to Cleaning the Air Filter 
Screen earlier in this manual.

Spark arrestor screen is dirty. Contact a servicing dealer.

Engine starts, runs, and accelerates 
but will not idle.

Idle speed screw on carburetor 
requires adjustment. Contact a servicing dealer.

Blade continues to rotate at idle 
speed. Carburetor requires adjustment. Contact a servicing dealer.
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IF THESE SOLUTIONS DO NOT SOLVE THE PROBLEM CONTACT YOUR AUTHORISED SERVICE DEALER.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Line will not advance.

Line welded to itself. Lubricate with silicone spray.

Not enough line on spool. Install more line. Refer to “Line Replacement” 
earlier in this manual.

Line worn too short. Pull lines while alternately pressing down on and 
releasing bump head.

Line tangled on spool. Remove line from spool and rewind. Refer to 
“Line Replacement” earlier in this manual.

Engine speed too slow. Advance line at full throttle.

Grass wraps round shaft housing 
and string head.

Cutting tall grass at ground level. Cut tall grass from the top down.

Operating trimmer at part throttle. Operate trimmer at full throttle.

Bump knob hard to turn. Screws threads dirty or 
damaged.

Clean threads and lubricate with grease - if no 
improvement, replace bump knob.

Lubricant drips from silencer.

Operating trimmer at part 
throttle. Operate trimmer at full throttle.

Check lubricant/fuel mixture. Use fresh fuel and the correct 2-stroke lubricant 
mix.

Air filter dirty. Clean per instruction in Maintenance Section.

TROUBLESHOOTING
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SYMBOLE

 Auf Ihrem Gerät können folgende Symbole abgebildet sein. Machen Sie sich mit diesen Symbolen vertraut 
und merken Sie sich Ihre Bedeutung. Eine korrekte Interpretation dieser Symbole ermöglicht Ihnen eine sicherere und 
adäquatere Verwendung Ihres Geräts.

   SYMBOLE NAME BEDEUTUNG
 Sicherheitswarnsymbol Zeigt eine Gefahr oder eine Warnung an, oder ruft zur Vorsicht
  auf. Es bedeutet: Achtung! Ihre Sicherheit ist gefährdet!

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung  Die Bedienungsanleitung enthält besondere Warnungen,
 sorgfältig durch die Sie auf potenzielle Risiken aufmerksam machen sollen,
  sowie Informationen zum Betrieb und zur Wartung Ihres Geräts.
  Lesen Sie das vorliegende Handbuch aufmerksam durch, 
  um Ihr Gerät sicher und optimal zu verwenden.

 Tragen Sie eine Schutzbrille,  Tragen Sie bei der Arbeit mit dieser Maschine einen Augen- und 
 einen Gehörschutz und  Gehörschutz und einen Helm.
 einen Helm

 Achten Sie darauf, dass Besucher  Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder und Tiere,   
 fern bleiben mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.

 Abprellen Risiko von abprellenden Objekten.

 Schneideblatt mit drei Zähnen Dieses Gerät ist auch für die Verwendung als Freischneidegerät 
  mit einem Schneideblatt mit drei Zähnen zum Schneiden von 
  Unkraut und jungen Pflanzen konzipiert.

 Verwenden Sie kein Schneideblatt  Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung eines Schneideblatts 
 für Kreissägen für Kreissägen konzipiert.

 Rotationsgeschwindigkeit (U./Min.) Rotationsrichtung und maximale Rotationsgeschwindigkeit 
  der Schnittvorrichtung am Achsenausgang.

 Stiefel Tragen Sie bei der Verwendung dieses Geräts 
  rutschfeste Sicherheitsschuhe.

 Handschuhe Tragen Sie dicke Arbeitshandschuhe mit einer maximalen
  Rutschfestigkeit.

 Rauchverbot Rauchen Sie nicht, wenn Sie Kraftstoff mischen oder 
  den Kraftstofftank auffüllen.

 Benzin Verwenden Sie bleifreies Benzin für Autos mit einem 
  Oktanindex von 91 ([R+M]/2) oder höher.

 Öl Verwenden Sie ein synthetisches Zweitaktöl für Motoren 
  mit Luftkühlung.

 Mischung Benzin + Öl Mischen Sie den Kraftstoff vor jeder Füllung des Tanks.

  Dieses Gerät entspricht allen gesetzlichen Normen des Landes 
  der europäischen Union, in dem es gekauft wurde.
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Vielen Dank, dass Sie ein Ryobi-Produkt gekauft 
haben.
Ihr Kantenschneider / Freischneidegerät ist ein von 
Ryobi entwickeltes und hergestelltes Produkt. Die bei 
der Entwicklung und Herstellung angewandten hohen 
Qualitätskriterien machen das Produkt zu einem 
zuverlässigen, einfach zu verwendenden und sicheren 
Gerät. Eine korrekte Wartung gewährleistet eine lange 
Haltbarkeit und Leistungsfähigkeit Ihres Geräts.

Verwendungszweck:
Dieses Produkt darf nur im Freien in einem gut belüfteten 
Bereich benutzt werden.
Das Produkt ist zum Schneiden von langem Gras, 
weichem Unkraut oder Gebüsch und ähnlicher 
Vegetation vorgesehen. Die Schnittebene sollte ungefähr 
parallel zum Boden verlaufen. Das Produkt sollte nicht 
zum Beschneiden von Hecken, Büschen oder anderer 
Vegetation verwendet werden, wenn die Schnittebene 
nicht parallel zum Boden verläuft.

 
 Um die Verletzungsrisiken zu verringern,  
muss unbedingt die vorliegende Bedienungs-
anleitung gelesen und verstanden werden.

 
 Versuchen Sie n icht ,  d ieses Gerät  zu 
verwenden, bevor Sie alle Anweisungen und 
Sicherheitsvorschriften in diesem Handbuch 
gründlich gelesen und verstanden haben.  
Die Missachtung dieser Vorschriften kann zu 
Unfällen wie Bränden, elektrischen Schlägen 
oder schweren Körperverletzungen führen. 
Bewahren Sie dieses Bedienungshandbuch 
auf und lesen Sie regelmäßig die relevanten 
Informationen nach, um ein sicheres Arbeiten 
zu gewährleisten und gegebenenfalls andere 
Benutzer zu informieren.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

 Um ein sicheres Arbeiten zu gewährleisten, müssen 
Sie vor der Verwendung Ihres Kantenschneiders / 
Freischneidegeräts alle Sicherheitsvorschriften 
gelesen und verstanden haben. Befolgen Sie alle 
Sicherheitsvorschriften. Die Missachtung der in diesem 
Handbuch aufgeführten Sicherheitsvorschriften kann 
zu schweren Körperverletzungen führen.

 Achten Sie darauf, dass Kinder oder unerfahrene 
Personen dieses Werkzeug nicht verwenden.

 Starten oder lassen Sie den Motor nicht in einem 
geschlossenen oder schlecht belüfteten Raum laufen, 
denn die Auspuffgase können tödlich sein.

 Räumen Sie vor jeder Verwendung den Schnitt-
bereich frei. Entfernen Sie Steine, Glassplitter, Nägel, 
Metall-kabel, Schnüre und andere Objekte, die weg-
geschleudert werden oder sich im Fadenkopf oder im 
Schneideblatt verfangen können.

 Tragen Sie bei der Verwendung dieses Geräts eine 
Schutzbrille und einen Gehörschutz.

 Tragen Sie eine lange und dicke Hose sowie Stiefel und 
Handschuhe. Tragen Sie weder weite Kleidung, noch 
Shorts oder Schmuck und arbeiten Sie niemals barfuß.

 Stecken Sie lange Haare auf Schulterhöhe hoch,  
um zu vermeiden, dass sie sich in den rotierenden 
Elementen verfangen.

 Achten Sie darauf, dass Kinder, Besucher und 
Tiere in einem Mindestabstand von 15 m von Ihrem 
Arbeitsort entfernt bleiben.

 Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie müde 
oder krank sind, unter dem Einfluss von Alkohol 
oder Drogen stehen, oder wenn Sie Medikamente 
einnehmen.

 Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn die 
Beleuchtung des Arbeitsbereichs unzureichend ist.

 Bewahren Sie stets eine Gleichgewichtsposition. 
Achten Sie auf einen guten Stand und strecken Sie den 
Arm nicht zu weit aus. Andernfalls können Sie stürzen 
und/oder mit den heißen Teilen in Berührung kommen.

 Halten Sie Ihren Körper von den rotierenden 
Elementen fern.

 Bringen Sie Ihre Hände niemals in die Nähe des 
Auspuffs oder des Zylinders des Kantenschneiders 
/ Freischneidegeräts, denn diese Teile werden 
während dem Betrieb sehr heiß.

 Schalten Sie stets den Motor aus und ziehen Sie 
das Zündkerzenkabel ab, bevor Sie Einstellungen 
oder Reparaturen durchführen, außer wenn Sie den 
Vergaser einstellen.

 Prüfen Sie Ihr Gerät vor jeder Verwendung,  
um sicherzustellen, dass sich keine Teile gelöst 
haben, kein Kraftstoff ausläuft usw. Ersetzen Sie alle 
beschädigten Teile, bevor Sie Ihr Gerät verwenden.

 Das Schlagmesser darf sich im Leerlaufbetrieb nicht 
drehen. Falls es dies doch tun sollte, stellen Sie die 
Kupplung nach, oder lassen Sie das Gerät durch 
einen qualifizierten Techniker warten.

 Bei manchen Personen können die während der 
Verwendung eines tragbaren Geräts entstehenden 
Vibrationen zur "Raynaud-Krankheit" führen.  
Die Symptome sind Kribbeln, Taubheit und weiße 
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Finger, die normalerweise bei Unterkühlung auftreten. 
Es wird angenommen, dass diese Symptome 
durch erbliche Faktoren, Kälte und Feuchtigkeit, 
bestimmte Ernährungsgewohnheiten, Tabak und 
bestimmte Arbeitsgewohnheiten begünstigt werden.  
Zum aktuellen Zeitpunkt ist nicht bekannt, wie stark 
die Vibrationen sein müssen oder wie lange eine 
Person den Vibrationen ausgesetzt sein muss,  
um die Krankheit zu verursachen. Treffen Sie jedoch 
die Vorsichtsmaßnahmen, um die Vibrationen, denen 
Sie ausgesetzt sind, zu verringern, wie z. B.:

 a)  Ziehen Sie sich bei Kälte warm an. Tragen Sie bei 
der Verwendung dieses Geräts Handschuhe, damit 
Ihre Hände und Handgelenke warm bleiben. In der 
Tat scheint es, dass Kälte einer der Hauptfaktoren ist, 
der das Auftreten der Raynaud-Krankheit begünstigt.

 b)  Machen Sie nach jeder Verwendung einige 
Übungen, um die Blutzirkulation zu stimulieren.

 c)  Legen Sie  regelmäßig Pausen e in  und 
beschränken Sie den Zeitraum der täglichen 
Vibrationseinwirkung auf Ihre Hände.

 Beenden Sie die Verwendung Ihres Geräts bei 
Auftreten eines dieser Symptome sofort und suchen 
Sie einen Arzt auf.

 Achten Sie darauf, dass Ihr Gerät stets in 
einwandfreiem Zustand ist und alle Teile gut 
angezogen sind. Lassen Sie alle beschädigten Teile 
ersetzen.

 Mischen Sie den Kraftstoff und bewahren Sie ihn in 
einem für Benzin geeigneten Kanister auf.

 Mischen und füllen Sie den Kraftstoff im Freien,  
in großer Entfernung von Funken oder Flammen 
ein. Wischen Sie alle Spuren von vergossenem 
Kraftstoff auf. Entfernen Sie sich vor dem Einschalten 
des Motors mindestens 9 m von der Stelle, an der Sie 
den Kraftstofftank gefüllt haben.

 Schalten Sie vor dem Nachfüllen von Kraftstoff, der 
Durchführung von Einstellungen, einer Wartung, oder 
Einlagerung des Geräts den Motor aus und lassen Sie 
ihn abkühlen.

 Lassen Sie den Motor vor einem Transport abkühlen, 
entleeren Sie den Kraftstofftank und sichern Sie das 
Gerät gegen Verrutschen.

 Wenn Schnittgut von Klinge oder Faden getroffen 
wird, kann es über eine große Entfernung gestreut 
werden. Entfernen Sie lose Teile vor Arbeitsbeginn 
aus dem Arbeitsbereich. 

 Halten Sie Personen (insbesondere Kinder) 15 Meter 
vom Arbeitsbereich entfernt.

 Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Produkt 
Gehörschutz. 

 Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in der näheren 
Umgebung erhöht das Verletzungsrisiko.

 Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit 
Warnungen zu hören (Warnungen oder Zurufe). Der 
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich 
geht ganz besondere Beachtung schenken.

 Bei der Arbeit in Bereichen, in denen die Gefahr 
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz 
getragen werden.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN  
 FÜR KANTENSCHNEIDER

 Ersetzen Sie den Fadenkopf, wenn dieser Sprünge, 
Risse oder andere Beschädigungen aufweist. 
Vergewissern Sie sich, dass der Fadenkopf 
einwandfrei montiert und gut befestigt ist. Die 
Miss-achtung dieser Vorschrift kann zu schweren 
Körperverletzungen führen.

 Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckungen, 
Keilriemen, Ablenker und Griffe korrekt installiert und 
gut befestigt sind.

 Verwenden Sie bei einem Austausch des Schnitt-
fadens nur einen vom Hersteller empfohlenen 
Schnit t faden. Verwenden Sie kein anderes 
Schneidwerkzeug.

 Verwenden Sie Ihr Gerät niemals, wenn der 
Grasablenker nicht eingesetzt und nicht in 
einwandfreiem Zustand ist.

 Halten Sie den Kantenschneider bei der Verwendung 
fest an beiden Griffen. Halten Sie den Fadenkopf 
unterhalb der Höhe Ihrer Taille. Versuchen Sie 
niemals zu schneiden, wenn sich der Fadenkopf in 
mehr als 76 cm Abstand vom Boden befindet.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
FÜR FREISCHNEIDEGERÄTE UND DIE

 Halten Sie das rotierende Schneideblatt nach dem 
Ausschalten des Geräts in dichtem Gras oder 
Unkraut, bis es zum Stillstand kommt.

 Verwenden Sie das Freischneidegerät nicht,  
wenn der Schneideblattschutz nicht ordnungsgemäß 
installiert und montiert bzw. nicht in einwandfreiem 
Zustand ist.

 Tragen Sie beim Installieren oder Entfernen eines 
Schneideblatts dicke Handschuhe.

 Bevor Sie versuchen, ein im Schneideblatt 
verklemmtes Element zu entfernen, und vor jedem 
Auswechseln oder Entfernen eines Schneideblatts 
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muss der Motor stets ausgeschaltet und das 
Zündkerzenkabel abgezogen werden.

 Versuchen Sie nicht, das Schneideblatt zu berühren 
oder anzuhalten, während es rotiert.

 Ein nach dem Ausschalten des Motors oder bei 
Freigabe des Ein-/Aus-Schalter auslaufendes 
Schneideblat t  kann schwere Ver letzungen 
verursachen. Achten Sie darauf, dass Sie die Kontrolle 
über Ihr Gerät behalten, bis das Schneideblatt 
vollständig zum Stillstand gekommen ist.

 Wechseln Sie beschädigte Schneideblätter aus. 
Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung,  
dass das Schneideblatt einwandfrei installiert und gut 
befestigt ist. Die Missachtung dieser Vorschrift kann 
zu schweren Körperverletzungen führen.

 Verwenden Sie bei einem Austausch des Schneide-
blatts nur Schneideblätter mit drei Zähnen,  
die speziell für Ihr Freischneidegerät konzipiert sind. 
Verwenden Sie kein anderes Schneideblattmodell.

 Die Schneideblätter mit drei Zähnen sind nur zum 
Schneiden von Unkraut und jungen Pflanzen 
konzipiert. Verwenden Sie dieses Gerät nicht 
für andere Anwendungen. Verwenden Sie ein 
Schneideblatt mit drei Zähnen niemals zum 
Schneiden von Sträuchern.

 Gehen Sie äußerst vorsichtig vor, wenn Sie dieses 
Gerät mit einem Schneideblatt verwenden. Wenn 
das Schneideblatt mit einem Element in Berührung 
kommt, das es nicht schneiden kann, kann es zu 
einem Rückprall kommen. Der Kontakt mit einem 
solchen Element kann dazu führen, dass das 
Schneidblatt für einen kurzen Moment zu einem 
heftigen Stillstand kommt und das Gerät plötzlich 
von dem berührten Objekt weggeschleudert wird.  
Diese Reaktion kann heftig sein und dazu führen, 
dass der Bediener die Kontrolle über das Gerät 
verliert. Ein Rückprall kann auftreten, wenn das 
Schneideblatt auf ein Hindernis stößt, blockiert 
oder sich verdreht. Der Rückprall kann in einem 
Bereich auftreten, in dem das zu schneidende 
Element nur schwer sichtbar ist. Um gute und 
sichere Arbeitsbedingungen zu gewährleisten, muss 
das Unkraut in Bewegungen von rechts nach links 
geschnitten werden. 

 Diese Rechts-Links-Bewegung gewährleistet,  
dass die Auswirkungen eines eventuellen Rückpralls 
verringert werden, falls sich ein Gegenstand oder ein 
Stück Holz auf dem Weg des Schneideblatts befindet. 

 Schneiden Sie niemals ein Element von mehr als  
13 mm Durchmesser.

 Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Freischneide-
gerät stets den Gurt und stellen Sie ihn so ein,  

dass eine bequeme Arbeitsposition gewährleistet ist. 
Halten Sie Ihr Gerät beim Schneiden fest mit beiden 
Händen. Halten Sie das Schneideblatt weit von Ihrem 
Körper entfernt und unterhalb der Höhe Ihrer Taille. 
Verwenden Sie das Freischneidegerät niemals,  
indem Sie das Schneideblatt mehr als 76 cm vom 
Boden entfernt halten.

 Schützen Sie das Schneideblatt mit drei Zähnen, 
indem Sie vor dem Wegräumen oder dem 
Transport des Geräts die Schutzabdeckung des 
Schneidblatts aufsetzen. Entfernen Sie stets die 
Schutzabdeckung, bevor Sie Ihr Gerät verwenden. 
Wenn die Schutzabdeckung nicht entfernt wurde, 
kann sie während der Rotation des Schneideblatts 
weggeschleudert werden.

 Um das Verletzungsrisiko aufgrund von Kontakt mit 
dem Messer oder herumfliegenden Objekten zu 
verringern, muss Sicherheitsschuhwerk getragen 
werden.
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TECHNISCHE DATEN

 
- ohne Treibstoff, Schnitt- und Tragegeschirr 4.94 kg
- ohne Kraftstoff, mit Fadenkopf 5.46 kg
- ohne Kraftstoff, mit Schneideblatt 5.31 kg

Kapazität des Kraftstofftanks 250cm3 oder (0.25l)
Schnittbreite

- Fadenkopf 457 mm
- Schneideblatt 200 mm

Empfohlenes Drehmoment für das Schneideblatt >=11 Nm
Hubraum 26 cm3/cc
Fadendurchmesser 2.4 mm
Maximale Motorleistung (gemäß der Norm ISO 8893) 0.65 kW
Maximale Drehzahl der Welle 10,000 min-1

Motordrehzahl bei max. Rotationsgeschwindigkeit 12,000 min-1

Motordrehzahl im Leerlauf 2,800 - 3,800 min-1

Kraftstoffverbrauch (gemäß ISO 8893) bei max. Motorleistung 0.33kg/h oder (0.45 l/h)
Spezifischer Kraftstoffverbrauch (gemäß ISO 8893) bei max. Motorleistung 508 g/kW.h oder (0.7 l/kW.h)
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BESCHREIBUNG

Siehe zeichnung.
1.  Einspritzpumpe
2.  Choke-Hebel
3.  Kraftstofftankdeckel
4.  Startergriff
5.  Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters
6.  Ein-/Aus-Schalter
7.  Gashebel
8.  Linker Griff
9.  Verriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters
10.  Schultergurt
11.  Rohr
12.  Schneideblattschutz
13.  Schneideblatt mit drei Zähnen
14.  Grasablenker
15.  Schnittfaden
16.  Leerlaufschraube
17.  Fadenkopf
18.  Fadenvorschubschraube
19.  Hauptgriff mit Ein-/Aus-Schalter
20.  Griff
21.  Klemme
22.  Schraube
23.  Kombischlüssel
24.  Schraube
25.  Klemme
26.  Bedienungsschlüssel
27.  Klammer
28.  Sperre
29.  Gurthänger
30.  Schnellverschluss

MONTAGE

Siehe Abb. 2. 
Auspacken
Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung 
zusammengebaut werden.

 Entfernen Sie vorsichtig das Werkzeug und alles 
Zubehör aus dem Karton. Prüfen Sie, ob alle 
Gegenstände, die in der Packliste aufgeführt sind, 
vorhanden sind.

 Untersuchen Sie das Werkzeug sorgfältig und 
vergewissern Sie sich, dass während des Transports 
keine Beschädigungen aufgetreten sind.

 Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie 
das Werkzeug sorgfältig überprüft und zu Ihrer 
Zufriedenheit benutzt haben.

 
 Falls ein Teil fehlt oder beschädigt ist, darf 
dieses Gerät nicht verwendet werden, bevor 
Sie das entsprechende Teil besorgt haben. Die 
Missachtung dieser Warnung kann zu schweren 
Verletzungen führen.

 
 Versuchen Sie nicht ,  d ie Maschine zu 
verändern oder Zubehörteile hinzuzufügen, 
deren Verwendung nicht empfohlen wird. 
Umwandlungen oder Änderungen dieser Art 
gelten als missbräuchliche Verwendung und 
können gefährliche Situationen herbeiführen, die 
schwere Verletzungen zur Folge haben können.
 
 Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel 
der Zündkerze ab, bevor Sie Teile montieren. Die 
Missachtung dieser Anweisung kann zu einem 
versehentlichen Einschalten und schweren 
Körperverletzungen führen.

 
 Der Schaft des Zubehörelements darf niemals 
bei laufendem Motor montiert oder eingestellt 

 werden. Die Missachtung dieser Vorschrift kann 
zu schweren Körperverletzungen führen.

 
 Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass 
alle Schutzvorrichtungen und Abdeckungen 
r icht ig  angebracht  s ind und dass a l le 
angeschraubten Teile fest sitzen. Überprüfen Sie 
dies in regelmäßigen Abständen.

EINEN FREISCHNEIDER (Abb. 2e)

ENTFERNEN DES FADENKOPFES

 Stoppen Sie immer den Motor und entfernen 
Sie die Zündkerze bevor Sie irgendwelche 
Änderungen durchführen wie zum Beispiel 
Auswechseln der Schneideköpfe; so kann 
Personenschaden vermieden werden.

 Richten Sie den Schlitz des oberen Flansches mit 
dem Loch des Getriebegehäuses aus. Schieben Sie 
den Sperrstift in den Schlitz des oberen Flansches 
und das Loch des Getriebegehäuses ein. Drehen 
Sie den Fadenausgabeknopf nach rechts, um ihn 
zu entfernen. Entfernen Sie die Spule und den 
Fadenkopf vom Antriebsglied.

 Schieben Sie den Sperrstift in den oberen Flansch 
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und das Getriebegehäuse ein. Drehen Sie den 
Antriebsschaft mit Hilfe eines 16 mm-Schlüssels nach 
rechts, um ihn zu entfernen.

 E n t f e r n e n  S i e  d i e  o b e r e  S c h e i b e  v o m 
Getriebegehäuse und bewahren Sie sie auf, um das 
Schneideblatt zu installieren.

 Benutzen Sie den mitgelieferten Kombischlüssel um 
alle 3 Schrauben zu lockern, entfernen Sie dann den 
Grasabweiser von dem Messerschutz.

Räumen Sie die Teile des Kantenschneiders 
sorgfältig auf, um sie wiederverwenden zu können.

MONTAGE DES SCHNEIDEBLATTS
 Setzen Sie  den oberen F lansch auf  das 

Getriebegehäuse, indem Sie die ausgehöhlte Seite in 
Richtung des Schneideblattschutzes ausrichten.

 Richten Sie das Schneideblatt mit der oberen 
Scheibe aus und achten Sie darauf, dass die beiden 
Teile flach aneinander anliegen. Setzen Sie die 
untere Scheibe ein, indem Sie die ausgehöhlte Seite 
in Richtung Schneideblatt ausrichten. Setzen Sie die 
Sicherungsmutter ein. Das Schneideblatt dreht sich 
nach links, wenn das Gerät in Betriebsposition ist.

 Schieben Sie den Sperrstift in den Schlitz der oberen 
Scheibe und das Loch des Getriebegehäuses 
ein. Ziehen Sie die Sperrmutter mit einem 13 
mm-Schlüssel durch Drehen nach links fest an.

EINEN KANTENSCHNEIDER
ENTFERNEN DES SCHNEIDEBLATTS

 Schieben Sie den Sperrstift in den Schlitz des oberen 
Flansches und das Loch des Getriebegehäuses ein. 
Zum Entfernen der Sicherungsmutter müssen Sie 
diese durch Drehen nach rechts abschrauben.

 Entfernen Sie den unteren Flansch und das 
Schneideblatt.

 Entfernen Sie die obere Scheibe vom Getriebe-
gehäuse und bewahren Sie sie auf, um den 
Fadenkopf zu installieren.

 Die Schutzvorrichtung des Freischneiders nicht 
entfernen!

 B r i n g e n  S i e  d e n  G r a s a b w e i s e r  a n  d e r 
Schutzabdeckung an. Richten Sie dazu die 
dre i  Schrauben am Grasabweiser  auf  d ie 
Schraubenlöcher der Schutzabdeckung aus.

 Ziehen Sie die drei Schrauben mit dem mitgelieferten 
Kombischlüssel fest.

 Räumen Sie die Teile des Freischneiders 
sorgfältig auf, um sie wiederverwenden zu können.

INSTALLATION DES FADENKOPFES
 Setzen Sie  den oberen F lansch auf  das 

Getriebegehäuse, indem Sie die ausgehöhlte Seite in 
Richtung des Getriebegehäuses ausrichten.

 Schieben Sie den Sperrstift in den Schlitz des oberen 
Flansches und das Loch des Getriebegehäuses ein. 
Drehen Sie den Antriebsschaft mit Hilfe eines 16 
mm-Schlüssels nach links, um ihn in das Getriebe-
gehäuse einzusetzen. Ziehen Sie ihn fest an.

 Stellen Sie den Fadenkopf auf dem Laufwerk-
Anschluss.

 Montieren Sie die Spulenhalterung und drehen Sie sie 
zum Verriegeln.

KRAFTSTOFF UND FÜLLEN DES TANKS
SICHERER UMGANG MIT DEM KRAFTSTOFF

 Handhaben Sie den Kraftstoff stets vorsichtig,  
da diese Substanz äußerst entzündlich ist.

 Mischen und füllen Sie den Kraftstoff stets im Freien, 
in großer Entfernung von Funken oder Flammen ein. 
Atmen Sie die Kraftstoffdämpfe nicht ein.

 Vermeiden Sie jeden Kontakt mit Benzin oder Öl.
 Vermeiden Sie vor allem, dass Benzin oder Öl in 

ihre Augen gespritzt werden. Falls Benzin oder Öl in 
Ihre Augen geraten, spülen Sie Ihre Augen sofort mit 
klarem Wasser aus. Wenn die Augen gereizt bleiben, 
müssen Sie sofort einen Arzt aufsuchen.

 Wischen Sie alle Spuren von verspritztem Kraftstoff 
sofort auf.

KRAFTSTOFFMISCHUNG
 Ihr Gerät wird mit einem Zweitaktmotor betrieben,  

der eine Mischung aus Benzin und Zweitakt-
syntheseöl benötigt. Mischen Sie bleifreies Benzin 
und synthetisches Zweitaktöl in einem sauberen 
Behälter, der für die Verwendung von Benzin 
zugelassen ist.

 Der Motor läuft mit bleifreiem Benzin für Autos mit 
einem Oktanindex von 91 ([R + M] / 2) oder höher.

 Verwenden Sie keine Benzin-/Ölmischungen, die 
an Tankstellen verkauft werden, insbesondere die 
Mischungen für Motorräder, Mopeds usw.

 Verwenden Sie ausschließlich ein synthetisches 
Zweitaktöl. Verwenden Sie weder Motoröl für Autos 
noch Zweitaktöl für Außenborder.

 Mischen Sie das synthetische Zweitaktöl und das 
Benzin in einem Verhältnis von 50:1 (2 %).

 Mischen Sie den Kraftstoff vor jeder Füllung des Tanks.
 Mischen Sie den Kraftstoff in kleinen Mengen: 

mischen Sie den Kraftstoff nicht für mehr als 
einen Monat. Wir empfehlen Ihnen außerdem die 
Verwendung eines synthetischen Zweitaktöls,  
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das einen Kraftstoffstabilisator enthält.

 1 Liter  +  20 ml  =
 2 Liter  +  40 ml  =
 3 Liter  +  60 ml  =  50:1 (2%)
 4 Liter  +  80 ml  =
 5 Liter  +  100 ml  =

FÜLLEN DES TANKS
 Reinigen Sie den Tank um den Deckel herum, sodass 

der Kraftstoff nicht verschmutzt werden kann.
 Schrauben Sie den Tankdeckel langsam ab, um 

den Druck entweichen zu lassen und zu vermeiden,  
dass sich der Treibstoff um den Deckel herum verteilt.

 Füllen Sie das Kraftstoffgemisch vorsichtig und ohne 
es zu vergießen in den Tank ein.

 Reinigen Sie vor dem erneuten Aufschrauben des 
Deckels die Dichtung und vergewissern Sie sich, 
dass sie in einwandfreiem Zustand ist. 

 Setzen Sie den Tankdeckel sofort wieder auf und 
ziehen Sie ihn fest an. Wischen Sie alle Spuren von 
vergossenem Kraftstoff auf. Entfernen Sie sich vor 
dem Einschalten des Motors mindestens 9 m von  
der Stelle, an der Sie den Kraftstofftank gefüllt haben.

 Hinweis: Es ist normal, dass während der ersten 
Verwendung und manchmal auch später Rauch aus 
dem Motor austritt.

 
 Schalten Sie vor dem Füllen des Tanks stets 
den Motor aus. Füllen Sie den Kraftstofftank 
eines Geräts niemals auf, wenn der Motor läuft 
oder wenn er noch heiß ist. Entfernen Sie sich 
vor dem Einschalten des Motors mindestens 9 
m von der Stelle, an der Sie den Kraftstofftank 
gefüllt haben. Rauchen Sie nicht!

EIN- UND AUSSCHALTEN DES KANTEN-
SCHNEIDERS (Abb. 4)

 
 Schalten Sie den Motor nicht in einem 
geschlossenen oder schlecht belüfteten Raum ein, 
denn die Auspuffgase können tödlich sein.

 Stellen Sie den Schalter (6) auf die "I" Position 
bevor Sie versuchen das Gerät zu starten.

EINSCHALTEN BEI KALTEM MOTOR:
1. Legen Sie die Motorsense auf einen flachen, leeren 

Untergrund.

2. Drücken Sie die Einspritzpumpe (1) 10 Mal.
  HINWEIS: Nach 7 Mal drücken sollte Treibstoff in der 

Einspritzpumpe sichtbar sein. Falls nicht, drücken Sie 
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

3. Stellen Sie den Chokehebel (2) auf die  Position.
4. Halten Sie die Auslösesicherung (5) gedrückt 

und drücken den Gashebel (7).  Verr iegeln 
Sie den Gashebel in der Position, indem Sie die 
Auslösersicherung drücken.

5. Halten Sie den Schaumstoffgriff fest mit der linken 
Hand und ziehen den Starterhebel (4) mit der rechten 
Hand in einer schnellen, sicheren und stetigen 
Bewegung nach oben bis der Motor startet. Ziehen 
Sie den Startergriff nicht mehr als 4 Mal.

6. Stellen Sie den Chokehebel auf die  Position.
7. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. 

Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.
  HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 3, 

wenn der Motor nicht startet.
8. Lassen Sie den Motor für 10 Sekunden laufen, stellen 

Sie dann den Choke Hebel auf die  Position.

1. Drücken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.
2. Stellen Sie den Chokehebel auf die  Position.
3. Halten Sie die Auslösesicherung  gedrückt und 

drücken den Gashebel. Verriegeln Sie den Gashebel 
in der Position, indem Sie die Auslösersicherung 
drücken.

4. Halten Sie den Schaumstoffgriff fest mit der linken 
Hand und ziehen den Starterhebel mit der rechten 
Hand in einer schnellen, sicheren und stetigen 
Bewegung nach oben bis der Motor startet.

Um den Motor anzuhalten:
Drücken und halten Sie den Schalter in der “ O ” Position, 
bis der Motor stoppt.

(Abb. 5)
Halten Sie den rechten Griff des Kantenschneiders mit 
Ihrer rechten Hand und den linken Griff mit Ihrer linken 
Hand. 
Hal ten Sie Ihr  Gerät  während der gesamten 
Verwendungsdauer fest mit beiden Händen. Der Kanten-
scheider muss in einer komfortablen Arbeitsposition mit 
dem rechten Griff auf Höhe Ihrer Taille gehalten werden.
Verwenden Sie Ihren Kantenschneider stets auf der 
höchsten Stufe. Schneiden Sie hohes Gras von oben 
nach unten, um zu vermeiden, dass das Gras um das 
Rohr und den Fadenkopf gewickelt wird, denn dadurch 
kann es zu einer Überhitzung des Motors kommen. 
Wenn Gras um den Fadenkopf gewickelt wird, schalten
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SCHNITTEMPFEHLUNGEN (Abb. 6)
Stellen Sie sicher, dass der Trimmerkopf beim Schneiden 
wie gezeigt sich in einem geringen Winkel befindet, 
während er dennoch ungefähr parallel zum Boden ist. 
Schneiden Sie in hohem Gras von oben nach unten, 
damit langes Gras / Gestrüpp sich nicht um die sich 
bewegenden Teile wickeln kann.
Bewegen Sie den Kopf in gleichmäßigen Bewegungen 
von links nach rechts, während Sie sich durch das Gras / 
Gestrüpp arbeiten.

NACHSTELLEN DES SCHNITTFADENS
(Abb. 7)
Wenn der Faden kurz wird, tippen Sie den Kopf wie 
gezeigt auf den Boden um den Faden zu verlängern. 
Achten Sie darauf nicht gegen harte Flächen zu 
"krachen".

(Abb. 5)
Halten Sie den rechten Griff des Freischneidegeräts mit 
Ihrer rechten Hand und den linken Griff mit Ihrer linken 
Hand. 
Halten Sie Ihr Gerät während der gesamten 
Verwendungsdauer  fest  mi t  be iden Händen.  
Das Freischneidegerät muss in einer bequemen 
Arbeitsposition mit dem rechten Griff auf Höhe Ihrer 
Taille gehalten werden. Halten Sie Ihr Gerät gut fest und 
bewahren Sie eine stabile Position. Dadurch vermeiden Sie, 
dass Sie bei einem Rückprall des Schneideblatts Ihr 
Gleichgewicht verlieren. 
Stellen Sie den Gurt so ein, dass Sie eine bequeme 
Arbeitsposition haben. Der Gurt ermöglicht es auch,  
das Schneideblatt im richtigen Abstand von Ihrem Körper 
zu halten.
Gehen Sie äußerst vorsichtig vor, wenn Sie dieses Gerät 
mit einem Schneideblatt verwenden. Wenn das Schneide-
blatt mit einem Element in Berührung kommt, das es nicht 
schneiden kann, kann es zu einem Rückprall kommen.  
Der Kontakt mit einem solchen Element kann dazu führen, 
dass das Schneidblatt für einen kurzen Moment zu einem 
heftigen Stillstand kommt und das Gerät plötzlich von dem 
berührten Objekt weggeschleudert wird. Diese Reaktion 
kann heftig sein und dazu führen, dass der Bediener 
die Kontrolle über das Gerät verliert. Ein Rückprall kann 
auftreten, wenn das Schneideblatt auf ein Hindernis stößt, 
blockiert oder sich verdreht. Der Rückprall kann in einem 
Bereich auftreten, in dem das zu schneidende Element 
nur schwer sichtbar ist. Um gute und sichere Arbeits-
bedingungen zu gewährleisten, muss das Unkraut in 
Bewegungen von rechts nach links geschnitten werden. 
Diese Rechts-Links-Bewegung gewährleistet, dass die 
Auswirkungen eines eventuellen Rückpralls verringert 
werden, falls sich ein Gegenstand oder ein Stück Holz auf 
dem Weg des Schneideblatts befindet. 

EMPFEHLUNGEN FÜR DEN SCHNITT MIT DEM 
SCHNEIDEBLATT (Abb. 8)

 
 Gehen Sie bei der Verwendung eines Schneide-
blatts äußerst vorsichtig vor. Lesen Sie  
den Abschnit t  "Spezif ische Sicherheits-
vorschriften für Freischneidegeräte und die 
Verwendung eines Schneideblatts" in diesem 
Handbuch gründlich durch.

 
 N i ch t  ode r  nach läss ig  du rchge füh r te 
Wartungsmaßnahmen können zusätzliche 
Gefahren schaffen. Versuchen Sie nicht, dieses 
Gerät zu reparieren oder zu warten, falls Sie 
hierzu nicht qualifiziert sind! Wenden Sie sich im 
Zweifelsfall für professionelle Hilfe an den Ryobi 
Kundendienst.

 
 Verwenden Sie für die Wartung nur Originalteile, 
Originalzubehör und Originalwerkzeuge.  
Die Missachtung dieser Vorschrift kann zu 
einer Betriebsstörung des Geräts führen und 
Verletzungen verursachen. Außerdem wird 
dadurch die Garantie ungültig und verfällt.

 Führen Sie nur  d ie  in  d iesem Handbuch 
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen selbst 
aus. Lassen Sie alle anderen Arbeiten durch einen 
autorisierten Ryobi -Kundendienst ausführen.

 Bei einer unzureichenden Wartung des Geräts kann 
es zu einer übermäßigen Kohleablagerung kommen 
und dies kann die Effizienz der Geräts verringern und 
zu einem Austritt von schwarzem Restöl aus dem 
Auspuff führen.

 Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckungen, 
Keilriemen, Ablenker und Griffe  einwandfrei 
installiert und befestigt sind. Durch Befolgung dieser 
Anweisung vermeiden Sie die Risiken von schweren 
Körperverletzungen.

 Entfernen Sie das Zündkabel von der Zündkerze, um 
ein versehentliches Starten des Geräts zu vermeiden.

 Öffnen Sie das Spulengehäuse wie abgebildet and 
entnehmen Sie die Spule

 Entfernen Sie al le Reste des alten Fadens 
und ersetzen ihn durch neuen 2,4mm starken 
Trimmerfaden

 Längen Sie den Trimmerfaden auf  4-4,5m ab und 
hängen den Faden in der Spulemitte ein. (Siehe 
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Schaubild)
 Wickeln Sie den Trimmerfaden vorsichtig gegen den 

Uhrzeigersinn auf und lassen Sie auf beiden Seiten 
ca. 15cm ueberstehen.

 Fuehren Sie den ueberstehenden Trimmerfaden in 
die vorgesehenen Oeffnungen am Boden der Spule 
ein.

 Setzen Sie die Spule wieder in das Spulengehäuse 
e in  und vergewissern  S ie  s ich  dass d ie 
Trimmerfaeden richtig positioniert sind

 Druecken Sie die Fadenspule in die vorgesehene 
Position.

 Setzen Sie die Fadenvorschubschraube auf  und 
drehen sie fest.

 Ziehen sie  überschüssigen Faden heraus um ein 
verheddern des Trimmerfadens zu vermeiden.

SCHNEIDEBLATTSCHUTZ (Abb. 10)
Stecken Sie immer den Messerschutz auf das Messer, 
wenn das Gerät nicht benutzt wird. Der Messerschutz hat 
an den Kanten Klips, die über das Messer haken und den 
Schutz festhalten. Tragen Sie Handschuhe und seien Sie 
vorsichtig, wenn Sie mit dem Messer hantieren.
HINWEIS: Entfernen Sie immer den Messerschutz, 
bevor Sie das Gerät benutzen. Wenn der Messerschutz 
nicht entfernt wird, kann er bei Drehung des Messers 
wegfliegen.

REINIGEN DER AUSPUFFÖFFNUNG UND DES 
AUSPUFFS
Je nach verwendetem Kraftstofftyp, dem Typ und der 
Menge des verwendeten Öls und/oder den Verwendungs-
bedingungen können die Auspufföffnung und der Auspuff 
durch Kohleablagerungen verstopft sein. Wenn Sie eine 
Leistungsverminderung Ihres Geräts feststellen, müssen 
Sie es von einem qualifizierten Techniker reinigen lassen.

R E I N I G U N G  D E S  D E C K E L S  D E S 
LUFTFILTERFACHS (Abb. 11)
Halten Sie für volle Leistung und längere Lebensdauer 
das Luftfiltersieb sauber.

 Entfernen Sie den Deckel des Luftfilters, indem Sie 
die Lasche mit Ihrem Daumen herunterdrücken und 
dabei vorsichtig an der Abdeckung ziehen.

 Reinigen Sie den Luftfilter vorsichtig mit einer Bürste.
 Ersetzen Sie die Luftfilterabdeckung, indem sie die 

Laschen der Abdeckung in die Aussparungen am 
Luftfiltersockel schieben und die Abdeckung dann 
nach oben drücken, bis sie fest einrastet.

DECKEL DES KRAFTSTOFFTANKS
 

 Ein nicht dichter Kraftstoffbehälterdeckel kann 
einen Brand verursachen und muss sofort 
ersetzt werden.

Der Tankdeckel enthält einen wartungsfreien Filter und ein 
Rückschlagventil. Ein verstopfter Treibstofffilter führt zu 
einer verschlechterten Motorleistung. Falls die Leistung 
sich verbessert, wenn der Tankdeckel gelöst wird, kann 
das Rückschlagventil defekt oder der Filter verstopft sein. 
Ersetzen Sie falls erforderlich den Tankdeckel.

ZÜNDKERZE (Abb. 12)
Der Motor funktioniert mit einer Zündkerze Champion 
RCJ-6Y mit einem Elektrodenabstand von 0,63 mm 
(oder äquivalentes Produkt). Verwenden Sie nur das 
empfohlene Modell und wechseln Sie die Zündkerze 
einmal pro Jahr aus.

EINSTELLEN DER LEERLAUFDREHZAHL
Wenn die Schnittvorrichtung sich im Leerlauf dreht, muss 
die Leerlaufdrehzahl des Motors eingestellt werden. 
Wenden Sie sich zur Einstellung an den Kundendienst, 
benutzen Sie das Gerät nicht mehr bis die Reparatur 
durchgeführt wurde.

LAGERUNG (FÜR 1 MONAT ODER LÄNGER)
 Geben Sie den gesamten im Tank verbleibenden 

Kraftstoff in einen Kanister, der für die Aufbewahrung 
von Benzin zugelassen ist. Lassen Sie den Motor 
laufen, bis er zum Stillstand kommt.

 Reinigen Sie den Kantenschneider sorgfältig. Lagern 
Sie ihn an einem gut belüfteten Ort und außerhalb 
der Reichweite von Kindern. Lagern Sie ihn nicht in 
der Nähe von ätzenden Stoffen, wie z. B. chemischen 
Gartenprodukten oder Salzen zum Enteisen. 

 Schützen Sie das Schneideblatt, indem Sie die 
Schutzabdeckung auf das Schneideblatt aufsetzen, 
bevor Sie Ihr Gerät aufräumen oder transportieren.

 Befolgen Sie die ISO-Normen und örtl ichen 
Bestimmungen über die Lagerung und die 
Handhabung von Kraftstoff. Sie können den 
verbleibenden Kraftstoff mit einem anderen Gerät 
verwenden, das mit einem Zweitaktmotor ausgestattet 
ist.
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FEHLERBEHEBUNG

SIE SICH AN IHREN AUTORISIERTEN Ryobi-KUNDENDIENST.

FEHLER MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Der Motor startet nicht.

1.Stromschalter ist 
ausgeschaltet.

1. Achten Sie darauf, dass der Schalter sich in der 

2. Kein Zündfunken.

2. Die Zündkerze könnte beschädigt sein, 
entfernen Sie sie und überprüfen Sie auf 
Verschmutzung und Risse. Mit einer neuen 
Zündkerze ersetzen.

3. Kein Kraftstoff.

3. Betätigen Sie die Einspritzpumpe, bis sie mit
 Kraftstoff gefüllt ist. Wenn sich die Einspritzpumpe
   nicht füllt, ist das Kraftstoffzuleitungssystem
 verstopft. Wenden Sie sich an Ihr Reparatur-
zentrum. Wenn sich die Einspritzpumpe füllt, 
 ist der Motor möglicherweise abgesoffen 
(siehe folgender Abschnitt).

4. Abgesoffener Motor.

4. Entfernen Sie die Zündkerze und drehen Sie 
das Gerät, sodass das Zündkerzenloch in Richtung 
Boden zeigt. Drehen Sie den Starterschalter auf 
die  “  ” Position und ziehen das Startseil 10 
bis 15 Mal. Dadurch wird überflüssiger Treibstoff 
aus dem Motor entfernt. Entfernen Sie eventuell 
verschütteten Treibstoff. Reinigen und setzen Sie 
die Zündkerze wieder ein. Säubern Sie eventuell 
verschütteten Treibstoff und bewegen sie das Gerät 
mindestens 9m weg, bevor Sie wieder starten. 
Ziehen Sie mit dem Starterschalter auf der “
” Position den Starter 3 Mal. Falls der Motor nicht 
startet, drehen Sie den Schalter auf die “ ” Position 
und wiederholen den normalen Startvorgang. Falls 
der Motor nicht startet, wiederholen Sie den Ablauf 
mit einer neuen Zündkerze.

5.  Starterseil ist schwerer zu
ziehen als im Neuzustand. 5.  Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum.

Motor springt an,
beschleunigt aber nicht.

Der Motor braucht etwa 3
Minuten zum Aufwärmen.

Warten Sie, bis der Motor vollständig warm 
ist. Wenn der Motor nach 3 Minuten nicht 
beschleunigt, müssen Sie sich an einen 
Reparaturdienst wenden.  

Der Motor springt an, läuft
beihalb geöffneter
Drosselklappe aber
nur bei Nenndrehzhl.

Vergaser muss eingestellt
werden. Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum.
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Der Motor erreicht seine 
volle Drehzahl nicht und es 
entwickelt sich übermäßig  viel 
Rauch.  

Das Kraftstoffgemisch muss. 
geprüft werden.

Verwenden Sie ein frisches Kraftstoffgemisch,
das die richtige Menge an synthetischem
Zweitaktöl enthält.

Der Luftfilter ist schmutzig.
Reinigen Sie den Luftfilter. Lesen Sie die Informationen im 
Abschnitt “Austausch und
Reinigung des Luftfilters”.

Das Funkenschutzsieb ist 
verschmutzt.  Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum.

Der Motor startet, läuft und
beschleunigt, bleibt jedoch
nicht im Leerlauf.

Die Leerlaufschraube des
Vergasers muss eingestellt
werden.

 Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum.

Das Schneideblatt läuft
weiter, wenn sich der Motor
im Leerlauf befindet. 

Der Vergaser muss 
eingestellt werden. Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum. 

Der Faden kann nicht
abgewickelt werden.

Der Faden ist verklebt. Schmieren Sie den Faden mit einem Produkt 
auf Silikonbasis.

Es ist nicht mehr genügend
Faden auf der Spule.

Setzen Sie den Faden wieder ein. Lesen Sie die 
Anweisungen im Abschnitt "Auswechseln 
  des Fadens".

Die Fadenenden sind abgenutzt 
und zu kurz.

Ziehen Sie an den Fadenenden und drücken Sie 
gleichzeitig auf den Fadenausgabeknopf und geben Sie  
ihn danach frei.

Der Faden ist auf der Spule 
  verwickelt.

Entfernen Sie den Faden von der Spule und wickeln Sie 
ihn erneut auf. Lesen Sie die Anweisungen  im Abschnitt 
"Auswechseln des Fadens".

Der Motor läuft zu langsam. Wickeln Sie Faden ab, während der Motor bei voller 
Drehzahl läuft.

Das Gras wickelt sich um das 
Rohr und den Fadenkopf.

 Sie schneiden hohes Gras zu nah 
am Boden.   Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten.

Sie verwenden Ihren 
Kantenschneider auf mittlerer 
Stufe.

Verwenden Sie Ihren Kantenschneider auf der höchsten 
Stufe.

Der Fadenausgabeknopf lässt 
sich nur schwierig lösen.

Das Gewinde ist verschmutzt 
oder beschädigt.

Reinigen Sie das Gewinde und schmieren Sie es. 
Wenn dies keine Abhilfe schafft, wechseln Sie den 
Fadenausgabeknopf aus.

Über den Auspuff tritt Öl aus.

S i e  v e r w e n d e n  I h r e n 
Kantenschneider auf mittlerer 
Stufe.

Verwenden Sie Ihren Kantenschneider auf der höchsten 
Stufe.

 Das Kraftstoffgemisch muss 
geprüft werden.

Verwenden Sie ein frisches Kraftstoffgemisch, das die 
richtige Menge an synthetischem Zweitaktöl enthält.

Der Luftfilter ist verschmutzt. Reinigen Sie den Luftfilter. Lesen Sie die Informationen im 
Abschnitt "Austausch  und Reinigung des Luftfilters".
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SÍMBOLOS

Importante: Algunos de los símbolos que se indican a continuación pueden figurar en la herramienta. Aprenda a 
reconocerlos y recuerde su significado. La correcta interpretación de estos símbolos le permitirá utilizar la herramienta 
con mayor seguridad y de manera adecuada.

   SÍMBOLOS NOMBRE SIGNIFICADO

 Símbolo de alerta de seguridad  Indica un peligro, una advertencia o un aviso. Significa: 
¡atención, su seguridad está en juego!

 Lea atentamente el manual  El manual de utilización contiene advertencias especiales 
 de utilización  destinadas a llamar su atención sobre potenciales riesgos,   

e informaciones sobre el funcionamiento y el mantenimiento 
de la herramienta. Lea atentamente el presente manual para 
utilizar la herramienta con toda seguridad y de manera óptima.

 Utilice gafas de seguridad,  Utilice elementos de protección ocular y auditiva, y un casco 
 elementos de protección   cuando utilice esta máquina.
 auditiva y un casco

 Mantenga a distancia a toda  Mantenga a todos los espectadores, especialmente a los   
 otra persona niños y las mascotas, por lo menos a 15 metros de la.

 Rebote Riesgo de rebotes.

 Hoja de tres dientes  Esta herramienta se utiliza como desbrozadora con una hoja  
de tres dientes, diseñada para cortar las malas hierbas y las 
plantas tiernas.

 No utilice hojas para sierras  Con esta herramienta no se puede utilizar hojas para
 circulares sierras circulares.

 Velocidad de rotación (r.p.m.)  Sentido de rotación y velocidad máxima del dispositivo de corte 
en salida del árbol.

 Botas  Lleve calzado de seguridad antideslizante cuando utilice esta 
herramienta.

 Guantes Lleve guantes de trabajo gruesos de máxima adhesión.

 Prohibido fumar  No fume cuando haga la mezcla de carburante o cuando llene 
el depósito de combustible.

 Gasolina  Utilice gasolina sin plomo para automóviles con un índice de 
octano de 91 ([R+M]/2) o superior.

 Aceite  Utilice un aceite de síntesis de dos tiempos para motores de 
enfriamiento de aire.

 Mezcla gasolina + aceite Mezcle bien el carburante antes de llenar el depósito.
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Le agradecemos su confianza por haber comprado 
una herramienta Ryobi.
Este cortabordes / desbrozadora ha sido diseñado y 
fabricado por Ryobi siguiendo elevados criterios de 
exigencia, por lo cual se trata de una herramienta 
fiable, de utilización sencilla y segura. Si efectúa un 
mantenimiento correcto de la máquina, podrá utilizar 
esta herramienta resistente y de excelentes prestaciones 
durante muchos años.

Uso previsto:
Este producto sólo está destinado para ser utilizado al 
aire libre en un área bien ventilada.
El producto está diseñado para cortar hierbas, 
maleza pulposa, o maleza y vegetación similar en o 
sobre el nivel del suelo. El plano de corte debe ser 
aproximadamente paralelo a la superficie del suelo. El 
producto no debe utilizarse para cortar setos, arbustos u 
otra vegetación donde el plano de corte no sea paralelo 
a la superficie del suelo.

 ADVERTENCIA
 Para reducir el riesgo de heridas, lea atentamente 
y comprenda el presente manual de utilización.

 ADVERTENCIA
 No utilice esta herramienta antes de haber leído y 
comprendido cabalmente todas las instrucciones 
y consignas de seguridad que figuran en este 
manual. El incumplimiento de estas consignas 
podría ocasionar accidentes como incendios, 
descargas eléctricas o heridas corporales graves. 
Conserve este manual de utilización y consúltelo 
a menudo para trabajar con total seguridad e 
informar a otros posibles usuarios.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.

INSTRUCCIONES GENERALES DE   
 SEGURIDAD

 Para trabajar sin correr riesgos innecesarios, lea y 
comprenda todas las instrucciones antes de utilizar 
el cortabordes / desbrozadora. Cumpla todas las 
instrucciones de seguridad. El incumplimiento de 
las recomendaciones de seguridad que se indican a 
continuación puede provocar heridas corporales graves.

 No deje en ningún caso que los niños o cualquier 
otra persona inexper imentada ut i l ice esta 
herramienta.

 No ponga el motor en marcha en una sala cerrada o 
mal ventilada, ya que los gases de escape pueden 
resultar mortales.

 Despeje la zona de corte antes de cada utilización. 
Retire las piedras, trozos de vidrio, clavos, cables 
metálicos, cuerdas y demás objetos que podrían 
resultar proyectados o atascarse en la cabeza de 
corte o en la hoja.

 Lleve gafas de seguridad y protecciones auditivas 
cuando utilice esta herramienta.

 Utilice también un pantalón largo y grueso, botas y 
guantes. No use prendas amplias ni pantalón corto ni 
joyas, y no trabaje descalzo.

 Si tiene el cabello largo, átelo por encima de los 
hombros para evitar que se coja en los elementos en 
movimiento.

 Mantenga a los niños, a las demás personas y a los 
animales a no menos de 15 metros del lugar donde 
trabaja.

 No emplee la máquina si está cansado o enfermo,  
si ha consumido alcohol o drogas, o si está tomando 
algún medicamento.

 No utilice esta herramienta si no tiene luz suficiente 
para trabajar.

 Mantenga siempre el equilibrio. Afírmese bien en 
sus piernas y no extienda demasiado el brazo. De 
lo contrario, podría caerse o tocar algún elemento 
caliente.

SÍMBOLOS

Importante: Algunos de los símbolos que se indican a continuación pueden figurar en la herramienta. Aprenda a 
reconocerlos y recuerde su significado. La correcta interpretación de estos símbolos le permitirá utilizar la herramienta 
con mayor seguridad y de manera adecuada.

   SÍMBOLOS NOMBRE SIGNIFICADO

   Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias 
del país de la UE donde se ha comprado.
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 Mantenga el cuerpo lejos de las piezas en 
movimiento.

 No acerque las manos al escape o al cilindro del 
cortabordes / desbrozadora, ya que estos elementos 
se calientan mucho al trabajar.

 Detenga el motor y desenchufe el cable de la bujía 
antes de efectuar cualquier ajuste o reparación, 
excepto cuando se trate de regular el carburador.

 Controle la herramienta antes de cada utilización 
para comprobar que ninguna pieza está aflojada,  
que la herramienta no pierde carburante, etc. 
Substituya cualquier pieza deteriorada antes de 
utilizar la herramienta.

 El accesorio de corte no debe girar en modo ralentí.
Si es así, ajuste el embrague o haga que un técnico 
cualificado revise la unidad.

 En algunas personas, las vibraciones sufridas al 
trabajar con una herramienta portátil pueden producir 
la “enfermedad de Raynaud”, cuyos síntomas son: 
hormigueo, entumecimiento y un cambio de color 
de los dedos, que se observa generalmente durante 
una exposición al frío. Al parecer, estos síntomas 
se ven favorecidos por factores hereditarios, 
por una exposición al frío y a la humedad, por 
ciertos regímenes alimentarios, así como por 
el tabaco y ciertas costumbres de trabajo. En el 
estado actual del conocimiento, no se sabe qué 
cantidad de vibraciones o qué tiempo de exposición 
a las vibraciones puede producir la enfermedad.  
No obstante, tome algunas precauciones para limitar 
su exposición a las vibraciones, tales como:

 a)  Lleve ropa de abrigo cuando haga frío. Cuando 
utilice esta herramienta, póngase guantes para 
mantener las manos y las muñecas calientes.  
En efecto, al parecer, el frío es uno de los 
principales factores que favorecen la aparición de 
la enfermedad de Raynaud.

 b)  Después de cada utilización, haga algunos 
ejercicios para estimular la circulación sanguínea.

 c)  Haga pausas con regularidad y l imite su 
exposición diaria a las vibraciones.

 Si experimenta alguno de estos síntomas, deje 
inmediatamente de utilizar la herramienta y consulte 
a un médico.

 Mantenga la herramienta en buen estado, 
comprobando que las piezas estén bien ajustadas y 
substituyendo cualquier pieza deteriorada.

 Mezcle y guarde el carburante en un bidón diseñado 
para contener gasolina.

 Mezcle el carburante y llene el depósito de 
combustible lejos de chispas o llamas. Limpie todo 
rastro de carburante derramado. Manténgase alejado 
como mínimo a una distancia de 9 m del lugar donde 

ha llenado el depósito de carburante antes de poner 
en marcha el motor.

 Pare el motor y deje que se enfríe antes de realizar 
operaciones de reabastecimiento de combustible, 
ajustes, mantenimiento o almacenamiento de la 
unidad.

 Deje que el motor se enfríe, vacíe el depósito de 
combustible y asegúrese de que la unidad no se 
mueva antes de transportarla.

 Los desechos pueden desplazarse a distancias 
considerables al ser golpeados por la hoja o el hilo. 
Retire los escombros de la zona de trabajo antes de 
trabajar. 

 Mantenga a las personas (especialmente niños) a 15 
metros de la zona de trabajo.

 Cuando utilice el producto, use dispositivos de 
protección auditiva. 

 Si utiliza herramientas de funcionamiento similares 
cerca aumentará el riesgo de lesiones.

 El uso de dispositivos de protección auditiva reducirá 
su capacidad para oír posibles advertencias (gritos o 
alarmas). El operador debe prestar atención extra a lo 
que está sucediendo en el área de trabajo.

 Si trabaja en un área donde existe un riesgo de caída 
de objetos, deberá utilizar casco.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD   
 ESPECÍFICAS PARA LOS CORTABORDES

 Reemplace la cabeza con el hilo de corte si está 
resquebrajada, fisurada o dañada de una u otra 
forma. Cerciórese de que la cabeza para hilo de  
corte esté correctamente montada y bien fijada.  
El incumplimiento de esta consigna puede provocar 
heridas corporales graves.

 Cerciórese de que los dispositivos de protección,  
las correas, las empuñaduras y los deflectores estén 
bien instalados y correctamente sujetos.

 Al cambiar el hilo de corte, utilice hilo recomendado 
por el fabricante exclusivamente. No utilice ningún 
otro dispositivo de corte.

 No utilice nunca el cortabordes si el deflector no está 
colocado o no está en buenas condiciones.

 Para trabajar, sostenga el cortabordes firmemente de 
ambas empuñaduras. Mantenga la cabeza de corte 
por debajo del nivel de su cintura. No trabaje nunca 
con la cabeza de corte a una altura que supere los  
76 cm del suelo.
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 Después de parar el motor, mantenga la hoja en 
rotación en la hierba gruesa o en las malas hierbas 
hasta que deje de girar.

 No utilice la desbrozadora si el protector de hoja no 
está correctamente instalado y fijado, o si no está en 
buenas condiciones.

 Póngase guantes gruesos cuando instale o retire  
una hoja.

 Pare el motor y desenchufe el cable de la bujía antes 
de intentar retirar cualquier elemento atascado en la 
hoja, y antes de cambiar o retirar una hoja.

 No intente tocar o parar la hoja cuando está girando.
 Una hoja que sigue girando por inercia después de 

parar el motor o al soltar el gatillo puede provocar 
heridas graves. Controle la herramienta hasta que la 
hoja se haya detenido completamente.

 Substituya la hoja cuando esté deteriorada. 
Antes de utilizar la herramienta, cerciórese de 
que la hoja esté colocada correcta y sólidamente.  
El incumplimiento de esta consigna puede provocar 
heridas corporales graves.

 Si debe substituir la hoja, utilice únicamente una hoja 
de tres dientes específicamente diseñada para la 
desbrozadora. No utilice ningún otro modelo de hoja.

 Las hojas de tres dientes están diseñadas para 
cortar las malas hierbas y las plantas tiernas exclusi-
vamente. No utilice esta herramienta para otros 
fines. No utilice nunca una hoja de tres dientes para  
cortar arbustos.

 Tenga mucho cuidado cuando ut i l iza esta 
herramienta equipada con una hoja. Puede 
producirse un rebote cuando la hoja entra en 
contacto con un elemento que no puede cortar.  
Este contacto puede provocar una parada brusca 
de la hoja durante un corto instante y proyectar 
repentinamente la herramienta lejos del objeto con 
el que ha chocado. Esta reacción puede ser bastante 
violenta y hacer que el usuario pierda el control de 
la herramienta. Puede producirse un rebote si la 
hoja choca contra un obstáculo, si se bloquea o se 
tuerce. El rebote puede producirse sobre todo en una 
zona en donde sea difícil ver el material que se está 
cortando. Para trabajar en buenas condiciones y con 
toda seguridad, corte las malas hierbas efectuando 
un movimiento de derecha a izquierda. Si un objeto 
o un trozo de madera se encuentra en el lugar por 
donde pasa la hoja, este movimiento lateral permite 

reducir el efecto de rebote.
 No corte nunca elementos de más de 13 mm de 

diámetro.
 Util ice siempre el arnés al trabajar con la 

desbrozadora y ajústelo para obtener una posición 
de trabajo cómoda. Al cortar, sujete sólidamente la 
herramienta de ambas empuñaduras. Mantenga 
la hoja alejada de su cuerpo y por debajo del nivel 
de su cintura. No utilice nunca la desbrozadora 
colocando la hoja a más de 76 cm del suelo.

 Proteja la hoja de tres dientes colocando la 
protección de la hoja antes de guardar o transportar 
la herramienta. Retire la protección de la hoja antes 
de utilizar la herramienta. Si la protección de la hoja 
no está retirada, podría resultar proyectada cuando 
la hoja gira. 

 Debe utilizar calzado de seguridad para reducir el 
riesgo de lesión por contacto con la hoja u objetos 
que puedan salir despedidos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍ- 
 FICAS PARA LAS DESBROZADORAS Y 
 PARA LA UTILIZACIÓN DE UNA HOJA
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Peso  
 - sin combustible, anexo de la podadora de corte, y arnés
 - Sin combustible con cabeza de alimentación por golpe
 - sin combustible, con hoja

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Capacidad del depósito de combustible 250cm3 or (0.25L)

Anchura de corte  
 - Cabeza para hilo de corte
 - Hoja

457 mm
200 mm

Par recomendado para la hoja >=11 Nm
Cilindrada 26 cm3/cc
Diámetro del hilo 2.4 mm
Potencia máxima del motor (conforme a la norma ISO 8893) 0.65 kW
Velocidad máxima de rotación del árbol 10,000 min-1

Régimen motor a la velocidad de rotación máxima 12,000 min-1

Régimen motor al ralentí 2,800 - 3,800 min-1

Consumo de combustible (conforme a la norma ISO 8893) 
con rendimiento máximo del motor 0.33kg/h or (0.45 L/h)

Consumo específico de combustible (conforme a la norma 
ISO 8893) con rendimiento máximo del motor 508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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DESCRIPCIÓN

Véase la hoja de imágenes.
1.  Bomba de mano
2.  Revisa la palanca del estrangulador
3.  Tapón del depósito de combustible
4.  Arrancador
5.  Botón para liberar el gatillo
6.  Interruptor Marcha / Parada
7.  Gatillo acelerador
8.  Empuñadura izquierda
9.  Botón de bloqueo del gatillo
10.  Arnés
11.  Tubo
12.  Protector de hoja
13.  Hoja de tres dientes
14.  Deflector de hierba
15.  Hilo de corte
16.  Tornillo de ralentí
17.  Cabezal por golpe
18.  Retenedor del carrete
19.  Empuñadura principal con gatillo
20. Mango
21. Abrazadera
22. Tornillo
23. Llave de combinación
24. Perno (3/4 pulgadas)
25. Abrazadera
26. Llave de servicio
27. Soporte
28. Cierre
29. Asa de la correa
30. Pestaña de liberación rápida

MONTAJE

Véase la Fig. 2.
DESEMBALAJE
Es necesario montar este producto.
 Retire con precaución la herramienta y los accesorios 

de la caja con el embalaje. Asegúrese de que están 
incluidos todos los elementos que figuran en la lista 
del paquete de embalaje.

 Examine atentamente la herramienta para cerciorarse 
de que nada se haya roto o deteriorado durante el 
transporte.

 No tire el embalaje antes de haber controlado 
minuciosamente la herramienta y de haber verificado 
que funciona correctamente.

 ADVERTENCIA
 Si falta alguna pieza o piezas o si están 
dañadas, no utilice esta herramienta hasta 

que se hayan restituido las piezas necesarias. 
El incumplimiento de esta advertencia puede 
causar heridas de gravedad.
 ADVERTENCIA
 No intente modificar este producto o crear 
accesorios no recomendados para su uso 
con este producto. Cualquier alteración o 
modificación dará lugar a un uso incorrecto y 
podría crear una situación peligrosa susceptible 
de causarle lesiones de gravedad.
 ADVERTENCIA
 Para impedir arranques accidentales que 
podrían provocar lesiones de gravedad, 
desconecte siempre el cable que conecta el 
motor con la bujía cuando esté montando piezas.

 ADVERTENCIA
 No coloque ni ajuste ningún accesorio con la 
cabeza de corte en funcionamiento. Si no para el 
motor, podría sufrír lesiones de gravedad.
 ADVERTENCIA
 Asegúrese de que todas las protecciones y 
cubiertas están correctamente instaladas y de 
que todos los anclajes y cierres estén ajustados 
antes de usar la unidad. Vuelva a verificar 
el ajuste de estos elementos después de un 
periodo de uso de la herramienta.

TRANSFORMAR EL CORTABORDES EN 
DESBROZADORA
RETIRAR LA CABEZA PARA HILO DE CORTE  (Fig. 
2e)

 

ADVERTENCIA
Siempre detenga el motor y desconecte el cable 
de la bujía antes de realizar cualquier tipo de 
ajuste, como cambio de las cabezas de corte. 

riesgo de sufrir lesiones personales graves.

Alinee la ranura del disco superior con el orificio del cárter 
de engranajes. 

  Introduzca el eje de bloqueo en la ranura del disco 
superior y el orificio del cárter de engranajes. Gire el 
botón de salida del hilo hacia la derecha para retirarlo. 
Retire la bobina y la cabeza para hilo de corte de la 
varilla de arrastre.

 Introduzca el eje de bloqueo en el disco superior y el 
cárter de engranajes. Con una llave de 16 mm, gire la 
varilla de arrastre hacia la derecha para retirarla.

 Use la llave combinada suministrada, afloje los 3 
tornillos y retire el deflector de hierba de la cubierta 
protección de la hoja.
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 Observación: guarde cuidadosamente las piezas del 
cortabordes para poder volver a utilizarlas.

COLOCAR LA HOJA
 Coloque el disco superior en el cárter de engranajes, 

orientando el lado hueco hacia el protector de hoja.
 Alinee la hoja con el disco superior, cerciorándose de 

que ambas piezas estén perfectamente de plano una 
contra otra. Coloque el disco inferior, orientando el 
lado hueco hacia la hoja. Instale la tuerca de bloqueo. 
La hoja gira hacia la izquierda cuando la máquina 
está en posición de uso.

 Introduzca el eje de bloqueo en la ranura del disco 
superior y el orificio del cárter de engranajes. Con 
una llave de 13 mm, apriete firmemente la tuerca de 
bloqueo girándola hacia la izquierda.

 Instale el protector de hoja.

TRANSFORMAR LA DESBROZADORA EN 
CORTABORDES
RETIRAR LA HOJA

 Introduzca el eje de bloqueo en la ranura del disco 
superior y el orificio del cárter de engranajes.  
Para retirar la tuerca de bloqueo de la hoja, aflójela 
girándola hacia la derecha.

 Retire el disco inferior y la hoja.
 Coloque el deflector de hierba en el deflector de 

la hoja, asegurándose de que los tres tornillos del 
deflector de hierba y los agujeros del tornillo del 
deflector de hoja están alineados.

 Utilizando la llave combinada suministrada, apriete los 
tres tornillos.

 Observación: guarde cuidadosamente las piezas de 
la desbrozadora para poder volver a utilizarlas.

INSTALAR LA CABEZA PARA HILO DE CORTE 
 Coloque el disco superior en el cárter de engranajes, 

orientando el lado hueco hacia el cárter de 
engranajes.

 Introduzca el eje de bloqueo en la ranura del disco 
superior y el orificio del cárter de engranajes.  
Con una llave de 16 mm, gire la varilla de arrastre 
hacia la izquierda para introducirla en el cárter de 
engranajes. Apriete firmemente.

 Coloque el cabezal del hilo en el conector de la 
transmisión.

 Coloque el retén del carrete y gírelo para bloquearlo.

UTILIZACIÓN

CARBURANTE Y LLENADO DEL DEPÓSITO

MANIPULAR EL CARBURANTE CON TODA 
SEGURIDAD

 Manipule el combustible con precaución; se trata de 
una substancia sumamente inflamable.

 Mezcle el carburante y llene el depósito de 
combustible al aire libre, lejos de chispas o llamas. 
No inhale los vapores del carburante.

 Evite todo contacto con la gasolina o el aceite.
 Evite particularmente toda proyección de gasolina o 

de aceite a los ojos. Si le salpica gasolina o aceite 
a los ojos, enjuáguelos inmediatamente con agua.  
Si la irritación persiste, consulte inmediatamente a  
un médico.

 Limpie inmediatamente todo rastro de carburante 
derramado.

MEZCLAR EL CARBURANTE
 La herramienta funciona con un motor de 2 tiempos 

que necesita una mezcla de gasolina y de aceite de 
síntesis 2 tiempos. Mezcle la gasolina sin plomo y el 
aceite de síntesis 2 tiempos en un recipiente limpio 
homologado para contener gasolina.

 El motor funciona con gasolina sin plomo para 
automóviles con un índice de octano de 91 ([R+M]/2) 
o superior.

 No utilice las mezclas de gasolina y aceite que 
se venden en las gasolineras, especialmente las 
mezclas para motos, velomotores, etc.

 Uti l ice acei te de síntesis de dos t iempos 
exclusivamente. No utilice aceite de motor para 
coches ni aceite 2 tiempos para fuera bordas.

 Mezcle la gasolina y el aceite de síntesis 2 tiempos   
en una proporción de 50:1 (2%).

 Mezcle bien el carburante antes de llenar el depósito.
 Mezcle el carburante en pequeñas cantidades:  

no mezcle carburante para un período superior  
a un mes. Le recomendamos igualmente que utilice 
un aceite de síntesis 2 tiempos con estabilizador  
de carburante.

 1 Litro  +  20 ml  =
 2 Litros  +  40 ml  =
 3 Litros  +  60 ml  =  50:1 (2%)
 4 Litros  +  80 ml  =
 5 Litros  +  100 ml  =

LLENAR EL DEPÓSITO
 Limpie el depósito alrededor del tapón para evitar 

contaminar el carburante.



42

Español (Traducción de las instrucciones originales)
ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 Afloje lentamente el tapón del depósito para reducir 
la presión y evitar que el carburante se derrame 
alrededor del tapón.

 Vierta con precaución la mezcla de carburante en el 
depósito, sin derramarla.

 Antes de volver a ajustar el tapón, limpie la junta y 
cerciórese de que se encuentra en buen estado.

 Vuelva a colocar inmediatamente el tapón del 
depósito y apriételo firmemente. Limpie todo rastro 
de carburante derramado. Manténgase alejado como 
mínimo a una distancia de 9 m del lugar donde ha 
llenado el depósito de carburante antes de poner en 
marcha el motor.

 Observación: Es normal que el motor produzca 
humo durante la primera utilización, y a veces 
también en posteriores utilizaciones.

 ADVERTENCIA
 Detenga siempre el motor antes de llenar el 
depósito. No llene nunca el depósito de 
combustible de una herramienta cuando el 
motor esté funcionando o cuando todavía esté 
caliente. Manténgase alejado como mínimo a 
una distancia de 9 m del lugar donde ha llenado 
el depósito de carburante antes de poner en 
marcha el motor. ¡No fume!

PUESTA EN MARCHA Y PARADA DEL 
CORTABORDES (Fig. 4)

 ADVERTENCIA
 No ponga nunca el motor en marcha en una sala 
cerrada o mal ventilada, ya que los gases de 
escape pueden resultar mortales.

   Ajuste el interruptor (6) a la posición "I" antes de inten-
tar arrancar la unidad.

PARA ENCENDER UN MOTOR FRÍO:
1. Apoye la recortadora sobre una superficie plana y sin 

vegetación.
2. Pulse el cebador (1) 10 veces.

OBSERVACIÓN: Después del 7º prensado, el  
combustible debe ser visible en el cebador. Si no,  
continúe haciendo presión hasta que el combustible 
sea  visible.

3. Coloque la palanca (2) del estrangulador en la 
posición .

4. Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador (5) y 
luego apriete el gatillo del acelerador (7). Mantenga 
el acelerador en la posición pulsando el botón de 
bloqueo del acelerador.

5. Sujete firmemente el mango de espuma con la mano 
izquierda y tire de la palanca de arranque (4) hacia 
arriba con la mano derecha en un movimiento rápido, 

firme y constante hasta que el motor intente arrancar.
No tire de la palanca de arranque más de 4 veces.

6. Coloque la palanca del estrangulador en la posición 
.

7. Tire de la palanca de arranque hasta que el motor 
arranque. No tire de la palanca de arranque más de 6 
veces.

  Observación: Si el motor no arranca, repita el 
procedimiento desde el paso 3.

8. Deje que el motor funcione durante 10 segundos, y 
coloque la palanca del estrangulador en la posición  

.
PARA ENCENDER UN MOTOR CALIENTE:
1. Pulse el cebador 10 veces.
2. Coloque la palanca del estrangulador en la posición  

.
3. Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador  y 

luego apriete el gatillo del acelerador. Mantenga 
el acelerador en la posición pulsando el botón de 
bloqueo del acelerador.

4. Sujete firmemente el mango de espuma con la mano 
izquierda y tire de la palanca de arranque hacia arriba 
con la mano derecha en un movimiento rápido, firme 
y constante hasta que el motor arranque.

Para detener el motor:
Mantenga pulsado el interruptor en la posición de parada 
“O” hasta que el motor se pare.

UTILIZAR EL CORTABORDES (Fig. 5)
Sostenga la empuñadura derecha del cortabordes con la 
mano derecha y la empuñadura izquierda con la mano 
izquierda. 
Sostenga firmemente el aparato con ambas manos 
mientras esté trabajando. El cortabordes debe 
sostenerse en una posición de trabajo cómoda,  
con la empuñadura derecha a la altura de la cadera.
Trabaje siempre con el motor a máxima velocidad.  
Corte la hierba alta de arriba hacia abajo para 
que la hierba cortada no se enrolle alrededor 
del  tubo o de la cabeza que a lo ja e l  h i lo 
de  co r te ,  p roduc iendo  un  reca len tamien to  
del motor. Si se enreda hierba en la cabeza que aloja el 
hilo de corte, pare el motor, desenchufe el cable de la bujía 
y retire la hierba atascada.
CONSEJOS DE CORTE (Fig. 6)
Al cortar asegúrese de que el cabezal de corte está 
colocado en un pequeño ángulo, como se muestra, casi 
paralelo a la superficie del suelo. Para hierbas altas 
realice un corte de arriba hacia abajo para asegurarse 
de que las piezas en movimiento no se enredan con 
hierbas/maleza alta.
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Mueva el cabezal de forma constante de izquierda 
a derecha a medida que avanza por entre la hierba/
maleza.
SALIDA DEL HILO DE CORTE (Fig. 7)
Si la línea se queda corta, golpee suavemente el cabezal 
en el suelo, como se muestra, para extender más la 
línea. Tenga cuidado de no "golpearlo" contra una 
superficie dura.
UTILIZAR LA DESBROZADORA (Fig. 5)
Sostenga la empuñadura derecha de la desbrozadora con 
la mano derecha, y la empuñadura izquierda con la mano 
izquierda. 
Sostenga firmemente la herramienta con ambas 
manos mientras esté trabajando. La desbro-zadora 
debe sostenerse en una posición de trabajo cómoda,  
con la empuñadura derecha a la altura de la cadera. 
Sostenga firmemente la herramienta y mantenga una 
posición estable. De este modo, evitará perder el equilibrio 
si la hoja rebota. 
Ajuste el arnés para obtener una posición de trabajo 
cómoda. El arnés permite igualmente mantener la hoja 
a una distancia prudente de su cuerpo.Tenga mucho 
cuidado cuando utiliza esta herramienta equipada con 
una hoja. Puede producirse un rebote cuando la hoja 
entra en contacto con un elemento que no puede cortar. 
Este contacto puede provocar una parada brusca de la 
hoja durante un corto instante y proyectar repentinamente 
la herramienta lejos del objeto con el que ha chocado. 
Esta reacción puede ser bastante violenta y hacer que 
el usuario pierda el control de la herramienta. Puede 
producirse un rebote si la hoja choca contra un obstáculo, 
si se bloquea o se tuerce. El rebote puede producirse 
sobre todo en una zona en donde sea difícil ver el 
material que se está cortando. Para trabajar en buenas 
condiciones y con toda seguridad, corte las malas hierbas 
efectuando un movimiento de derecha a izquierda. Si 
un objeto o un trozo de madera se encuentra en el lugar 
donde pasa la hoja, este movimiento lateral permite 
reducir el efecto de rebote.

CONSEJOS DE CORTE CON LA HOJA (Fig. 8)
 ADVERTENCIA
 Tenga mucho cuidado cuando utiliza una hoja. 
Lea atentamente la sección “Instrucciones de 
seguridad específicas para las desbrozadoras y 
para la utilización de una hoja” de este manual.

MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA
 Un mantenimiento descuidado o mal realizado 
puede generar riesgos adicionales. No intente 

reparar o realizar tareas de mantenimiento en 
este producto si no está cualificado para hacerlo. 
En caso de duda, acuda a un centro de servicio 
Ryobi para obtener ayuda profesional.

 ADVERTENCIA
 Para el mantenimiento, utilice exclusivamente 
piezas, accesorios y herramientas originales.  
El incumplimiento de esta consigna podría 
ocasionar un funcionamiento incorrecto de la 
herramienta y producir heridas graves. Además, 
anularía y cancelaría la garantía.

.
 Efectúe exclus ivamente los a justes y las 

reparaciones que se describen en el presente 
manual. Para cualquier otra operación en la 
máquina, lleve el cortabordes a un Centro de Servicio 
Habilitado Ryobi.

 Un mantenimiento incorrecto de la herramienta 
puede producir un exceso de calamina, lo cual puede 
reducir la eficacia de la herramienta y provocar una 
pérdida de residuo aceitoso negro por el escape.

 Cerciórese de que los dispositivos de protección,  
las correas, las empuñaduras y los deflectores estén 
bien instalados y correctamente sujetos. De este modo, 
reducirá el riesgo de heridas graves.

SUBSTITUCIÓN DE LA BOBINA (Fig. 9)
 Extraiga la bujía, para evitar un arranque accidental.
 Desbloquee el retenedor del carrete según se 

muestra y retire el carrete.
 Quite el hilo de corte viejo y cámbielo por hilo 

monofilamento de 2.4 mm de diámetro.
 Corte una pieza de hilo de unos 4-4.5 m de largo y 

enganche la mitad del hilo en el centro del carrete, 
según se muestra.

 Enrolle el hilo con cuidado en el sentido contrario a 
las agujas del reloj, dejando unos 15 cm de hilo a 
cada lado.

 Deslice el hilo que sobresalga en las ranuras de la 
parte inferior del carrete.

 Vuelva a colocar el carrete de nuevo en el cabezal, 
asegurándose de que todos los hilos están situados 
correctamente.

 Coloque el cabezal en su posición para mantenerlo 
preparado.

 Vuelva a colocar el retenedor del carrete y gírelo para 
que quede bloqueado.

 Tire del exceso de hilo para asegurarse de que no se 
enreda el hilo.
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PROTECCIÓN DE LA HOJA (Fig. 10)
Coloque siempre el protector de la cuchilla en la cuchilla 
cuando la unidad no esté en uso. El protector de la 
cuchilla tiene cierres en los bordes para presionar la 
cuchilla y mantenerla en su lugar. Use guantes y tenga 
cuidado al manejar la cuchilla.
NOTA: Retire siempre la protección de la cuchilla antes 
de utilizar la unidad. Se no se retirase la protección de 
la cuchilla, ésta podría salir despedida cuando la cuchilla 
comience a girar.

LIMPIAR EL ORIFICIO DE ESCAPE Y EL ESCAPE
Según el tipo de carburante que se utiliza, el tipo y la 
cantidad de aceite y/o las condiciones de uso, el orificio 
de escape y el escape pueden resultar obstruidos por un 
exceso de calamina. Si observa una pérdida de potencia 
de la herramienta, hágala limpiar por un técnico cualificado.

LIMPIAR EL FILTRO DE AIRE (Fig. 11)
Para un funcionamiento adecuado y una mayor duración, 
mantenga limpia la pantalla del filtro de aire.

 Quite la tapa del filtro de aire empujando el seguro 
hacia abajo con el pulgar mientras tira suavemente 
de la tapa.

 Pase una escobilla suave por el filtro de aire para 
limpiarlo.

 Cambie la cubierta del filtro de aire introduciendo las 
pestañas de la cubierta en las ranuras de la base del 
filtro de aire; y empuje la cubierta hasta que quede 
bien sujeta en su sitio.

TAPÓN DEL DEPÓSITO DE CARBURANTE
 ADVERTENCIA
 Un tapón no hermético puede producir incendios 
y debe substituirse inmediatamente.

La tapa del combustible contiene un filtro desechable 
y una válvula de retención. Un filtro de combustible 
atascado causará un rendimiento pobre del motor. Si 
el rendimiento mejora cuando se afloja el tapón del 
combustible, puede significar que la válvula de retención 
está defectuosa o el filtro atascado. Reemplace la tapa 
del combustible si es necesario.

BUJÍA (Fig. 12)
Este motor utiliza una bujía Champion RCJ-6Y o 
equivalente con una separación del electrodo de 0,63 
mm. Utilice un repuesto exacto y sustituya la bujía una 
vez al año.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD A RALENTÍ

Si el accesorio de corte funciona a ralentí, hay que 
ajustar los tornillos de de ralentí del motor, póngase 
en contacto con el servicio técnico para proceder a su 
ajuste y deje de utilizar el aparato hasta su reparación.

GUARDAR LA HERRAMIENTA (DURANTE 1 
MES O MÁS)

 Vierta todo el carburante restante en el depósito 
en un bidón homologado para contener gasolina.  
Haga funcionar el motor hasta que se cale.

 Limpie cuidadosamente el cortabordes. Guárdelo en 
un lugar bien ventilado y fuera del alcance de los 
niños. No lo guarde cerca de agentes corrosivos como 
productos químicos de jardinería o sales antiescarcha. 

 Proteja la hoja colocando la protección de la hoja 
antes de guardar o transportar la herramienta.

 Consulte las normas ISO y las reglamentaciones 
locales correspondientes para guardar y manipular  
el carburante. Puede utilizar el carburante restante 
en otra herramienta equipada de un motor de dos 
tiempos.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

SI ESTAS SOLUCIONES NO PERMITEN RESOLVER EL PROBLEMA, CONTACTE CON SU CENTRO DE 
SERVICIO HABILITADO Ryobi.
 
PROBLEMA

El motor no arranca.

El motor arranca pero no 
acelera. 

El motor arranca pero 
soló funciona a máxima 
potencia en la posición de 
semiestrangulamiento. 

El motor no alcanza su 
máxima velocidad y produce  
demasiado humo. 

POSIBLE CAUSA 

El interruptor de encendido 
está apagado.

1.  No hay chispa. 

2.  No hay carburante.

3.  El motor está ahogado. 

4.  Es más difícil tirar de la 
cuerda de arranque ahora 
que cuando estaba nueva. 

El motor necesita 
aproximadamente tres 
minutos para calentarse.

Hay que ajustar el 
carburador. 

1.  Hay que comprobar la 
mezcla de carburante. 

2.  El filtro de aire está sucio. 

3.  El filtro del parachispas 
está sucio. 

SOLUCIÓN 

Asegúrese de que el interruptor se encuentra en la 
posición ON o "I"
1.  La bujía de encendido podría estar dañada. 

Extráigala y compruebe si está sucia o tiene 
grietas. Sustitúyala por una bujía nueva.

2.  Accione la bomba de mano hasta que se llene 
de carburante. Si la bomba de mano no se 
llena, significa que el sistema de alimentación 
de carburante está obstruido. Contacte con un 
centro de reparaciones. Si la bomba de mano se 
llena, puede que el motor esté ahogado (véase el 
siguiente párrafo).

3. Extraiga la bujía, y encienda la unidad de manera 
que el orificio de la bujía apunte al suelo. Gire 
el botón del estrangulador en la posición “
” y tire del cable del estárter de 10 a 15 veces. 
Esto eliminará el exceso de combustible del 
motor. Retire cualquier combustible que se haya 
derramado sobre el producto. Limpie y vuelva 
a colocar la bujía. Limpie cualquier derrame de 
combustible y muévase al menos 9 m antes 
de volver a encender el motor. Tire del estárter 
tres veces con el botón del estrangulador en “

”. Si el motor no arranca, gire el botón del 
estrangulador a la posición“ ” y repita el 
procedimiento normal de arranque. Si el motor 
sigue sin arrancar, repita el procedimiento con 
una bujía nueva.

4.  Contacte con un centro de reparaciones.

Permita que el motor se caliente completamente. 
Si el motor no acelera después de tres minutos, 
póngase en contacto con un servicio técnico.

Contacte con un centro de reparaciones.

1.  Utilice un carburante recientemente mezclado 
que  contenga la correcta proporción de aceite de 
síntesis 2 tiempos. 

2. Limpie el filtro de aire. Consulte la sección Limpiar 
el filtro de aire anterior en este manual.

3.  Contacte con un centro de reparaciones.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA

El motor arranca, funciona 
y acelera pero no aguanta 
el ralentí. 

La ho ja  s igue g i rando 
cuando el motor está al 
ralentí. 

El hilo no se devana. 

L a  h i e r b a  s e  e n r o l l a 
alrededor del tubo y de la 
cabeza de corte.

El botón del hilo no gira con 
facilidad. 

El escape pierde aceite. 

POSIBLE CAUSA 

El regulador de marcha en 
ralentí necesita ajuste. 

H a y  q u e  a j u s t a r  e l 
carburador.

1.  El hilo está pegado sobre 
sí mismo.

2.  No queda suficiente hilo 
en la bobina. 

3.  Las puntas del hilo están 
gastadas y demasiado 
cortas. 

4.  El hilo está enredado en 
la bobina. 

5.  E l  m o t o r  t r a b a j a 
demasiado lentamente. 

1.  Está usted cortando la 
hierba alta a ras de suelo. 

2.  E s t á  u t i l i z a n d o  e l 
cortabordes a la velocidad 
moderada. 

El paso de rosca está sucio o 
deteriorado. 

1.  E s t á  u t i l i z a n d o  e l 
cortabordes a la velocidad 
moderada. 

2.  Hay que comprobar la 
mezcla de carburante. 

3.  El filtro de aire está sucio. 

SOLUCIÓN 

Contacte con un centro de reparaciones.

Contacte con un centro de reparaciones.

1.  Lubrique el hilo con un producto a base de 
silicona. 

2.  Coloque más hi lo.  Consul te la sección 
"Substitución del hilo". 

3.  Tire de las puntas del hilo presionando al mismo 
tiempo el botón de salida del hilo y, después, 
suelte el hilo. 

4.  Retire el hilo de la bobina y enróllelo de nuevo. 
Consulte la sección "Substitución del hilo". 

5.  Devane el hilo cuando el motor esté trabajando a 
máxima velocidad. 

1.  Corte las hierbas altas de arriba hacia abajo. 

2.  Utilice el cortabordes a máxima velocidad. 

Limpie las rocas y lubrique con grasa; si no mejora, 
sustituya el botón. 

1.  Utilice el cortabordes a máxima velocidad.

2.  Utilice un carburante recientemente mezclado 
que contenga la correcta proporción de aceite de 
síntesis 2 tiempos. 

3.  Limpie el filtro de aire. Consulte la sección 
“Substituir y limpiar el filtro de aire”. 
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SIMBOLI

Importante: Alcuni dei simboli rappresentati di seguito possono comparire sul proprio apparecchio. Imparare a 
riconoscerli e memorizzarne il significato. Una corretta interpretazione di questi simboli consentirà all'operatore di 
utilizzare l'apparecchio con maggiore sicurezza e in modo adeguato.

    SIMBOLI DENOMINAZIONE SIGNIFICATO

 Simbolo di allarme in materia  Indica un pericolo, un'avvertenza o una condizione di 
 di sicurezza  attenzione. Significa: Attenzione, è in gioco la sicurezza 

personale!

 Leggere con attenzione il  Il manuale d'uso comprende particolari avvertenze destinate ad 
 manuale d'uso  attirare l'attenzione dell'operatore su potenziali rischi, nonché 

informazioni relative al funzionamento e alla manutenzione 
dell'apparecchio. Per utilizzare l'apparecchio in totale sicurezza 
e in modo ottimale, leggere attentamente il presente manuale.

 Indossare occhiali di   Durante l’uso dell’apparecchio, indossare protezioni oculari e
 sicurezza, protezioni   uditive ed un casco.
 uditive ed un casco

 Tenere distanti le persone  Tenere eventuali osservatori, soprattutto bambini ad almeno
 estranee 15 m di distanza dalla zona di lavoro.

 Rimbalzi Pericolo di rimbalzi.

 Lama a 3 denti  Questo apparecchio funziona come decespugliatore grazie ad 
una lama a 3 denti, opportunamente studiata per tagliare erbe 
infestanti e piante tenere.

 Non utilizzare lame per seghe  Questo apparecchio non consente l'utilizzo di lame per
 circolari seghe circolari.

 Velocità di rotazione (giri/min.)  Senso di rotazione e velocità massima del dispositivo di taglio 
in uscita dall'albero.

 Stivali  Durante l'uso di questo apparecchio, indossare calzature di 
sicurezza antiscivolo.

 Guanti Indossare guanti da lavoro spessi a massima aderenza.

 Divieto di fumare  Non fumare durante le operazioni di miscelazione del 
carburante o di riempimento del serbatoio.

 Benzina  Utilizzare benzina senza piombo per autovetture con numero di 
ottano almeno pari a 91 ([R+M]/2).

 Olio  Utilizzare un olio di sintesi per 2 tempi per motori con 
raffreddamento ad aria.
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Grazie per avere acquistato un prodotto Ryobi.
Questo tagliabordi/decespugliatore è stato progettato 
e realizzato in base agli elevati criteri e requisiti previsti 
da Ryobi, che lo rendono un apparecchio affidabile,  
facile da utilizzare e sicuro. Se la sua manutenzione 
viene eseguita correttamente, si disporrà per molti anni 
di un apparecchio resistente e dalle elevate prestazioni.

Applicazioni:
Questo utensile è adatto ad essere utilizzato all'esterno e 
in zone ben ventilate. 
Prodotto progettato per tagliare erba lunga, erbacce, 
arbusti e altra vegetazione simile a livello del terreno. 
Il piano di taglio dovrà essere parallelo alla superficie 
del terreno. Il prodotto non dovrà essere utilizzato per 
tagliare siepi, cespugli o altra vegetazione che non 
presenta un piano di taglio parallelo alla superficie del 
terreno. 

 AVVERTENZA
 Per ridurre i rischi di lesioni, è indispensabile 
leggere attentamente e comprendere il presente 
manuale d'uso.

 AVVERTENZA
 Non tentare di utilizzare l'apparecchio prima di 
avere letto attentamente e ben compreso tutte 
le istruzioni e le norme di sicurezza contenute 
nel presente manuale. La mancata osservanza 
di queste norme potrebbe provocare incidenti 
quali incendi, scosse elettriche o gravi lesioni 
fisiche. Conservare questo manuale e consultarlo 
regolarmente per lavorare in condizioni di 
massima sicurezza ed informare altri eventuali 
utilizzatori.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

 Per lavorare in condizioni di massima sicurezza,  
s i  raccomanda di  leggere e comprendere 
tutte le istruzioni prima di utilizzare il tagliabordi/ 
decespugliatore. Rispettare tutte le norme di 
sicurezza. La mancata osservanza delle norme di 
sicurezza illustrate di seguito può dare luogo a gravi 
lesioni fisiche.

 Non consentire a bambini o a persone inesperte di 
utilizzare questo apparecchio.

 Non avviare mai né fare funzionare il motore in un 
ambiente chiuso o scarsamente aerato, in quanto i 
gas di scarico possono rivelarsi letali.

 Prima di ogni impiego, liberare l'area di taglio. 
Togliere sassi, frammenti di vetro, chiodi, fili metallici, 
corde o altri oggetti che potrebbero essere scagliati o 
rimanere impigliati nella testina a filo o nella lama.

 Durante l'uso di questo apparecchio, indossare 
occhiali di protezione e dispositivi di protezione uditiva.

 Indossare inoltre pantaloni lunghi e spessi, stivali e 
guanti. Non indossare indumenti ampi, pantaloni corti 
o gioielli e non lavorare mai a piedi nudi.

 All'occorrenza, legare i capelli lunghi al di sopra delle 
spalle, onde evitare che rimangano impigliati negli 
organi in movimento.

 Tenere i bambini, le persone estranee e gli animali ad 
almeno 15 m dal luogo in cui si lavora.

 Non utilizzare l'apparecchio quando si è stanchi  
o ammalati, sotto l'effetto di alcool o di droghe oppure 
se si stanno assumendo medicinali.

 Non utilizzare l'apparecchio se non vi è luce 
sufficiente per lavorare.

 Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene 
in equilibrio sulle gambe e non distendere troppo 
lontano le braccia. In caso contrario, si potrebbe 
cadere o toccare componenti molto caldi.

SIMBOLI

Importante: Alcuni dei simboli rappresentati di seguito possono comparire sul proprio apparecchio. Imparare a 
riconoscerli e memorizzarne il significato. Una corretta interpretazione di questi simboli consentirà all'operatore di 
utilizzare l'apparecchio con maggiore sicurezza e in modo adeguato.

    SIMBOLI DENOMINAZIONE SIGNIFICATO

 Miscela benzina + olio Mescolare bene il carburante prima di ogni riempimento del   
  serbatoio.

  Questo apparecchio è conforme a tutte le norme vigenti nel
  paese dell'UE in cui è stato acquistato.
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 Tenere il corpo a debita distanza dagli organi in 
movimento.

 Non avvicinare le mani allo scarico o al cilindro 
del tagliabordi/decespugliatore, in quanto durante 
l'uso questi componenti raggiungono temperature  
molto elevate.

 Assicurarsi sempre di arrestare il motore e di 
scollegare il filo della candela prima di procedere ad 
interventi di regolazione o riparazione, tranne qualora 
si debba regolare il carburatore.NORME DI 

 Prima di ogni utilizzo, ispezionare l'apparecchio per 
verificare che non presenti componenti allentati, 
perdite di carburante, ecc. Prima di utilizzare 
l'apparecchio, sostituire gli eventuali componenti 
danneggiati.

 L'accessorio di taglio non deve ruotare in modalità 
velocità minima. Nel caso in cui ciò si verifichi, 
regolare la frizione o far controllare l'utensile da un 
tecnico qualificato. 

 In alcune persone, le vibrazioni subite durante l'uso 
di un apparecchio portatile possono dare origine 
al cosiddetto "fenomeno di Raynaud", i cui sintomi 
comprendono pizzicore, intorpidimento e perdita di 
colorazione delle dita, generalmente visibili in caso 
di esposizione al freddo. Sembra che questi sintomi 
siano favoriti da fattori ereditari, dall'esposizione 
al freddo e all'umidità, da alcuni regimi alimentari,  
dal fumo e da alcune abitudini lavorative. Allo stato 
attuale delle conoscenze, non è dato sapere qual 
è la quantità di vibrazioni o la durata di esposizione 
alle vibrazioni che può generare questa malattia.  
Per  l imi tare l 'espos iz ione a l le  v ibraz ion i ,  
si raccomanda tuttavia di adottare alcune misure 
precauzionali, come ad esempio:

 a)  Indossare indumenti caldi quando fa freddo. 
Quando si utilizza l'apparecchio, indossare i guanti 
per conservare al caldo le mani e i polsi. Sembra 
infatti che il freddo sia uno dei principali fattori che 
favoriscono la comparsa del fenomeno di Raynaud.

 b)  Dopo ciascun impiego, fare qualche esercizio per 
stimolare la circolazione del sangue.

 c)  Fare pause regolari e l imitare la propria 
esposizione quotidiana alle vibrazioni.

 Qualora si soffrisse di uno dei sintomi elencati, 
interrompere immediatamente l'utilizzo dell'appa-
recchio e consultare un medico.

 Assicurarsi di mantenere l'apparecchio in buono 
stato, verificando che i componenti siano adegua-
tamente serrati e facendo sostituire eventuali 
componenti danneggiati.

 Mescolare e conservare il carburante in una tanica 
destinata a contenere benzina.

 Mescolare e versare il carburante in un ambiente 
all'aperto, lontano da eventuali scintille o fiamme. 
Assicurarsi di rimuovere le tracce di carburante 
eventualmente versato. Prima di avviare il motore, 
allontanarsi di almeno 9 m dal luogo in cui 
si è provveduto al riempimento del serbatoio del 
carburante.

 Arrestare il motore e lasciare che si raffreddi prima di 
ricaricare l'utensile di carburante, svolgere le dovute 
operazioni di regolazione o manutenzione o riporre il 
prodotto. 

 Lasciare che il motore si raffreddi, svuotare il 
serbatoio e assicurare l'utensile prima di trasportarlo. 

 Detriti eventualmente colpiti da una lama o un filo d 
taglio potranno essere scagliati a lunghe distanze. 
Rimuoverli dalla zona di lavoro prima di mettere in 
funzione. 

 Tenere eventuali osservatori (soprattutto bambini) ad 
almeno 15 metri di distanza dalla zona di lavoro. 

 Quando si mette in funzione il prodotto, indossare 
cuffie di protezione. 

 Mettere in funzione utensili simili a distanza 
ravvicinata potrà causare rischi di lesioni. 

 L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione a 
ciò che accade nella zona di lavoro. 

 Se si lavora in una zona dove c'è il pericolo di essere 
colpiti da oggetti che cadono, indossare un casco 
protettivo.  

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER  
 I TAGLIABORDI

 Sostituire la testina a filo qualora appaia incrinata, 
fessurata o danneggiata in qualsivoglia modo. 
Assicurarsi che la testina a filo sia correttamente 
montata e adeguatamente fissata. La mancata 
osservanza di questa norma potrebbe comportare 
gravi lesioni fisiche.

 Assicurarsi che i dispositivi di protezione, le cinghie,  
i deflettori e le impugnature siano correttamente 
installati e adeguatamente fissati.

 In caso di sostituzione del filo di taglio, utilizzare 
esclusivamente un filo raccomandato dal produttore. 
Non utilizzare altri dispositivi di taglio.

 Non utilizzare mai l'apparecchio se il deflettore non è 
stato installato e non si presenta in buono stato.

 Durante l'uso, tenere saldamente il tagliabordi 
afferrandone entrambe le impugnature. Tenere 
la testina a filo al di sotto della propria cintura.  
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Non tentare mai di eseguire un'operazione di taglio 
se la testina a filo si trova ad oltre 76 cm da terra.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER I DECE- 
 SPUGLIATORI E PER L'UTILIZZO DI UNA LAMA

 Dopo avere arrestato il motore, mantenere la lama in 
rotazione nell'erba folta o tra le erbe infestanti sino a 
quando non cessa di ruotare.

 Non utilizzare il decespugliatore se il paralama non è 
stato correttamente installato e fissato oppure se non 
è in buono stato.

 Per effettuare l'installazione o la rimozione della 
lama, indossare un paio di guanti spessi.

 Assicurarsi sempre di arrestare il motore e di 
scollegare il filo della candela prima di tentare di 
rimuovere oggetti incastratisi nella lama e prima di 
cambiare o rimuovere la lama stessa.

 Non tentare di toccare la lama o di arrestarla quando 
è in rotazione.

 Una lama che ruota per inerzia dopo l'arresto del 
motore o quando viene rilasciato il grilletto può 
causare gravi lesioni. Assicurarsi di mantenere il 
controllo dell'apparecchio sino a quando la lama non 
avrà completamente cessato di ruotare.

 Sosti tuire una lama danneggiata. Prima di 
ogni impiego, assicurarsi che la lama sia stata 
correttamente installata e saldamente fissata.  
La mancata osservanza di questa norma potrebbe 
comportare gravi lesioni fisiche.

 In caso di sostituzione della lama, utilizzare 
esclusivamente una lama a 3 denti appositamente 
studiata per questo decespugliatore. Non utilizzare 
altri modelli di lame.

 Le lame a 3 denti sono progettate per tagliare 
esclusivamente erbe infestanti e piante tenere.  
Non uti l izzare questo apparecchio per altre 
applicazioni. Non utilizzare mai una lama a 3 denti 
per tagliare arboscelli.

 Prestare particolare attenzione quando si utilizza 
questo apparecchio con una lama. Quando la lama 
entra a contatto con un elemento che non è in 
grado di tagliare, può verificarsi un contraccolpo.  
Questo contatto può provocare il brusco arresto 
della lama per un breve istante e scagliare 
improvvisamente l'apparecchio lontano dall'oggetto 
urtato. Questa reazione può rivelarsi sufficientemente 
violenta da portare l'operatore a perdere il controllo 
dell'apparecchio. Se la lama entra a contatto con 
un ostacolo, si blocca o si piega, può verificarsi un 
contraccolpo. Il contraccolpo può verificarsi con 
maggiore probabilità in una zona in cui è difficile 

vedere ciò che si sta tagliando. Per lavorare in buone 
condizioni e con la massima sicurezza, tagliare le 
erbe infestanti compiendo un movimento da destra 
verso sinistra. Se un oggetto o un pezzo di legno si 
trova in corrispondenza della traiettoria della lama, 
questo movimento laterale consente di ridurre l'effetto 
del contraccolpo.

 Non tagliare mai elementi con diametro superiore a 
13 mm.

 Durante l'uso del decespugliatore, servirsi sempre 
dell'imbragatura, regolandola in modo tale da 
sistemarla in una posizione di lavoro confortevole. 
Durante l'operazione di taglio, tenere saldamente 
l'apparecchio afferrandone entrambe le impugnature. 
Tenere la lama lontano dal corpo e al di sotto della 
propria cintura. Non utilizzare mai il decespugliatore 
portando la lama ad oltre 76 cm dal suolo.

 Prima di riporre o di trasportare l'apparecchio, coprire 
la lama a 3 denti sistemando su di essa l'apposita 
protezione. Prima di utilizzare l'apparecchio, rimuovere 
sempre la protezione della lama. Se la protezione 
non viene rimossa, potrebbe venire scagliata verso 
l'esterno durante la rotazione della lama.

 Indossare calzature antinfortunistiche per ridurre 
il rischio di contatto con le lame o con oggetti 
eventualmente scagliati in aria.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Peso  
 - Sin combustible, prolunga tagliabordi de corte, cinta da spalla

 - senza carburante, con testina a filo
 - senza carburante, con lama

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Capacità del serbatoio del carburante 250cm3 or (0.25L)
Larghezza di taglio  
 - Testina a filo
 - Lama

457 mm
200 mm

Coppia raccomandata per la lama >=11 Nm
Cilindrata 26 cm3/cc
Diametro del filo 2.4 mm
Potenza massima del motore (in conformità 
alla norma ISO 8893)

0.65 kW

Velocità massima di rotazione dell’albero 10,000 min-1

Regime del motore alla velocità di rotazione max. 12,000 min-1

Regime del motore al minimo 2,800 - 3,800 min-1

Consumo di carburante (conformemente a ISO 8893) al 
rendimento max. del motore

0.33kg/h or (0.45 L/h)

Consumo specifico di carburante (conformemente a 
ISO 8893) al rendimento max. del motore

508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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DESCRIZIONE

Vedere la foglio illustrazioni.
1.  Peretta di innesco
2.  Leva dell'aria
3.  Tappo del serbatoio del carburante
4.  Avviamento
5.  Pulsante di sblocco del grilletto
6.  Interruttore di marcia/arresto
7.  Grilletto d’accelerazione
8.  Impugnatura sinistra
9.  Pulsante di bloccaggio del grilletto
10.  Imbragatura
11.  Tubo
12.  Paralama
13.  Lama a 3 denti
14.  Deflettore
15.  Filo di taglio
16.  Vite del minimo
17.  Pulsante a percussione
18.  Dispositivo di ritenzione bobina
19.  Impugnatura principale con grilletto
20. Barra dell’impugnatura
21. Morsetto
22. Viti
23. Chiave a combinazione
24. Bullone
25. Morsetto
26. Chiave di servizio
27. Morsetto, plastica
28. Linguetta
29. Cinghia
30. Linguetta a rilascio veloce

MONTAGGIO

Vedere la Figura 2.
RIMUOVERE L'INVOLUCRO
Questo prodotto deve essere montato.
 Estrarre con cautela l'apparecchio e tutti gli accessori 

dal cartone di imballaggio. Assicurarsi che tutte le 
voci indicate nella lista siano incluse. 

 Controllare attentamente l'apparecchio ed accertarsi 
che nel corso del trasporto non si sia rotto o 
danneggiato nulla.

 Non get tare l ' imbal laggio  pr ima d i  avere 
accuratamente controllato l'apparecchio ed essersi 
accertati che funzioni correttamente.

 AVVERTENZA
 Nel caso in cui un componente risulti mancante 
o danneggiato, non tentare di uti l izzare 
l’apparecchio prima di esserselo procurato. La 

mancata osservanza di questa avvertenza può 
provocare gravi lesioni fisiche.

 AVVERTENZA
 Non  ce rca re  d i  appo r ta re  mod i f i che 
all’apparecchio né di aggiungere accessori il 
cui utilizzo non è raccomandato. Tali modifiche 
o trasformazioni equivalgono ad un utilizzo 
non consentito e possono causare situazioni 
pericolose in grado di provocare gravi lesioni 
fisiche.

 AVVERTENZA
 Scollegare sempre il cavo d’alimentazione della 
candela quando si esegue il montaggio dei 
componenti. La mancata osservanza di questa 
norma può comportare un avvio involontario 
dell’apparecchio e causare gravi lesioni.

 AVVERTENZA
 Non montare e non regolare mai il tubo 
dell’accessorio quando il motore è in funzione. 
La mancata osservanza di questa norma 
potrebbe comportare gravi lesioni fisiche.

 AVVERTENZA
 Assicurarsi che tutti i paralame e gli schermi di 
sicurezza siano stati correttamente fissati e che 
tutti gli elementi che fissano o tengono assieme 
l'utensile siano stati serrati prima dell'utilizzo. 
Ricontrollare che siano ancora serrati dopo aver 
utilizzato l’utensile per un periodo di tempo. 

CONVERSIONE DEL TAGLIABORDI IN 
DECESPUGLIATORE (Fig. 2e)
RIMOZIONE DELLA TESTINA A FILO

 Allineare la fessura della flangia superiore rispetto al 
foro del carter degli ingranaggi. Inserire quindi il perno 
di bloccaggio nella fessura della flangia superiore e 
nel foro del carter. Ruotare verso destra il pulsante di 
uscita del filo per rimuoverlo. Rimuovere la bobina e la 
testina a filo dall'asta di trasmissione.

 Inserire il perno di bloccaggio nella fessura della 
flangia superiore e nel carter degli ingranaggi. 
Servendosi di una chiave da 16 mm, ruotare l'asta di 
trasmissione verso destra per rimuoverla.

 Rimuovere la flangia superiore dal carter degli 
ingranaggi e conservarla per installare la lama.

 Utilizzare la chiave a combinazione fornita, allentare 
i 3 bulloni, quindi rimuovere il deflettore di vetro dal 
paralame. 

 Nota: Riporre con cura i componenti del tagliabordi 
per riutilizzarli in seguito.



53

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)
ITFR EN DE ES PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

INSTALLAZIONE DELLA LAMA
 Posizionare la flangia superiore sul carter degli 

ingranaggi, rivolgendo il lato cavo verso il paralama.
 Allineare la lama rispetto alla flangia superiore, 

assicurandosi che i 2 componenti siano perfettamente 
sistemati l'uno contro l'altro. Posizionare la flangia 
inferiore, rivolgendo il lato cavo verso la lama. 
Installare il dado di bloccaggio. Quando l'apparecchio 
è in posizione di utilizzo, la lama ruota verso sinistra.

 Inserire il perno di bloccaggio nella fessura della 
flangia superiore e nel foro del carter degli ingranaggi. 
Servendosi di una chiave da 13 mm, serrare a fondo il 
dado di bloccaggio ruotandolo verso sinistra.

 Installare il paralama.

CONVERSIONE DEL DECESPUGLIATORE IN 
TAGLIABORDI
RIMOZIONE DELLA LAMA

 Inserire il perno di bloccaggio nella fessura della 
flangia superiore e nel foro del carter degli ingranaggi. 
Per rimuovere il dado di bloccaggio della lama, 
svitarlo facendolo ruotare verso destra.

 Rimuovere la flangia inferiore e la lama.
 Rimuovere la flangia superiore dal carter degli 

ingranaggi e conservarla per installare la testina a filo.
 Collegare il deflettore per l'erba al deflettore lama, 

assicurandosi che le tre viti sul deflettore dell'erba e 
i fori delle viti sul deflettore della lama siano allineati. 

 Utilizzando la chiave a combinazione fornita, 
assicurare i tre dadi.

 Nota:  Riporre con cura i  component i  del 
decespugliatore per riutilizzarli in seguito.

INSTALLAZIONE DELLA TESTINA A FILO
 Posizionare la flangia superiore sul carter degli 

ingranaggi, rivolgendo il lato cavo verso il carter 
stesso.

 Inserire il perno di bloccaggio nella fessura della 
flangia superiore e nel foro del carter degli ingranaggi. 
Servendosi di una chiave da 16 mm, ruotare l'asta di 
trasmissione verso sinistra per inserirla nel carter degli 
ingranaggi. Serrare saldamente.

 Montare la testina a filo sul connettore della 
trasmissione. 

 Montare a posto la bobina e girare per bloccarla.

UTILIZZO

CARBURANTE E RIEMPIMENTO DEL 
SERBATOIO

MANIPOLAZIONE DEL CARBURANTE IN TOTALE 
SICUREZZA

 Manipolare sempre il carburante con cautela: si tratta 
di un prodotto altamente infiammabile.

 Mescolare e versare sempre il carburante in un 
ambiente all'aperto, lontano da eventuali scintille o 
fiamme. Non inalare i vapori del carburante.

 Evitare qualunque contatto con benzina o olio.
 Evitare soprattutto qualunque spruzzo di benzina o 

di olio negli occhi. Se la benzina o l'olio colpiscono 
gli occhi, lavarli immediatamente con acqua pulita.  
Se compaiono segni di irritazione persistenti, 
consultare immediatamente un medico.

 Rimuovere immediatamente eventuali tracce di 
carburante versato.

MISCELA DI CARBURANTE
 Questo apparecchio funziona con un motore  

a 2 tempi, che necessita di una miscela di benzina 
e olio di sintesi per 2 tempi. Mescolare la benzina 
senza piombo e l'olio di sintesi per 2 tempi in un 
recipiente pulito destinato a contenere benzina.

 Il motore funziona con benzina senza piombo per 
autovetture con numero di ottano almeno pari  
a 91 ([R+M]2).

 Non utilizzare miscele di benzina/olio vendute presso 
le stazioni di servizio, in particolar modo le miscele 
per motoveicoli, ciclomotori, ecc.

 Utilizzare esclusivamente un olio di sintesi per  
2 tempi. Non utilizzare olio motore per autovetture né 
olio per 2 tempi per fuoribordo.

 Mescolare la benzina e l'olio di sintesi per 2 tempi 
secondo un rapporto di 50:1 (2%).

 Mescolare bene i l carburante prima di ogni 
riempimento del serbatoio.

 Mescolare il carburante in piccole quantità: non 
mescolare carburante per oltre un mese. Si consiglia 
inoltre di utilizzare un olio di sintesi per 2 tempi 
contenente uno stabilizzatore di carburante.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
 Pulire il serbatoio nell'area intorno al tappo,  

onde evitare di contaminare il carburante.
 Svitare lentamente il tappo del serbatoio per 

scaricare la pressione ed evitare che il carburante si 
sparga intorno al tappo stesso.

 Versare con cautela la miscela di carburante nel 
serbatoio, evitando di spargerla al di fuori.
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 1 litro  +  20 ml  =
 2 litri  +  40 ml  =
 3 litri  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litri  +  80 ml =
 5 litri  +  100 ml  =

 Prima di riavvitare il tappo, pulire la guarnizione ed 
assicurarsi che sia in buono stato.

 Riposizionare immediatamente il tappo del serbatoio 
e serrarlo a fondo. Assicurarsi di rimuovere le tracce 
di carburante eventualmente versato. Prima di 
avviare il motore, allontanarsi di almeno 9 m dal 
luogo in cui si è provveduto al riempimento del 
serbatoio del carburante.

 Nota: È del tutto normale che durante il primo 
utilizzo, e talvolta anche in seguito, il motore emani 
un po' di fumo.

 AVVERTENZA
 Arrestare sempre il motore prima di riempire il 
serbatoio. Non riempire mai il serbatoio di un 
apparecchio quando il motore è acceso oppure 
è ancora caldo. Prima di avviare il motore, 
allontanarsi di almeno 9 m dal luogo in cui si 
è provveduto al riempimento del serbatoio del 
carburante. Non fumare!

AVVIO E ARRESTO DEL TAGLIABORDI  
(Figg. 4)

 AVVERTENZA
 Non avviare mai il motore in un ambiente chiuso 
o scarsamente aerato, in quanto i gas di scarico 
possono rivelarsi letali.

Posizionare l'interruttore (6) sulla posizione "I" prima di 
tentare di avviare l'unità.

AVVIAMENTO A FREDDO:
1. Posizionare l'utensile su una superficie piatta e pulita.  
2. Premere la pompetta (1) 10 volte.
  NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante 

dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In 
caso contrario, continuare a premere fino a che il 
carburante non sia visibile.

3. Impostare la leva (2) dell'aria sulla posizione .
4. Inserire la leva della valvola a farfalla (5) e quindi 

premere il grilletto della valvola a farfalla (7). Bloccare 
la leva a farfalla in posizione, premendo il tasto di 
blocco della leva a farfalla.

5. Reggere saldamente l'impugnatura in gommapiuma 
con la mano sinistra e tirare la leva (4) di avvio in alto 
con la mano destra con un movimento veloce, fermo 
e consistente fino a che il motore non si avvii. Non 
tirare la leva di avvio per più di 4 volte.

6. Impostare la leva dell'aria sulla posizione .
7. Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore.
  Non titare la leva di avvio più di 6 volte.
  NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura 

dalla fase 3.
8. Lasciare il motore in funzione per 10 secondi, quindi 

impostare la leva dell'aria sulla posizione .

AVVIAMENTO A CALDO:
1. Premere la pompetta 10 volte.
2. Impostare la leva dell'aria sulla posizione .
3. Inserire la leva della valvola a farfalla  e quindi 

premere il grilletto della valvola a farfalla. Bloccare la 
leva a farfalla in posizione, premendo il tasto di blocco 
della leva a farfalla.

4. Reggere saldamente il manico in gommapiuma con la 
mano sinistra e tirare la leva di avvio verso l'alto con 
la mano destra e con un movimento veloce e sicuro 
fino a che il motore non si avvii.

Per arrestare il motore: 
Premere e tenere premuto l’interruttore di accensione in 

arrestato.

UTILIZZO DEL TAGLIABORDI (Fig. 5)
Tenere l'impugnatura destra del tagliabordi con la mano 
destra e l'impugnatura sinistra con la mano sinistra. 
Tenere saldamente l'apparecchio con entrambe le mani 
per tutta la durata di utilizzo. Il tagliabordi deve essere 
tenuto in una posizione di lavoro confortevole, mantenendo 
l'impugnatura destra all'incirca a livello dell'anca.
Utilizzare sempre il tagliabordi a pieno regime. Tagliare 
l'erba alta dall'alto verso il basso, in modo tale da 
evitare che si avvolga attorno al tubo e alla testina a 
filo con conseguente surriscaldamento del motore. Se 
l'erba si avvolge attorno alla testina a filo, arrestare il 
motore, scollegare il filo della candela e rimuovere l'erba 
incastratasi. 

CONSIGLI DI TAGLIO (Fig. 6)
Accertarsi sempre che la testa di taglio sia leggermente 
inclinata come indicato e allo stesso tempo sia parallela al 
suolo. Tagliare l’erba alta dall’alto in basso per assicurarsi 
che le parti in movimento non rimangano impigliate 
nell’erba / nei materiali che si stanno tagliando. Spostare 
l’utensile con movimenti da sinistra a destra mentre lo si 
passa sull’erba / su materiali da tagliare. 
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USCITA DEL FILO DI TAGLIO (Fig. 7)
Se il filo diventa corto, picchiettare sul terreno la testina 
a filo per far svolgere altro filo. Evitare che la testina si 
‘scontri’ contro una superficie dura. 

UTILIZZO DEL DECESPUGLIATORE (Figg. 5)
Tenere l'impugnatura destra del decespugliatore con 
la mano destra e l'impugnatura sinistra con la mano 
sinistra. Tenere saldamente l'apparecchio con entrambe 
le mani per tutta la durata di utilizzo. Il decespugliatore 
deve essere tenuto in una posizione di lavoro confortevole, 
mantenendo l'impugnatura destra a livello dell'anca.  
Tenere l'apparecchio saldamente e mantenersi in una 
posizione stabile. In questo modo, si evita di perdere 
l'equilibrio in caso di contraccolpo della lama.
Regolare l'impugnatura in modo tale da ottenere una 
posizione di lavoro confortevole. L'imbragatura consente 
inoltre di mantenere la lama ad una certa distanza dal 
proprio corpo.
Prestare particolare attenzione quando si utilizza questo 
apparecchio con una lama. Quando la lama entra a 
contatto con un elemento che non è in grado di tagliare, 
può verificarsi un contraccolpo. Questo contatto può 
provocare il brusco arresto della lama per un breve 
istante e scagliare improvvisamente l'apparecchio 
lontano dall'oggetto urtato. Questa reazione può rivelarsi 
sufficientemente violenta da portare l'operatore a perdere 
il controllo dell'apparecchio. Se la lama entra a contatto 
con un ostacolo, si blocca o si piega, può verificarsi 
un contraccolpo. Il contraccolpo può verificarsi con 
maggiore probabilità in una zona in cui è difficile vedere 
ciò che si sta tagliando. Per lavorare in buone condizioni 
e con la massima sicurezza, tagliare le erbe infestanti 
compiendo un movimento da destra verso sinistra. Se un 
oggetto o un pezzo di legno si trova in corrispondenza 
della traiettoria della lama, questo movimento laterale 
consente di ridurre l'effetto del contraccolpo.

CONSIGLI DI TAGLIO CON LA LAMA (Fig. 8)
 AVVERTENZA
 Prestare particolare attenzione quando si 
utilizza una lama. Leggere attentamente la 
sezione "Norme di sicurezza specifiche per i 
dece-spugliatori e per l'utilizzo di una lama" nel 
presente manuale.

MANUTENZIONE

 AVVERTENZA
 Non svolgere le  dovute operazioni  d i 
manutenzione o svolgerle male potrà creare 
ulteriori rischi. Non tentare di riparare o 

svolgere le operazioni di manutenzione se non 
si è autorizzati a farlo. Nel dubbio, riportare il 
prodotto a un centro servizi Ryobi autorizzato 
per ricevere assistenza.

 AVVERTENZA
 Per le operazioni di manutenzione utilizzare 
esclusivamente componenti, accessori e 
utensili originali. La mancata osservanza di 
questa norma potrebbe comportare rischi di 
cattivo funzionamento dell'apparecchio e gravi  
lesioni fisiche. Inoltre, invaliderebbe la garanzia 
rendendola nulla.

 Eseguire soltanto le regolazioni e le riparazioni 
descritte nel presente manuale. Per qualunque altro 
intervento consegnare il tagliabordi ad un Centro di 
Assistenza Autorizzato Ryobi.

 Un'errata manutenzione dell'apparecchio può dare 
origine ad un eccesso di calamina, che potrebbe 
ridurre l'efficacia dell'apparecchio e provocare la 
fuoriuscita di un residuo oleoso nero dallo scarico.

 Assicurarsi che i dispositivi di protezione, le cinghie,  
i deflettori e le impugnature siano correttamente 
installati e adeguatamente fissati. Così facendo,  
si eviteranno i rischi di gravi lesioni fisiche.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA (Fig. 9) 
 Rimuovere il cavo della candela per prevenire l’avvio 

accidentale dell’utensile. 
 Sbloccare il dispositivo di ritenzione della bobina 

come mostrato e rimuovere la bobina. 
 Rimuovere tutto il vecchio filo di taglio e sostituirlo con 

un filo monofilamento del diametro di 2.4mm. 
 Tagliare un pezzo di filo di una lunghezza pari a 

4-4.5m e agganciare la parte centrale del filo al centro 
della bobina come mostrato.  

 Far scorrere il filo in direzione anti-oraria, lasciando 
una lunghezza pari a 15cm di filo da ciascun lato.    

 Far scorrere il filo che sporge dalle fessure sulla parte 
inferiore della bobina. 

 Sostituire la bobina assicurandosi che tutti i fili siano 
posizionati correttamente. 

 Premere la testina in questa posizione per tenerla 
ferma. 

 Sostituire il dispositivo di ritenzione della bobina e 
girarlo per bloccarlo. 

 Rimuovere il filo in eccesso e assicurasi che non sia 
annodato. 

PROTEZIONE DELLA LAMA (Fig. 10)
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Posizionare sempre il paralame sull’utensile quando 
l’unità non viene utilizzata. Il paralame ha dei ganci 
attorno ai suoi bordi che dovranno essere sistemati 
attorno alla lama per tenerla al suo posto. Indossare 
guanti e fare attenzione quando si manipola la lama. 
NOTE: Rimuovere sempre il paralame prima di utilizzare 
l’unità. Se il paralame non viene rimosso, il paralame 
potrà essere scagliato in aria quando le lame inizieranno 
a girare. 

PULIZIA DEL FORO DI SCARICO E DELLO 
SCARICO
A seconda del tipo di carburante utilizzato, del tipo e della 
quantità di olio impiegato e/o delle condizioni di utilizzo,  
il foro di scarico e lo scarico stesso possono venire 
ostruiti da una quantità eccessiva di calamina. Nel 
caso in cui si constatasse una perdita di potenza 
dell'apparecchio, farlo pulire da un tecnico qualificato.

PULIZIA DEL COPERCHIO DEL VANO DI 
ALLOGGIAMENTO DEL FILTRO DELL’ARIA 
(Fig. 11)
Per prestazioni ottimali e una durata maggiore, tenere le 
griglie dell'aria pulite. 

 Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria premendo la 
linguetta con il pollice e contemporaneamente tirando 
delicatamente il coperchio inferiore.

 Pulire il filtro dell’aria.
 Riposizionare il coperchio del filtro dell'aria inserendo 

le linguette del coperchio nei fori sulla base del filtro 
dell'aria; quindi spingere il coperchio fino a che le 
linguette non scattino al loro posto.

TAPPO DEL SERBATOIO DEL CARBURANTE
 AVVERTENZA
 Un tappo del serbatoio non ermetico dà luogo 
a rischi di incendio e deve essere sostituito 
immediatamente.

Il tappo del carburante contiene un filtro non sostituibile 
e una valvola di controllo.  Un filtro del carburante 
intasato causerà prestazioni scadenti. Se le prestazioni 
migliorano quando il tappo viene allentato, controllare 
che la valvola non sia intasata o difettosa.  Sostituire il 
tappo del carburante se necessario.

CANDELA (Fig. 12)
Il motore funziona con una candela Champion RCJ-6Y con 
distanza tra gli elettrodi di 0,63 mm (o prodotto equivalente). 
Utilizzare esclusivamente il modello raccomandato e 
cambiare la candela una volta l’anno.

REGOLAZIONE VELOCITÀ MINIMA 

Se l’accessorio di taglio gira al minimo, la vite di regolazione 
velocità del minimo avrà bisogno di essere regolata sul 
motore, contattare il proprio rivenditore autorizzato per 
avere informazioni sulla regolazione dell’utensile e non 

RIPONIMENTO (PER 1 MESE O PIÙ)
 Versare tutto il carburante rimanente nel serbatoio  

in una tanica destinata a contenere benzina. Fare 
funzionare il motore sino a quando non si arresta.

 Pulire accuratamente il tagliabordi. Riporlo in un 
luogo ben aerato, lontano dalla portata dei bambini.  
Non riporlo in prossimità di agenti corrosivi quali i prodotti 
chimici da giardinaggio o i sali per sciogliere la neve. 

 Prima di riporre o di trasportare l'apparecchio, coprire 
la lama sistemando su di essa l'apposita protezione.

 Fare riferimento alle norme ISO e alle normative 
locali in merito al riponimento e alla manipolazione 
di carburante. Il carburante rimanente può essere 
utilizzato con un altro apparecchio provvisto di 
motore a 2 tempi.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

QUALORA LE SOLUZIONI SUGGERITE NON CONSENTANO DI RISOLVERE IL PROBLEMA RISCONTRATO, 
CONSULTARE IL PROPRIO CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO Ryobi.

 PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

  1. Interruttore di avvio su off 1. Assicurarsi che l'interruttore si trovi sulla posizione ON
     (spento).  (acceso) o “I”iione ON (acceso) o “I”
Il motore non si avvia. 2.  Nessuna scintilla. 2.  La candela potrà essere danneggiata, rimuoverla 

e controllare che non vi siano tracce di sporco o 
rotture. Sostituire con una candela nuova.

 3.  Mancanza di carburante. 3.  Azionare la peretta di innesco sino a quando 
            non si è riempita di carburante. Se la peretta
            di innesco non si riempie, significa che il sistema
            di alimentazione del carburante è ostruito.
            Rivolgersi ad un centro riparazioni. Se invece
            la peretta di innesco si riempie, il motore potrebbe
            essere ingolfato (ved. paragrafo seguente).
 4.  Il motore è ingolfato. 4. Rimuovere la candela, capovolgere l’unità in modo  

  che il foro della candela sia rivolto verso terra.   
  Ruotare il controllo della leva dell’aria in posizione  
  “ ” e tirare la leva dello starter 10-15 volte. In   
  questo modo si elimina il carburante in esubero   
  dal motore. Rimuovere il carburante versatoris   
  sul prodotto. Pulire e reinstallare la candela. Pulire  
  il liquido versato e spostarsi a circa 9m prima di   
  riavviare. Tirare la leva dello starter tre volte con il 
  controllo della leva dell’aria su “ ”. Se il motore   
  non si avvia, ruotare il controllo della leva sulla   
  posizione “ ” e ripetere la procedura di avvio   
  normale. Se il motore non si avvia, ripetere la   
  procedura con una nuova candela.

 5. L’avviamento a strappo   5.  Rivolgersi ad un centro riparazioni.
         sembra essere più duro di  
        quando l’utensile è stato
      acquistato. 
 Il motore si avvia ma  Sono necessari circa 3 minuti  Attendere che il motore si sia completamente scaldato.  
 non accelera affinché il motore si scaldi.  Se il motore non accelera dopo 3 minuti, rivolgersi ad  
  un centro riparazioni.    
   
 Il motore si avvia ma gira È necessario regolare il Rivolgersi ad un centro riparazioni.  
 a pieno regime soltanto in   carburatore.   
 posizione semiaperta.   
 Il motore non raggiunge  1.  Verificare la miscela 1.  Utilizzare un carburante miscelato di recente e 
 il pieno regime ed emette          di carburante.         contenente la giusta proporzione di olio di sintesi 
 una quantità eccessiva           per 2 tempi.
 di fumo. 2.  Il filtro dell'aria è sporco. 2.  Pulire il filtro dell’aria. Fare riferimento alla sezione 

“Sostituzione e pulizia del filtro dell’aria”.
 3. La griglia parascintille  3. Rivolgersi ad un centro riparazioni.           
     è sporca.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

 PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

 Il motore si avvia,  La vite del minimo del  Rivolgersi ad un centro riparazioni.
 gira ed accelera,  carburatore necessita di una  
 ma non tiene il minimo. regolazione.

 Quando il motore è al minimo,  È necessario regolare Rivolgersi ad un centro riparazioni.
 la lama continua a ruotare. il carburatore. 
 
 Il filo non si svolge. 1.  Il filo è incollato su se stesso. 1.  Lubrificare il filo con un prodotto a base di silicone.
 2.  Non vi è più filo a  2.  Ripristinare il filo. Fare riferimento alla sezione
         sufficienza sulla bobina.         "Sostituzione del filo".
 3.  Le estremità del filo sono  3.  Tirare le estremità del filo premendo contempora-
         usurate e troppo corte.         neamente il pulsante di uscita del filo, 
          quindi rilasciarlo.
 4.  Il filo è ingarbugliato  4.  Rimuovere il filo dalla bobina ed avvolgerlo 
         sulla bobina.         di nuovo. Fare riferimento alla sezione 
          "Sostituzione del filo".
 5.  Il motore gira troppo  5.  Svolgere il filo quando il motore funziona
         lentamente.         a pieno regime.
 
 L'erba si avvolge attorno al  1.  Si sta tagliando erba  1.  Tagliare l'erba alta dall'alto verso il basso.
 tubo e alla testina a filo.         alta a raso terra. 
 2.  Si sta utilizzando il taglia- 2.  Utilizzare il tagliabordi a pieno regime.
         bordi a medio regime. 

 Il pulsante di uscita del filo  Il passo di vite è sporco Pulire il passo di vite e lubrificarlo. Se non si notano 
 è difficoltoso da svitare. o danneggiato. miglioramenti, sostituire il pulsante di uscita del filo.

 Dallo scarico vi è una  1.  Si sta utilizzando il taglia- 1.  Utilizzare il tagliabordi a pieno regime.
 fuoriuscita di olio.         bordi a medio regime. 
 2.  Verificare la miscela  2.  Utilizzare un carburante miscelato di recente e 
         di carburante.         contenente la giusta proporzione di olio di sintesi
          per 2 tempi.
 3.  Il filtro dell'aria è sporco. 3.  Pulire il filtro dell'aria. Fare riferimento alla sezione
          "Sostituzione e pulizia del filtro dell'aria".



59

Portugues (Tradução das instruções originais)
PTFR EN DE ES IT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SÍMBOLOS

Importante: Certos símbolos abaixo indicados podem figurar na sua ferramenta. Aprenda a reconhecê-los e 
memorize os seus significados. Uma interpretação correcta destes símbolos permite-lhe utilizar a sua ferramenta com 
mais segurança e de maneira adequada.

 SÍMBOLOS NOME SIGNIFICADO

 Símbolo de alerta em matéria  Indica um perigo, uma advertência ou um aviso. Significa: 
 de segurança cuidado, a sua segurança está em jogo!

 Leia atentamente o manual  O manual de utilização contém avisos especiais destinados a 
 de utilização  chamar a sua atenção para os riscos potenciais, assim como 

informações relativas ao funcionamento e à manutenção da 
sua ferramenta. Leia, por favor, atentamente este manual para 
utilizar a sua ferramenta com toda a segurança e de maneira 
eficaz.

 Use óculos de segurança,  Utilize protecção ocular e auditivas assim como um capacete 
 protecções dos ouvidos   quando utilizar esta ferramenta.
 e um capacete.

 Mantenha os visitantes afastados Mantenha todos os espectadores, especialmente crianças e
  animais de estimação, a pelo menos 15m da área de funcionamento.

 Ricochete Risco de ricochetes.

 Lâmina três dentes Esta ferramenta funciona como roçadora com uma lâmina de
  três dentes, concebida para cortar ervas daninhas e plantas
  silvestres.

 Não utilize a lâmina para  Esta ferramenta não permite a utilização de uma lâmina para 
 serra circular  serra circular.

 Velocidade de rotação (r.p.m.) Sentido de rotação e velocidade máxima do dispositivo de corte
  na saída do veio.

 Botas Use calçado de segurança anti-derrapante quando utilizar 
  esta ferramenta.

 Luvas Use luvas de trabalho espessas com uma adesão máxima.

 Interdição de fumar Não fume quando misturar o combustível ou quando encher o
  depósito de combustível.

 Gasolina Utilize gasolina sem chumbo destinada aos veículos com um
  índice de octanas de 91 ([R+M]/2) ou superior.

 Óleo Utilize um óleo de síntese dois tempos para os motores 
  com arrefecimento por ar.

 Mistura gasolina + óleo Misture bem o combustível antes de cada enchimento 
  do depósito.
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Obrigado por ter comprado um produto Ryobi.
O aparador de relva / roçadora foi concebido e fabricado 
segundo os altos critérios de exigência da Ryobi que 
fazem com que seja uma ferramenta fiável, fácil de 
utilizar e segura. Se cuidar dela correctamente, tirará 
proveito de uma ferramenta resistente e eficaz durante 
muitos anos.

Uso a que se destina:
Este produto destina-se exclusivamente a ser usado no 
exterior, numa área bem ventilada.
O produto destina-se a cortar relva longa, erva pulposa 
ou arbustos e vegetação similar sobre ou perto do nível 
do solo. O plano de corte deve ser aproximadamente 
paralelo à superfície do solo. O produto não deve 
ser utilizado para aparar pontas, arbustos ou outra 
vegetação em que o plano de corte não seja paralelo à 
superfície do solo.

 ADVERTÊNCIA
 Para reduzir  os r iscos de fer imentos,  
é indispensável que leia e compreenda bem este 
manual de utilização.

 ADVERTÊNCIA
 Não tente utilizar a sua ferramenta antes de ter 
lido e compreendido bem todas as instruções 
de segurança contidas neste manual. O incum-
primento destas instruções poderia ocasionar 
acidentes como por exemplo incêndios, choques 
eléctricos e/ou ferimentos graves. Conserve este 
manual de utilização e consulte-o regularmente 
para trabalhar com toda a segurança e informar os 
outros utilizadores eventuais.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

 Para trabalhar com toda a segurança, leia e 

compreenda bem, por favor, todas as instruções 
antes de utilizar o seu aparador de relva / roçadora. 
Cumpra todas as instruções de segurança. O não 
cumprimento das instruções de segurança seguintes 
pode provocar ferimentos graves.

 Não permita que as cr ianças ou pessoas 
inexperientes utilizem esta ferramenta.

 Nunca ponha o motor a trabalhar num local fechado 
ou mal arejado porque os gases de escape podem 
ser mortais.

 Desobstrua a zona de corte antes de cada utilização. 
Retire as pedras, cacos de vidro, pregos, cabos 
metálicos, cordas e outros objectos que poderiam 
ser projectados ou ficarem presos na cabeça de fio  
ou na lâmina.

 Use óculos de protecção assim como protecções 
para os ouvidos quando utilizar esta ferramenta.

 Use calças compridas e espessas, botas e luvas. 
Não use roupas folgadas, calções nem jóias nem 
nunca trabalhe com os pés descalços.

 Se tiver cabelos compridos, deve prendê-los acima 
dos ombros para evitar que sejam agarrados pelas 
peças em movimento.

 Mantenha as crianças, visitantes e animais pelo 
menos a 15 m do lugar onde trabalha.

 Não utilize esta ferramenta se estiver cansado, 
doente, sob a influência de bebidas alcoólicas ou de 
drogas ou se tomar medicamentos.

 Não utilize esta ferramenta se a luz for insuficiente 
para trabalhar.

 Tenha o cuidado de se encontrar sempre em posição 
de equilíbrio. Fique sempre bem apoiado nas pernas 
e não estique demasiado o braço. Senão, poderá cair 
ou tocar em peças muito quentes.

 Mantenha o corpo afastado dos elementos em 
movimento.

 Não aproxime as mãos do escape nem do cilindro 
do aparador de relva / roçadora porque estas peças 
ficam escaldantes durante a utilização.

SÍMBOLOS

Importante: Certos símbolos abaixo indicados podem figurar na sua ferramenta. Aprenda a reconhecê-los e 
memorize os seus significados. Uma interpretação correcta destes símbolos permite-lhe utilizar a sua ferramenta com 
mais segurança e de maneira adequada.

   SÍMBOLOS NOME SIGNIFICADO

  Esta ferramenta obedece a todas as normas regulamentares 
  do país da UE onde foi comprada.
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 Pare sempre o motor e desligue o fio da vela antes 
de fazer ajustes ou reparações, excepto quando 
afinar o carburador.

 Inspeccione a sua ferramenta antes de cada utilização 
para verificar se nenhuma peça está desapertada, se 
não há fugas de combustível, etc. Substitua qualquer 
peça danificada antes de utilizar a sua ferramenta.

 O acessório de corte não deve rodar no modo de 
vazio.Caso faça, ajuste a embraiagem ou deixe 
que um técnico qualificado realize os serviços de 
manutenção na máquina.

 Em certas pessoas, as vibrações sofridas durante a 
utilização de uma ferramenta portátil podem provocar 
a "doença de Raynaud", cujos sintomas são picadas, 
entorpecimentos e uma perda de coloração dos dedos 
visível geralmente durante uma exposição ao frio. 
Parece que estes sintomas sejam favorecidos por 
factores hereditários, por uma exposição ao frio e 
à humidade, por certos regimes alimentares, pelo 
tabaco e certos hábitos de trabalho. Desconhece-se,  
no estado actual dos conhecimentos, que 
quantidade de vibrações ou que duração da 
exposição às vibrações pode provocar a doença.  
Tome, por conseguinte, certas precauções para limitar 
a sua exposição às vibrações, como, por exemplo:

 a)  Vista-se com roupas quentes quando fizer frio. 
Quando utilizar esta ferramenta, use luvas para 
conservar as mãos e os punhos quentes. Parece, 
com efeito, que o frio seja um dos principais 
factores que contribuem para o aparecimento da 
doença de Raynaud.

 b)  Depois de cada utilização, faça alguns exercícios 
para estimular a circulação do sangue.

 c)  Faça regularmente pausas e l imite a sua 
exposição quotidiana às vibrações.

 Se sofrer de um destes sintomas, interrompa 
imediatamente a utilização da sua ferramenta e 
consulte um médico.

 Conserve a sua ferramenta em bom estado, 
verificando se as peças estão bem apertadas e 
mandando substituir qualquer peça danificada.

 Misture e conserve o combustível num bidão 
concebido para conter gasolina.

 Misture e ponha o combustível no exterior, longe de 
qualquer centelha ou chama. Tenha o cuidado de 
limpar qualquer vestígio de combustível derramado. 
Afaste-se de 9 m pelo menos do local onde encheu o 
depósito de combustível antes pôr o motor a trabalhar.

 Pare o motor e deixe-o arrefecer antes de 
reabastecer, executar ajustes ou manutenção ou 
arrumação da unidade.

 Deixe que o motor arrefeça, esvazie o depósito de 

gasolina e fixe a unidade impedindo-a que se mova 
antes de a transportar.

 Os detritos, quando atingidos pela lâmina ou pela 
linha, podem percorrer distâncias significativas. 
Remova os detritos da área de trabalho antes de 
operar. 

 Mantenha as pessoas presentes (especialmente 
crianças) 15 metros afastadas da área de trabalho.

 Ao operar o aparelho, use protecção para os ouvidos. 
 Operar ferramentas similares nas proximidades 

aumenta o risco de ferimento.
 O uso da protecção auditiva reduz a sua capacidade 

de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve 
prestar atenção extra àquilo que está a acontecer na 
área de trabalho.

 Ao trabalhar numa área onde haja um risco de queda 
de objectos, tem que se usar uma protecção para a 
cabeça.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS  
 AOS APARADORES DE RELVA

 Substitua a cabeça de fio se estiver estalada, 
fissurada ou danificada seja como for. Verifique se 
a cabeça de fio está montada correctamente e bem 
fixada. O não cumprimento desta instrução pode 
ocasionar ferimentos graves.

 Certifique-se que os dispositivos de protecção, 
correias, deflectores e pegas estão correctamente 
instalados e bem fixados.

 Para substituir o fio de corte, utilize apenas fio de 
corte recomendado pelo fabricante. Nunca utilize 
nenhum outro dispositivo de corte.

 Nunca utilize a sua ferramenta se o deflector de relva 
não estiver montado e em bom estado.

 Durante a utilização, segure o aparador de relva 
firmemente pelas duas pegas. Tenha o cuidado 
de conservar a cabeça de fio abaixo do nível da  
sua cintura. Nunca tente cortar se a cabeça de fio 
estiver a mais de 76 cm do chão.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS ÀS  
 ROÇADORAS E À UTILIZAÇÃO DE UMA LÂMINA

 Depois de ter parado motor, conserve a lâmina em 
rotação na relva espessa ou nas ervas daninhas até 
que esta deixe de rodar.

 Não utilize a roçadora se o protector de lâmina não 
estiver correctamente instalado e fixado ou se não 
estiver em bom estado.

 Use luvas espessas quando instalar ou retirar uma 
lâmina.
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 Pare sempre o motor e desligue o fio da vela antes 
de tentar retirar qualquer elemento entalado na 
lâmina e antes de mudar ou retirar uma lâmina.

 Não tente tocar na lâmina nem pará-la quando ela 
estiver em rotação.

 Uma lâmina que roda por inércia depois da 
paragem do motor ou quando o gatilho é solto pode 
provocar ferimentos graves. Mantenha o controlo 
da ferramenta até que a lâmina tenha parado 
completamente.

 Substitua qualquer lâmina danificada. Certifique-
se que a lâmina está correctamente instalada e 
firmemente fixada antes de cada util ização.  
O não cumprimento desta instrução pode ocasionar 
ferimentos graves.

 Em caso de substituição da lâmina, utilize unicamente 
uma lâmina de três dentes especificamente 
concebida para a sua roçadora. Nunca utilize um 
outro modelo de lâmina.

 As lâminas de três dentes estão concebidas 
para cortar ervas daninhas e plantas silvestres 
unicamente. Não utilize esta ferramenta para outras 
aplicações. Nunca utilize lâminas de três dentes para 
cortar arbustos.INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 

 Tenha muito cuidado quando utilizar esta ferramenta 
equipada com uma lâmina. Pode ocorrer um 
coice quando a lâmina entra em contacto com um 
elemento que ela não pode cortar. Este contacto 
pode provocar a paragem brutal da lâmina durante 
um curto momento e projectar subitamente 
a ferramenta para longe do objecto atingido.  
Esta reacção pode ser bastante violenta podendo 
causar ao util izador a perda de controlo da 
ferramenta. Um coice pode ocorrer se a lâmina 
encontrar um obstáculo, se bloquear ou se torcer.  
O coice ocorre mais provavelmente numa zona onde é 
difícil de ver o elemento que vai cortar. Para trabalhar 
em boas condições e com toda a segurança, corte as 
ervas daninhas fazendo um movimento da direita para 
a esquerda. Se um objecto ou um pedaço de madeira 
se encontrar na passagem da lâmina, este movimento 
lateral permite reduzir o efeito de coice.

 Nunca corte elementos com mais de 13 mm de 
diâmetro.

 Utilize sempre a alça quando utilizar a roçadora e 
ajuste-a de forma que tenha uma posição de trabalho 
confortável. Segure firmemente a sua ferramenta 
pelas duas pegas quando cortar. Conserve a lâmina 
longe do seu corpo e abaixo do nível da cintura. 
Nunca utilize a roçadora pondo a lâmina a mais de 
76 cm do chão.

 Proteja a lâmina de três dentes pondo a protecção 
de lâmina no seu devido lugar antes de arrumar 
ou de transportar a sua ferramenta. Retire 
sempre a protecção de lâmina antes de utilizar a 
sua ferramenta. Se a protecção de lâmina não for 
retirada, ela poderia ser projectada durante a rotação 
da lâmina.

 Tem que se usar protecção para os pés de forma a 
reduzir-se o risco de lesão devido ao contacto com a 
lâmina ou de objectos projectados.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Peso  
 -  Sem combustível, acessório de corte, arnês

 - sem combustível, com cabeça de fio
 - sem combustível, com lâmina

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Capacidade do depósito de combustível 250cm3 or (0.25L)
Largura de corte  
 - Cabeça de fio
 - Lâmina

457 mm
200 mm

Binário recomendado para a lâmina >=11 Nm
Cilindrada 26 cm3/cc
Diâmetro do fio 2.4 mm
Potência máxima do motor (de acordo com a norma ISO 8893) 0.65 kW
Velocidade máxima de rotação do eixo 10,000 min-1

Regime do motor à velocidade de rotação máx. 12,000 min-1

Regime do motor ao ralenti 2,800 - 3,800 min-1

Consumo de combustível (de acordo com a ISO 8893) ao 
rendimento máx. do motor

0.33kg/h or (0.45 L/h)

Consumo específico de combustível (de acordo com a 
ISO 8893) ao rendimento máx. do motor

508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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DESCRIÇÃO

Ver folha de imagens.
1.  Pêra de ferragem
2.  alavanca de controlo
3.  Tampão do depósito de combustível
4.  Arrancador
5.  Botão de desbloqueio do gatilho
6.  Interruptor Ligar/Desligar
7.  Gatilho de aceleração
8.  Punho esquerdo
9.  Botão de bloqueio do gatilho
10.  Alça
11.  Tubo
12.  Protector de lâmina
13.  Lâmina três dentes
14.  Deflector de relva
15.  Fio de corte
16.  Parafuso de ralenti
17.  Cabeça da Bobina
18.  Retentor da bobina
19.  Punho principal com gatilho
20. Barra da pega
21. Gancho
22. Parafuso
23. Chave de combinação
24. Parafuso
25. Gancho
26. Chave de serviço
27. Gancho, plástico
28. Lingueta
29. Faixa de alça
30. Guia de libertação rápida

MONTAGEM

Ver Fig. 2.
Desembalagem
Este produto requer montagem.
 Retire com cuidado a ferramenta e os acessórios 

da caixa de embalagem. Assegure-se de que todos 
os elementos referidos na lista da embalagem estão 
incluídos.

 Controle cuidadosamente a sua ferramenta para se 
certificar de que não ficou partida nem danificada 
durante o transporte.

 Não deite a embalagem fora antes de ter controlado 
cuidadosamente a ferramenta e verificado se funciona 
correctamente.

 AVISO
 Se faltarem peças ou se existirem peças 
danificadas, não utilize a ferramenta até as 
mesmas terem sido colocadas ou substituídas. 

O não tomar em devida conta este aviso poderá 
provocar sérios danos.
 AVISO
 Não tente modificar este produto ou criar 
acessórios não recomendados para o mesmo. 
Tais alterações ou modificações constituem uma 
utilização incorrecta da máquina, podendo dar 
origem a condições perigosas que provoquem 
sérias lesões corporais.
 AVISO
 Para evitar o arranque acidental da máquina, 
o que poderia causar sérios danos corporais, 
desligue sempre o cabo da vela de ignição 
quando estiver a montar peças.

 AVISO
 Nunca monte ou ajuste nenhum acessório 
enquanto a cabeça do motor estiver a funcionar. 
Se não parar o motor, tal poderá causar sérias 
lesões corporais. 

 AVISO
 Certifique-se de que todas as protecções e 
coberturas estão correctamente colocadas e 
que todos os fixadores e fechos estão apertados 
antes da sua utilização. Volte a verificar após 
algum tempo de utilização.

CONVERSÃO DO APARADOR DE RELVA EM 
ROÇADORA (Fig. 2e)
REMOÇÃO DA CABEÇA DE FIO

 
AVISO
Desligue sempre o motor e retire o cabo da 
vela de ignição antes de proceder a quaisquer 
ajustes tais como mudar as cabeças de corte; 
isto permite a redução de riscos de graves lesões 
pessoais.

 Alinhe a fenda do flange superior com o furo do 
cárter de engrenagens. Insira o eixo de bloqueio 
na fenda do flange superior e no furo do cárter de 
engrenagens. Rode o botão de saída de fio para a 
direita para retirá-lo. Retire a bobina e a cabeça de fio 
da haste de comando.

 Introduza o eixo de bloqueio no flange superior e no 
cárter de engrenagens. Por meio de uma chave de  
16 mm, rode a haste de comando para a direita para 
retirá-la.

 Retire o flange superior do cárter de engrenagens e 
conserve-o para instalar a lâmina.

 Use a chave combinada fornecida, afrouxe os 3 
parafusos e retire o deflector de relva da cobertura de 
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protecção da lâmina.
 Nota: Arrume cuidadosamente as peças do aparador 

de relva para que possa reutilizá-las.

MONTAGEM DA LÂMINA
 Coloque o flange superior no cárter de engrenagens, 

dirigindo o lado oco para o protector de lâmina.
 Alinhe a lâmina com o flange superior, depois de se 

ter certificado que estas duas peças assentam de 
maneira plana uma contra a outra. Instale o flange 
inferior, dirigindo o lado oco para a lâmina. Instale a 
porca de bloqueio. A lâmina roda para a esquerda 
quando a ferramenta está na posição de utilização.

 Insira o eixo de bloqueio na fenda do flange superior 
e no furo do cárter de engrenagens. Utilizando uma 
chave de 13 mm, aperte firmemente a porca de 
bloqueio rodando-a para esquerda.

 Instale o protector de lâmina.

CONVERSÃO DA ROÇADORA EM APARADOR 
DE RELVA
REMOÇÃO DA LÂMINA

 Insira o eixo de bloqueio na fenda do flange superior 
e no furo do cárter de engrenagens. Para retirar a 
porca de bloqueio da lâmina, desenrosque-a rodando 
para a direita.

 Retire o flange inferior e a lâmina.
 Una o deflector de erva ao deflector da lâmina, 

certificando-se que os três parafusos no deflector de 
erva e nos furos do parafuso no deflector da lâmina 
estão alinhados.

 Usando a chave combinada fornecida, aperte os três 
parafusos.

 Nota: Arrume cuidadosamente as peças da roçadora 
para que possa reutilizá-las.

INSTALAÇÃO DA CABEÇA DE FIO
 Instale o flange superior no cárter de engrenagens, 

dirigindo o lado oco para o cárter de engrenagens.
 Insira o eixo de bloqueio na fenda do flange superior 

e no furo do cárter de engrenagens. Utilizando uma 
chave de 16 mm, rode a haste de comando para a 
esquerda para a inserir no cárter de engrenagens. 
Aperte firmemente.

 Coloque a cabeça de fio.
 Instale a colocar o retentor da bobina e rode para 

bloquear.

UTILIZAÇÃO

C O M B U S T Í V E L E  E N C H I M E N TO  D O 

DEPÓSITO
MANIPULAÇÃO DO COMBUSTÍVEL COM TODA A 
SEGURANÇA

 Manipule sempre o combustível com cuidado porque 
é um produto extremamente inflamável.

 Misture e deite sempre o combustível ao ar livre, 
longe de qualquer centelha ou chama. Não respire os 
vapores do combustível.

 Evite qualquer contacto com a gasolina ou o óleo.
 Evite sobretudo qualquer projecção de gasolina ou 

de óleo para os olhos. Se a gasolina ou o óleo for 
projectado para os olhos, lave-os imediatamente com 
água limpa. Se ficarem irritados, consulte imediata-
mente um médico.

 Enxugue imediatamente qualquer vestígio de 
combustível derramado.

MISTURA DO COMBUSTÍVEL
 A sua ferramenta funciona com um motor de  

2 tempos que requer uma mistura de gasolina e de 
óleo de síntese 2 tempos. Misture a gasolina sem 
chumbo e o óleo de síntese 2 tempos num recipiente 
limpo aprovado para conter gasolina.

 O motor funciona com gasolina sem chumbo para 
veículos com um índice de octanas de 91 ([R + M] / 2) 
ou superior.

 Não utilize misturas gasolina/óleo vendidas nas 
estações de serviço, especialmente as misturas  
para motos, motocicletas, etc.

 Utilize unicamente um óleo de síntese dois tempos.  
Não utilize óleo de motor para viaturas nem óleo  
2 tempos para motores de barcos fora de borda.

 Misture a gasolina e o óleo de síntese 2 tempos 
segundo a relação de 50:1 (2%).

 Misture bem o combustível antes de cada 
enchimento do depósito.

 Misture o combustível em pequenas quantidades: 
não misture combustível para mais de um mês. 
Recomendamos-lhe que utilize também um óleo de 
síntese 2 tempos que contenha um estabilizador de 
combustível.

 1 Litro  +  20 ml  =
 2 Litros  +  40 ml =
 3 Litros  +  60 ml =  50:1 (2%)
 4 Litros  +  80 ml  =
 5 Litros  +  100 ml =

ENCHIMENTO DO DEPÓSITO
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 Limpe o depósito à volta do tampão para evitar 
qualquer contaminação do combustível.

 Desaperte lentamente o tampão do depósito para 
aliviar a pressão e evitar que do combustível se 
derrame à volta do tampão.

 Deite com cuidado a mistura o combustível  
no depósito, evitando derramá-lo.

 Antes de tornar a apertar o tampão, limpe a junta e 
certifique-se que está em bom estado.

 Reponha imediatamente o tampão do depósito 
e aperte-o firmemente. Tenha o cuidado de limpar 
qualquer vestígio de combustível derramado. Afaste-se 
de 9 m pelo menos do local onde encheu o depósito de 
combustível antes pôr o motor a trabalhar.

 Nota: É normal que o motor deite fumo durante a 
primeira utilização e mesmo às vezes depois disso.

 ADVERTÊNCIA
 Pare sempre o motor antes de encher o depósito. 
Nunca encha o depósito de uma máquina 
quando o motor estiver a trabalhar ou se ainda 
estiver quente. Afaste-se de 9 m pelo menos do 
local onde encheu o depósito de combustível 
antes pôr o motor a trabalhar. Não fume!

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 
PARAGEM DO APARADOR DE RELVA (Fig. 4)

 ADVERTÊNCIA
 Nunca ponha o motor a trabalhar num local 
fechado ou mal arejado porque os gases de 
escape podem ser mortais.

Ajuste o interruptor (6) para a posição "I" antes de 
tentar arrancar a unidade.

PARA LIGAR UM MOTOR FRIO:
1. Apoie o aparador sobre uma superfície plana e sem 

vegetação.
2. Pressione o cartucho principal (1) 10 vezes.
  NOTA: Depois de premir pela 7ª vez, o combustível 

visível.
3. .
4. Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador (5) 

e, em seguida, aperte ou gatilho do acelerador (7). 
Mantenha o acelerador na posição premindo o botão 
de bloqueio do acelerador. 

5. Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador 
(5) e, em seguida, aperte ou gatilho do acelerador 

esquerda e puxe a alavanca (4) de arranque para 

e constante até que o motor tente arrancar. Não puxe 
o punho de arranque mais de 4 vezes.

6.  .
7. Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.  

Não puxe a pega de arranque mais de 6 vezes.
  NOTA: Caso ou motor não arranque, repita os passos 

a partir do 3.
8. Permita que o motor funcione durante 10 segundos 

e, em seguida, coloque a alavanca de controlo na 
posição .

PARA LIGAR UM MOTOR QUENTE:
1. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
2. .
3. Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador  

e, em seguida, aperte ou gatilho do acelerador. 
Mantenha o acelerador na posição premindo o botão 
de bloqueio do acelerador.

4. Fixe firmemente o cabo de espuma com a mão 
esquerda e puxe a alavanca de arranque para cima 
com a mão direita num movimento rápido, firme e 
constante até que o motor arranque.

Para arrancar o motor:
Prima e mantenha o interruptor na posição de paragem “ 
O ” até o motor parar.

UTILIZAÇÃO DO APARADOR DE RELVA (Fig. 5)
Segure a pega direita do aparador de relva com a mão 
direita e a pega esquerda com a mão esquerda. 
Segure firmemente a sua ferramenta com ambas as 
mãos durante todo o tempo de utilização. O aparador 
de relva deve ser seguro numa posição de trabalho 
confortável, com a pega direita ao nível da anca.
Utilize sempre o aparador de relva em pleno regime. 
Corte as ervas altas de cima para baixo, para evitar 
que a relva se enrole à volta do tubo e da cabeça de fio,  
o que poderá provocar um sobreaquecimento do motor. 
Se a relva se enrolar na cabeça de fio, pare o motor, 
desligue o fio da vela e retire a relva entalada. 

CONSELHOS DE CORTE (Fig. 6)
Durante a operação de corte assegure-se que a 
cabeça do cortador se encontra num ângulo ligeiro, 
conforme mostrado, ainda que aproximadamente 
paralelo à superfície do solo. Em erva alta corte de forma 
descendente para evitar que as peças móveis fiquem 
enredadas na erva / mato.
Mova a cabeça de corte em golpes estáveis da esquerda 
para a direita, à medida que avança pela erva / mato.

SAÍDA DO FIO DE CORTE (Fig. 7)
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Se a linha ficar curta, bata com a cabeça no solo 
conforme apresentado para estender mais linha. Tenha 
cuidado para não a partir contra uma superfície dura.

UTILIZAÇÃO DA ROÇADORA (Fig. 5)
Segure a pega direita da roçadora com a mão direita e a 
pega esquerda com a mão esquerda. 
Segure firmemente a sua ferramenta com ambas as 
mãos durante todo o tempo de utilização. A roçadora 
deve ser segura numa posição de trabalho confortável, 
com a pega direita situada ao  nível da sua anca. Segure 
firmemente a sua ferramenta e conserve uma posição 
estável. Evitará assim a perda de equilíbrio em caso de 
coice da lâmina.
Ajuste a alça de forma que tenha uma posição de 
trabalho confortável. A alça permite conservar também 
a lâmina a uma boa distância do seu corpo. Tenha 
muito cuidado quando utilizar esta ferramenta equipada 
com uma lâmina. Pode ocorrer um coice quando a 
lâmina entra em contacto com um elemento que ela não 
pode cortar. Este contacto pode provocar a paragem 
brutal da lâmina durante um curto momento e projectar 
subitamente a ferramenta para longe do objecto 
atingido. Esta reacção pode ser bastante violenta 
podendo causar ao utilizador a perda de controlo 
da ferramenta. Um coice pode ocorrer se a lâmina 
encontrar um obstáculo, se bloquear ou se torcer. O 
coice ocorre mais provavelmente numa zona onde é 
difícil de ver o elemento que vai cortar. Para trabalhar 
em boas condições e com toda a segurança, corte as 
ervas daninhas fazendo um movimento da direita para 
a esquerda. Se um objecto ou um pedaço de madeira 
se encontrar na passagem da lâmina, este movimento 
lateral permite reduzir o efeito de coice.

CONSELHOS DE CORTE COM A LÂMINA
 ADVERTÊNCIA
 Tenha muito cuidado quando utilizar uma 
lâmina. Leia atentamente a secção "Instruções 
de segurança específicas às roçadoras e à 
utilização de uma lâmina" deste manual.

MANUTENÇÃO

 ADVERTÊNCIA
 Uma manutenção negligenciada ou mal 
realizada pode criar perigos adicionais. 
Não tente reparar ou realizar serviços de 
manutenção, caso não esteja qualificado para 
o fazer. Em caso de dúvida, devolva o aparelho 
a um centro de serviços Ryobi para assistência 
profissional.

 ADVERTÊNCIA
 Para  a  manutenção,  u t i l i ze  somente 
peças, acessórios e ferramentas de origem.  
O incumprimento desta instrução poderia 
ocasionar riscos de mau funcionamento da 
ferramenta e ferimentos graves. Além disso, 
tornaria a garantia nula e caduca.

 Pode fazer unicamente as regulações e as 
reparações descritas neste manual. Para qualquer 
outra intervenção, entregue o aparador de relva a um 
Centro Serviço Homologado Ryobi.

 Uma manutenção inadequada da ferramenta pode 
ocasionar um excesso de resíduos de carvão que 
podem reduzir a eficácia da ferramenta e provocar 
uma descarga de resíduo oleoso negro pelo escape.

 Certifique-se que os dispositivos de protecção, 
correias, deflectores e pegas estão correctamente 
instalados e fixados. Evitará assim os riscos de 
ferimentos graves.

SUBSTITUIÇÃO DA BOBINA (Fig. 9)
 Retire a vela de ignição para evitar um arranque 

acidental.
 Desbloqueie o retentor da bobina como se mostra e 

retire a bobina.
 Retire a linha de corte velho e mude para linha de 

monofilamento de 2.4 mm de diâmetro.
 Corte uma peça de linha com uns 4-4.5 m de 

comprimento e pendure a metade da linha no centro 
da bobina, como se apresenta.

 Enrole a linha com cuidado no sentido contrário aos 
ponteiros do relógio, deixando uns 15 cm de linha em 
cada lado.

 Deslize a linha que sobressaia nas ranhuras da parte 
inferior da bobina.

 Volte a colocar a bobina na cabeça, certificando-se 
que todas as linhas estão correctamente localizadas.

 Pressione a cabeça para a respectiva posição e 
mantenha-a estável.

 Volte a colocar o retentor da bobina e gire para que 
fique bloqueado.

 Puxe a linha em excesso para fora para garantir que 
não existem emaranhamentos na linha.

PROTECÇÃO DE LÂMINA (Fig. 10)
Coloque sempre o protector da lâmina na lâmina quando 
a unidade não está a ser utilizada. O protector da lâmina 
tem grampos em redor da borda para o prender à lâmina 
e o manter no lugar. Use luvas e tenha cuidado ao 
mexer na lâmina.
NOTA: Retire sempre o protector da lâmina antes de 
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usar a unidade. Caso não seja retirado, o protector 
da lâmina poderia ser projectado quando a lâmina 
começasse a girar.

LIMPEZA DO ORIFÍCIO DE ESCAPE E DO 
ESCAPE
Consoante o tipo de combustível utilizado, o tipo 
e a quantidade de óleo utilizado e/ou as condições 
de utilização, o orifício de escape e o escape podem 
ficar obstruídos por um excesso de resíduos de carvão.  
Se notar uma perda de potência da sua ferramenta, 
mande limpá-la por um técnico qualificado.

LIMPEZA DA COBERTURA DO FILTRO DE AR 
(Fig. 11)
Para um funcionamento adequado e uma maior duração, 
mantenha limpo o ecrã do filtro de ar.

 Remova a tampa do filtro de ar baixando a lingueta 
com o seu polegar ao mesmo tempo que puxa 
suavemente a tampa.

 Escove o resguardo do filtro de ar levemente para 
limpar.

 Substitua a tampa do filtro de ar introduzindo as 
abas da tampa nos entalhes na base do filtro de 
ar; empurre a tampa para cima até que se tranque 
firmemente no lugar.

TAMPÃO DO DEPÓSITO DE COMBUSTÍVEL
 ADVERTÊNCIA
 Um tampão de depósito não estanque pode 
provocar riscos de incêndio e deve ser 
substituído imediatamente.

O tampão do combustível contém um filtro não 
reparável e uma válvula de verificação. Um 
filtro de combustível entupido causará um fraco 
rendimento do motor. Se o rendimento melhorar 
quando liberta a tampa do combustível, pode 
significar que a válvula de verificação está 
defeituosa ou o filtro está entupido. Substitua o 
tampão do combustível, se necessário.

VELA (Fig. 12)
Este motor utiliza uma vela de ignição Champion RCJ-
6Y ou equivalente com uma separação dos eléctrodos 
de 0,63 mm. Substitua esta peça anualmente por uma 
exactamente igual. 

AJUSTE DE VELOCIDADE EM RALENTI
Caso o acessório de corte passe para ralenti, o parafuso 
da velocidade de ralenti precisa ser ajustado no motor, 
contacte um agente de assistência para ser ajustado 
e interrompa a sua utilização até que a reparação seja 
efectuada.

ARRUMAÇÃO (PARA 1 MÊS OU MAIS)
 Deite todo o combustível que resta no depósito num 

bidão aprovado para conter gasolina. Ponha o motor 
a trabalhar até que ele se vá abaixo.

 Limpe cuidadosamente o aparador de relva. 
Arrume-o num local bem arejado, fora do alcance 
das crianças. Não o arrume perto de produtos 
corrosivos como, por exemplo, produtos químicos de 
jardinagem e sal para descongelação. 

 Proteja a lâmina pondo a protecção de lâmina no 
seu lugar antes de arrumar ou transportar a sua 
ferramenta.

 Refira-se às normas ISO e às regulamentações 
locais relativas à arrumação e à manipulação de 
combustível. Pode utilizar o combustível que resta 
com uma outra ferramenta equipada com um motor 
de dois tempos.
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RESOLUÇÃO DOS PROBLEMAS

SE ESTAS SOLUÇÕES NÃO PERMITIREM RESOLVER O PROBLEMA, CONTACTE O SEU CENTRO SERVIÇO 
HOMOLOGADO Ryobi.

PROBLEMA

O motor não arranca.

O motor arranca mais não 
acelera.

O motor arranca, mas 
funciona apenas a alta 
velocidade na posição semi-
aberta

O motor não atinge a sua 
alta velocidade e deita fumos 
em excesso. 

CAUSA POSSÍVEL

1.  O interruptor de ligação    
está desligado.

2.  Nenhuma centelha.

3.  Falta de combustível.

4.  O motor está afogado.

5.  A corda de arranque é 
agora mais difícil de puxar 
que quando nova.

O motor precisa de cerca de 
três minutos para aquecer.

O carburador precisa de ser 
ajustado.

1.  A mistura de combustível 
deve ser verificada.

2.  O filtro de ar está sujo.

3.  A cobertura do pára-
chispas está suja.

SOLUÇÃO

posição ON ou "I"
2. A vela de ignição pode estar danificada, retire-a e 

verifique se tem sujidade ou fendas. Substitua-a 
com uma nova vela de ignição.

3.  Accione a pêra de ferragem até que fique 
cheia de combustível. Se a pêra de ferragem 
não ficar cheia, o sistema de alimentação de 
combustível está obstruído. Contacte um centro 
de reparações. Se a pêra de ferragem ficar 
cheia, pode ser que o motor esteja afogado (ver 
parágrafo seguinte). 

4. Retire a vela de ignição, vire a unidade de modo 
a que o orifício da vela fique virado para baixo. 
Faça rodar o mostrador para a posição "
" e puxe a corda de arranque 10 a 15 vezes. 
Isto irá limpar o combustível em excesso no 
motor. Remova qualquer combustível que tenha 
salpicado para o produto. Limpe e reinstale a 
vela de ignição. Limpe qualquer combustível 
derramado e afaste-se pelo menos 9m antes 
de reiniciar. Puxe a corda três vezes com o 
mostrador em “ ”. Se o motor não arrancar, 
rode o mostrador para a posição “ ” e repita o 
procedimento normal de arranque. Se o motor 
continuar sem arrancar, repita o procedimento 
com uma vela de ignição nova.

5.  Contacte um centro de reparações.

Deixe que o motor aqueça completamente. Se o 
motor não acelerar no espaço de três minutos, 
contacte um centro de reparações.

Contacte um centro de reparações.

1.  Utilize um combustível recentemente misturado 
que contenha a boa proporção de óleo de síntese 
2 tempos.

2. Limpe o filtro de ar. Consulte o parágrafo relativo 
à Limpeza da Cobertura do Filtro de Ar anterior do 
presente manual.

3. Contacte um centro de reparações.
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RESOLUÇÃO DOS PROBLEMAS

PROBLEMA

O motor arranca, trabalha e 
acelera mas não se aguenta  
ao ralenti.

A lâmina continua rodar 
quando o motor está ao 
ralenti.

O fio não de desenrola.

A relva enrola-se à volta do 
tubo e da cabeça de fio. 

O engate de transmissão 
roda com dificuldade. 

Há óleo que escoa pelo 
escape. 

CAUSA POSSÍVEL

O parafuso de ra lent i 
do carburador deve ser 
ajustado. 

Deve afinar o carburador.

1.  O fio está colado a ele 
próprio.

2.  Não há fio suficiente na 
bobina. 

3.  As pontas do fio estão 
gastas e estão muito 
curtas. 

4.  O fio está emaranhado na 
bobina. 

5.  O motor trabalha muito 
lentamente. 

1.  Você corta relva alta rente 
ao chão. 

2.  Você utiliza o aparador 
de relva numa velocidade 
média.  

A rosca de parafuso está 
suja ou danificada. 

1.  Você utiliza o aparador de  
r elva numa velocidade 
média. 

2.  A mistura de combustível  
deve ser verificada. 

3.  O filtro de ar está sujo. 

SOLUÇÃO

Contacte um centro de reparações.

Contacte um centro de reparações.

1.  Lubrifique o fio com um produto à base de 
silicone. 

2.  Ponha mais fio. Refira-se à secção "Substituição 
do fio".

3.  Puxe as pontas do fio carregando ao mesmo 
tempo no botão de saída de fio e em seguida 
solte-o. 

4.  Retire o fio da bobina e enrole-o novamente. 
Refira-se à secção "Substituição do fio".

5.  Desenrole fio quando o motor trabalha a alta 
velocidade.

1.  Corte as relvas altas de cima alto para baixo. 

2.  Utilize o aparador de relva à velocidade máxima.

Limpe os órgãos de transmissão e lubrifique-os 
com massa lubrificante consistente – se não houver 
melhorias, substitua o engate de transmissão.

1.  Utilize o aparador de relva à velocidade máxima. 
2.  Utilize um combustível recentemente misturado 

que contenha a boa proporção  de óleo de síntese 
2 tempos.

3.  Limpe o f i l tro de ar. Refira-se à secção 
"Substituição e limpeza do filtro de ar". 
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SYMBOLEN

Belangrijk: Onderstaande symbolen kunnen eventueel op uw apparaat voorkomen. Maak kennis met deze symbolen 
en onthoud hun betekenis. Als u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het apparaat veiliger en 
doeltreffende gebruiken.

  SYMBOLEN NAAM BETEKENIS
 Veiligheidswaarschuwing Geeft een gevaar, een waarschuwing of een vermaning aan.
  Het betekent: opgelet, uw veiligheid staat op spel!

 Lees de gebruikershandleiding De gebruikershandleiding bevat speciale waarschuwingen die
 zorgvuldig door bedoeld zijn om uw aandacht te vestigen op mogelijke gevaren
  en die tevens informatie bevatten over de werking en het
  onderhoud van uw apparaat. Lees deze handleiding zorgvuldig
  door om het apparaat veilig en optimaal te kunnen gebruiken.

 Draag een veiligheidsbril,  Draag oog-, gehoor- en hoofdbescherming tijdens het gebruik  
 gehoorbeschermers en een  van dit apparaat.
 helm

 Houd omstanders uit de buurt Houd alle omstanders, vooral kinderen en huisdieren, 
  op tenminste 15m afstand van het werkbereik.

 Wegspringende voorwerpen Gevaar voor wegspringende voorwerpen.

 Slagmes met 3 tanden Dit apparaat werkt als bosmaaier met een slagmes met 3 tanden,
  dat bestemd is om onkruid en zachte planten te maaien.

 Gebruik nooit een zaagblad  Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt
 voor een cirkelzaag met een cirkelzaagblad.

 Draaisnelheid (toerental/minuut) Draairichting en maximale snelheid van het maaisysteem 
  aan het asuiteinde.

 Laarzen Draag antislip veiligheidsschoeisel als u met dit apparaat werkt.

 Handschoenen Draag dikke werkhandschoenen met een maximale grip.

 Roken verboden Rook niet tijdens het mengen van de brandstof of bij het vullen
  van de brandstoftank.

 Benzine Gebruik loodvrije autobenzine met een octaangehalte 
  van 91 ([R+M]/2) of meer.

 Olie Gebruik synthetische tweetaktolie voor luchtgekoelde motoren.

 Mengsmering Zorg dat de brandstof goed met de olie is vermengd voordat 
  u de tank bijvult.

  Dit apparaat voldoet aan alle geldende normen van Lid-Staat
  van de Europese Unie waar het werd gekocht.
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Gefel ic i teerd met  de aankoop van Ryobi 
gereedschap!
Uw grastrimmer / bosmaaier is volgens het strenge 
eisenpakket van Ryobi ontworpen en vervaardigd. 
Daarom is het een betrouwbaar stuk gereedschap dat 
eenvoudig en veilig in gebruik is. Door het op de juiste 
manier te onderhouden kunt u jarenlang plezier hebben 
van dit robuuste en krachtige apparaat.

Voorgeschreven gebruik:
Dit product is enkel geschikt voor buitenshuis gebruik op 
een goed geventileerde plaats. 
Het product is bedoeld voor het maaien van lang gras, 
vochtig onkruid, struiken en gelijkaardige vegetatie op 
of rond het grondniveau. Het maaiblad moet ongeveer 
evenwijdig met de grond worden gehouden. Het product 
mag niet worden gebruikt voor het snoeien van heggen, 
struiken of andere vegetatie waarbij het maaiblad niet 
evenwijdig is met het grondniveau.

 
 Om gevaar voor lichamelijk letsel te verminderen 
dient u deze gebruikshandleiding absoluut goed 
door te lezen en te gebruiken.

 
 Probeer niet om dit apparaat te gebruiken 
voordat u alle aanwijzingen en veiligheids-
voorschriften in deze handleiding goed gelezen 
en goed begrepen hebt. Niet-naleving van deze 
voorschriften kan ongelukken veroorzaken zoals 
brand, elektrische schokken of ernstig lichamelijk 
letsel. Bewaar deze gebruikershandleiding 
zorgvuldig en sla dit document regelmatig 
op om het gereedschap onder geheel veilige 
omstandigheden te kunnen blijven gebruiken en 
om eventuele andere gebruikers te informeren.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 Om vei l ig  te kunnen werken dient  u a l le 
voorschriften te lezen en te begrijpen voordat u deze 
grastrimmer / bosmaaier gaat gebruiken. Houd u 
aan alle veiligheidsvoorschriften. Niet naleving van 
onderstaande voorschriften kan ernstig lichamelijk 
letsel tot gevolg hebben.

 Laat dit apparaat niet door kinderen of onervaren 
personen gebruiken.

 Laat het apparaat nooit in een afgesloten of slecht 
geventileerde ruimte starten of werken omdat de 
uitlaatgassen dodelijk kunnen zijn.

 Maak het gebied waar u gaat maaien eerst vrij 
van obstakels. Verwijder stenen, glas, spijkers, 
draad, touw en eventuele andere voorwerpen die 
weggeslingerd of door de draadkop of het slagmes 
meegenomen kunnen worden.

 Draag oogbescherming en ook gehoorbeschermers 
als u dit apparaat gebruikt.

 Draag ook een lange broek van dikke stof, laarzen 
en handschoenen. Draag geen wijde kleding,  
korte broek of sieraden en werk nooit op blote voeten.

 Als u lang haar hebt, bindt dit dan op boven uw 
schouderniveau zodat het niet door de bewegende 
delen kan worden meegetrokken.

 Houd kinderen, omstanders en dieren op minimaal  
15 m afstand van de plaats waar u werkt.

 Gebruik dit apparaat nooit wanneer u vermoeid,  
ziek of onder invloed van drank of drugs bent,  
of wanneer u medicijnen gebruikt.

 Gebruik het apparaat niet als het te donker is om te 
werken.

 Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.  
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver 
weg met uw arm. U zou anders kunnen vallen of in 
aanraking komen met hete delen.

 Houd uw lichaam uit de buurt van bewegende delen.
 Kom met uw handen niet in de buurt van de uitlaat of 

de cilinderkop van de grastrimmer / bosmaaier omdat 
deze onderdelen zeer heet worden tijdens gebruik.

 Zorg dat u altijd de motor uitzet en de bougiekabel 
losmaakt voordat u instellingen gaat veranderen of 
reparaties gaat uitvoeren, behalve als u de carburator 
wilt afstellen.

 Inspecteer het apparaat steeds zorgvuldig voordat 
u het gaat gebruiken: let op lekkage, loszittende 
onderdelen, enz. Vervang eventuele beschadigde 
onderdelen voordat u het apparaat gebruikt.

 De maaiaccessoire mag niet ronddraaien in de 
stationaire stand. Indien dit wel het geval is, past u de 
koppeling aan of laat u de machine nakijken door een 
gekwalificeerde technische dienst.

 Bij sommige personen kunnen de trillingen die 
tijdens het gebruik van een draagbaar apparaat 
worden gevoeld, de zogenaamde "Raynaud ziekte" 
veroorzaken met de volgende ziekteverschijnselen: 
last van gekriebel, verkleuming en het verdwijnen 
van de kleur van de vingers, zoals dat vaak te zien 
is na blootstelling aan lage temperaturen. Het schijnt 
dat deze symptomen worden versterkt door erfelijke 
factoren, blootstelling aan koude of vochtigheid, 
bepaalde diëten, tabak of bepaalde werkgewoonten. 
Bij de huidige stand van de wetenschap is nog 
onbekend welke hoeveelheid trillingen of welke 
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blootstellingsduur aan trillingen de ziekte kan 
veroorzaken. Zorg dat u in ieder geval een aantal 
voorzorgsmaatregelen neemt om uw blootstelling aan 
trillingen te beperken, bijvoorbeeld:

 a)  Kleed u warm aan als het koud weer is. Draag 
handschoenen om uw handen en polsen warm te 
houden als u dit apparaat gebruikt. Het schijnt dat 
koude een van de voornaamste factoren is die het 
optreden van de Raynaud ziekte in de hand werkt.

 b)  Doe na elk gebruik een aantal oefeningen om de 
bloedsomloop te bevorderen.ALGEMENE

 c)  Las regelmatig pauzes in en beperk zo veel 
mogelijk uw dagelijkse blootstelling aan trillingen.

 Als u aan één van deze ziekteverschijnselen lijdt, 
dient u het gebruik van uw apparaat onmiddellijk stop 
te zetten en een arts te raadplegen.

 Zorg dat u uw apparaat in goede staat houdt door 
steeds te controleren of alle onderdelen goed vast 
zitten en door eventueel beschadigde onderdelen te 
vervangen.

 Meng en bewaar de brandstof in een jerrycan die 
speciaal geschikt voor benzine.

 Meng de brandstofcomponenten en vul de tank 
alleen in de buitenlucht en uit de buurt van vonken 
of vlammen. Veeg eventueel gemorste brandstof 
af. Loop minstens 9 m weg van de plek waar u de 
brandstoftank hebt bijgevuld voordat u de motor start.

 Leg de motor  s t i l  en laat  deze afkoelen 
voo r  u  b rands to f  t ank t ,  a f s te l l i ngen  o f 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert of de machine 
opbergt. 

 Laat de motor afkoelen, maak de brandstoftank leeg 
en maak de machine vast zodat het niet beweegt voor 
u hem transporteert. 

 Puin kan een grote afstand afleggen wanneer het 
door het maaiblad of de maailijn wordt geraakt. 
Verwijder puin uit de werkplaats voor u met de 
machine begint te werken.  

 Houd omstanders (vooral kinderen) op 15 meter 
afstand van de werkplaats.

 Wanneer u het product gebruikt, draag dan 
gehoorbescherming. 

 Het gebruik van vergelijkbaar gereedschap in de buurt 
verhoogt het risico op letsels.

 Het gebruik van gehoorbescherming vermindert 
de mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of 
alarmen) te horen. De gebruiker moet extra aandacht 
hebben voor wat er op de werkplaats gebeurt.

 Als u werkt op een plaats weer er gevaar is voor 
vallende voorwerpen, dan moet er hoofdbescherming 
worden gedragen.  

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN  
 VOOR GRASTRIMMERS

 Vervang de draadkop als deze barsten of scheuren 
vertoont of op een andere manier beschadigd is. 
Controleer of de draadkop op de juiste manier is 
gemonteerd en goed vastzit. Niet naleving van dit 
voorschrift kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

 Zorg dat de beveiligingen, snaren, afschermkappen 
en handgrepen juist zijn geïnstalleerd en goed 
vastzitten.

 Gebruikt uitsluitend het type maaidraad dat door de 
fabrikant wordt aanbevolen als u nieuw draad inzet. 
Gebruik geen enkel ander maaiaccessoire.

 Gebruik het apparaat nooit als de afschermkap niet is 
geïnstalleerd of niet in goede staat is.

 Houd de grastrimmer stevig met de twee handgrepen 
vast als u hem gebruikt. Zorg dat u de draadkop 
altijd lager dan uw middel houdt. Probeer nooit om te 
maaien als de draadkop zich meer dan 75 cm boven 
de grond bevindt.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR BOSMAAIERS EN VOOR HET 
GEBRUIK VAN EEN SLAGMES

 Nadat u de motor hebt uitgezet, dient u het draaiende 
mes net zolang in dichtbegroeid gras of onkruid te 
houden totdat het mes ophoudt met draaien.

 Gebruik de bosmaaier niet als de mesbeschermkap 
van het slagmes niet goed geïnstalleerd of bevestigd 
is of als de kap in slechte staat is.

 Draag dikke handschoenen als u het slagmes 
installeert of uitneemt.

 Zorg dat u altijd de motor uitzet en de bougiekabel 
losmaakt voordat u probeert om iets dat in het mes is 
vastgeslagen te verwijderen of voordat het slagmes 
verwisselt of uitneemt.

 Probeer niet om het slagmes aan te raken of tegen te 
houden als het draait.

 Een slagmes dat door inertie doordraait nadat de 
motor is uitgezet of nadat u de gashendel hebt 
losgelaten kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken. 
Zorg dat u het apparaat in uw macht houdt zolang als 
het mes niet helemaal stilstaat.

 Vervang een eventueel beschadigd slagmes. 
Controleer vóór elk gebruik of het slagmes op de 
juiste wijze is geïnstalleerd en stevig vastzit.  
Niet naleving van dit voorschrift kan ernstig 
lichamelijk letsel veroorzaken.

 Als u het slagmes vervangt, gebruik dan uitsluitend een 
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mes met 3 tanden dat specifiek bestemd is voor uw 
bosmaaier. Gebruik geen enkel ander model slagmes.

 De messen met 3 tanden zijn uitsluitend bedoeld om 
onkruid of zachte planten te maaien. Gebruik het 
apparaat niet voor andere doeleinden. Gebruik een 
slagmes met 3 tanden nooit om heesters te snoeien.

 Wees uiterst voorzichtig als u dit apparaat gebruikt 
als slagmes is geïnstalleerd. Er kan terugslag 
optreden wanneer het mes met iets in aanraking komt 
dat het mes niet kan doorsnijden. Deze aanraking 
kan een plotselinge en kortstondige blokkering van 
het mes veroorzaken en het apparaat opeens ver 
van het aangeraakte voorwerp doen wegschieten. 
Deze reactie kan behoorlijk gewelddadig zijn en de 
gebruiker de macht over het apparaat doen verliezen. 
Er kan een terugslag optreden als het slagmes een 
obstakel tegenkomt, zich blokkeert of zich verbuigt. 
De kans op terugstuiten bestaat vooral daar waar 
u moeilijk kunt zien wat u aan het maaien bent.  
Om onder de goede en veilige omstandigheden 
te werken moet u het onkruid maaien door een 
beweging van rechts naar links te maken. Als zich 
er iets op het traject van het slagmes bevindt, 
bijvoorbeeld een stuk 

 hout, wordt door deze zijdelingse beweging het effect 
van een eventuele terugslag minder.

 Maai nooit iets dat dikker is dan 13 mm in doorsnede.
 Gebruik altijd de draaggordel als u de bosmaaier 

gebruikt en stel deze zo af dat u een comfortabele 
werkpositie hebt. Houd het apparaat stevig met beide 
handen vast als u aan het maaien bent. Houd het 
slagmes ver van uw lichaam en onder de hoogte 
van uw middel. Gebruik de bosmaaier nooit door het 
slagmes hoger dan 76 cm boven de grond te houden.

 Bescherm het  3- tanden s lagmes door  de 
mesbladbeschermer te installeren voordat u het 
apparaat opbergt of vervoert. Vergeet niet om de 
mesbladbeschermer weer te verwijderen voordat u 
het apparaat gaat gebruiken. Als de beschermer niet 
is verwijderd, kan deze tijdens het draaien van het 
slagmes worden weggeslingerd.

 Voetbescherming moet gedragen worden om het 
risico op letsels, veroorzaakt door contact met het 
maaiblad of vliegende voorwerpen, te verminderen.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Gewicht  
 - Zonder brandstof, trimmertoebehoren, het harnas

 - zonder brandstof en met draadkop
 - zonder brandstof en met slagmes

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Inhoud brandstoftank 250cm3 or (0.25L)
Maaibreedte  
 - Draadkop
 - Slagmes

457 mm
200 mm

Aanbevolen aandraaimoment voor het slagmes >=11 Nm
Cilinderinhoud 26 cm3/cc
Draaddikte 2.4 mm
Maximum motorvermogen (overeenkomstig norm ISO 8893) 0.65 kW
Maximum toerental van aandrijfas 10,000 min-1

Motortoerental bij max. draaisnelheid 12,000 min-1

Stationair motortoerental 2,800 - 3,800 min-1

Brandstofverbruik (overeenkomstig ISO 8893) bij max. 
motorvermogen

0.33kg/h or (0.45 L/h)

Specifiek brandstofverbruik (overeenkomstig ISO 8893) bij 
max. motorvermogen

508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)

OVERZICHT

Zie afbeelding enblad. 
1.  Aanzuigpompbal
2.  Chokehendel
3.  Brandstoftankdop
4.  Startkabel
5.  Gashendelontgrendelknop
6.  Aan/uit-schakelaar
7.  Gashendel
8.  Linker handgreep
9.  Gashendelvergrendelknop
10.  Draaggordel
11.  Buis (maaiboom)
12.  Mesbeschermkap
13.  Slagmes met 3 tanden
14.  Afschermkap
15.  Maaidraad
16.  Stationaire stelschroef
17.  Draadkop met maailijntoevoer door tik op de grond
18.  Spoelhouder
19.  Hoofdhandgreep met gashendel
20. Stuurboom
21. Beugel
22. Schroeven



76

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)
NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

23. Combinatiesleutel
24. Bout
25. Beugel
26. Speciale sleutel
27. Beugel, plastic
28. Knipsluiting
29. Riemhanger
30. Snelle ontgrendeltab

MONTAGE

Zie afbeelding 2.
UITPAKKEN
Dit product vereist montage.

de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de 
verpakkingslijst zijn inbegrepen.

vergewissen dat er niets gebroken of beschadigd is 
tijdens het transport.

gereedschap zorgvuldig hebt gecontroleerd en met 
succes hebt kunnen gebruiken.

 Mocht er een onderdeel ontbreken, gebruik dit 
apparaat dan niet voordat u het betreffende 
onderdeel heeft ontvangen. Niet naleving van 
dit voorschrift kan ernstig lichamelijk letsel tot 
gevolg hebben.

 
 Probeer niet om veranderingen aan uw apparaat 
aan te brengen of om accessoires toe te voegen 
waarvan het gebruik niet wordt aanbevolen. 
Dergelijke aanpassingen of wijzigingen vallen 
onder verkeerd gebruik en kunnen gevaarlijke 
situaties teweegbrengen die ernstig lichamelijk 
letsel kunnen veroorzaken.

 
 Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen 
monteert. Bij niet naleving van dit voorschrift 
kan de machine ongewild in werking treden en 
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

 Monteer of verplaats de buis van het accessoire 
nooit bij draaiende motor. Niet-naleving van 
dit voorschrift kan ernstig lichamelijk letsel 
veroorzaken.

 Zorg ervoor dat alle beschermers en deksels 

goed zijn gemonteerd en alle bindingen 
en binders goed vast zitten voor het gebruik. 
Controleer opnieuw of alles goed vast zit nadat u 
de machine een zekere tijd heeft gebruikt.

BOSMAAIER (afb. 2e)

 
Let de motor alt i jd sti l  en verwijder de 
bougiedraad vooraleer u aanpassingen 
aanbrengt, zoals het veranderen van de 
snijkoppen. Dit om het risico op ernstige letsels 
te vermijden.

 Maak dat de gleuf in de bovenste flens is uitgelijnd 
met het gat van de tandwielkast. 

 Steek de blokkeerpen in de gleuf van de bovenste 
flens en door het gat van de tandwielkast. Draai de 
draaduitvoerknop rechtsom om deze uit te nemen. 
Haal de spoel en de draadkop van de aandrijfas.

 Steek de blokkeerpen in de bovenste flens en de 
tandwielkast. Draai de aandrijfas met behulp van een 
16 mm sleutel rechtsom om deze weg te nemen.

 Haal de bovenste flens van de tandwielkast en 
bewaar deze voor de installatie van het slagmes.

 Gebruik de meegeleverde combinatiesleutel, maak 
de 3 bouten los en verwijder de grasdeflector van de 
grasbeschermer.

 Opmerking: bewaar de verschillende onderdelen 
van de grastrimmer zorgvuldig om deze later opnieuw 
te kunnen gebruiken.

SLAGMES INZETTEN
 Plaats de bovenste flens op de tandwielkast met de 

holle kant naar de mesbeschermkap gericht.
 Centreer het slagmes ten opzichte van de bovenste 

flens en let er daarbij op dat deze twee delen plat tegen 
elkaar aan komen. Breng de onderste flens op zijn 
plaats met de holle kant naar het slagmes gericht. 
Installeer de borgmoer. Het slagmes draait linksom als 
het apparaat in de werkstand wordt gehouden.

 Steek de blokkeerpen in de gleuf van de bovenste 
f lens en door het gat van de tandwielkast.  
Zet met behulp van een 13 mm sleutel de borgmoer 
stevig vast door deze linksom te draaien.

 Installeer de mesbeschermkap.

TRIMMER

 Steek de blokkeerpen in de gleuf van de bovenste 
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flens en door het gat van de tandwielkast. Om de 
borgmoer van het slagmes te verwijderen dient u 
deze rechtsom los te draaien.

 Verwijder de onderste flens en het slagmes.
 Haal de bovenste flens van de tandwielkast en 

bewaar deze voor de installatie van de draadkop.
 Maak de grasdeflector aan de maaibladdeflector 

vast en zorg ervoor dat de drie schroeven op de 
grasdeflector en de schroefopeningen op de 
maaibladdeflector zijn afgelijnd.

 Gebruik de meegeleverde combinatiesleutel om de 
drie bouten vast te  maken.

 Opmerking: bewaar de verschillende onderdelen 
van de bosmaaier zorgvuldig om deze later opnieuw 
te kunnen gebruiken.

DRAADKOP INSTALLEREN
 Plaats de bovenste flens op de tandwielkast met de 

holle kant naar de tandwielkast gericht.
 Steek de blokkeerpen in de gleuf van de bovenste 

flens en door het gat van de tandwielkast. Draai de 
aandrijfas met behulp van een 16 mm sleutel linksom 
om deze in de tandwielkast te steken. Draai deze 
stevig vast.

 Plaats de lijnkop op de aandrijfkoppeling.
 Installeer de spoelhouder en draai om te vergrendelen.

BEDIENING

BRANDSTOF EN HET BIJVULLEN VAN DE TANK
VEILIG OMGAAN MET BRANDSTOF

 Ga altijd voorzichtig om met brandstof; dit is een zeer 
ontvlambare stof.

 Werk altijd in de open lucht en uit de buurt van 
vonken o f  v lammen b i j  he t  mengen van 
brandstofcomponenten en het bijvullen van de tank. 
Adem geen benzinedampen in.

 Voorkom aanraking met benzine of olie.
 Voorkom vooral dat er benzine of olie in uw ogen spat. 

Als er benzine of olie in uw ogen is gespat, moet u ze 
onmiddellijk met helder water spoelen. Als ze geïrriteerd 
blijven, dient u onmiddellijk een arts te raadplegen.

 Veeg onmiddellijk eventuele sporen van gemorste 
brandstof af.

BRANDSTOF MENGEN
 Dit apparaat is voorzien van een tweetaktmotor die 

loopt op een mengsel van benzine en synthetische 
tweetaktolie. Vermeng de loodvrije benzine en de 
synthetische tweetaktolie in een schone houder die 
goedgekeurd is voor gebruik met benzine.

 De motor werkt op loodvrije autobenzine met een 
octaangehalte van 91 ([R+M]/2) of meer.

 Gebru ik  geen mengsmer ing zoals  d ie  b i j 
benzinestations wordt verkocht voor motoren, 
brommers, enz.

 Gebruik uitsluitend synthetische tweetaktolie. Gebruik 
geen motorolie voor auto's of tweetaktolie voor 
buitenboordmotoren.

 Meng de benzine en de synthetische tweetaktolie in 
een verhouding van 50:1 (2% olie).

 Zorg dat de brandstof goed met de olie is vermengd 
voordat u de tank bijvult.

 Meng de brandstof in kleine hoeveelheden: maak 
een voorraad voor hoogstens een maand. Wij raden 
u tevens aan om een synthetische tweetaktolie te 
gebruiken die een brandstofstabilisator bevat.

 1 liter  +  20 ml =
 2 liter  +  40 ml =
 3 liter  +  60 ml = 50:1 (2%)
 4 liter  +  80 ml =
 5 liter  +  100 ml =

TANK BIJVULLEN
 Maak de omgeving van de tankdop schoon om te 

voorkomen dat de brandstof vervuild raakt.
 Draai de tankdop langzaam los om de druk te laten 

ontsnappen en te voorkomen dat er brandstof 
rondom de dop vrijkomt.

 Giet voorzichtig en zonder morsen het brandstof-
mengsel in de tank.

 Reinig de afdichting en controleer de goede staat 
voordat u de dop terugplaatst.

 Sluit de tank onmiddellijk met de tankdop en draai 
deze stevig vast. Veeg eventueel gemorste brandstof 
af. Loop minstens 9 m weg van de plek waar u de 
brandstoftank hebt bijgevuld voordat u de motor start.

 Opmerking: Het is normaal dat er rook vrijkomt als 
de motor voor het eerst wordt gestart en soms ook 
daarna nog.

 
 Zet altijd de motor uit voordat u de tank gaat 
bijvullen. Vul de tank van een apparaat nooit als 
de motor aan staat of nog heet is. Loop minstens 
9 m weg van de plek waar u de brandstoftank 
hebt bijgevuld voordat u de motor start. Rook niet!

 
DE GRASMAAIER AAN- EN UITZETTEN  
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(afb. 4)
 
 Zet het apparaat nooit in een afgesloten of slecht 
geventileerde ruimte aan omdat de uitlaatgassen 
dodelijk kunnen zijn.

n Zet de schakelaar (6) in de "I"-stand voor u de 
machine probeert te starten.

KOUDSTART:
1. Leg de trimmer op een vlak, effen oppervlak.
2. Druk (1) 10 keer op de brandstofbalg.
  OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de 

brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien 
niet, blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.

3. Zet de chokehendel (2) in chokestand .
4. Houd de snelheidsvergrendeling (5) ingedrukt en 

druk dan de snelheidshendel (7) in. Vergrendel de 
snelheidsregelaar in positie door de ontgrendelknop 
voor de snelheidsregelaar in te drukken.

5. Houd het schuimhandvat met uw linkerhand stevig 
vast en trek de starthendel (4) met uw rechterhand 
omhoog in een snelle, stevige en constante beweging 
tot de motor start. Trek niet meer dan 4 keer aan de 
startkoord.

6. Zet de chokehendel in chokestand .
7. Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet 

meer dan 6 keer aan de startkoord.
  OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de 

procedure vanaf stap 3.
8. Laat de motor gedurende 10 seconden draaien en 

plaats de chokehendel dan in de stand .

WARMSTART:
1. Druk 10 keer op de brandstofbalg.
2. Zet de chokehendel in chokestand .
  OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de 

brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien 
niet, blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.

3. Houd de snelheidsvergrendeling  ingedrukt en 
druk dan de snelheidshendel in. Vergrendel de 
snelheidsregelaar in positie door de ontgrendelknop 
voor de snelheidsregelaar in te drukken.

4. Houd het schuimhandvat stevig met de linkerhand 
vast en trek met de rechterhand het starterhandvat 
omhoog in een snelle, stevige en vloeiende beweging 
tot de motor start.

Motor stilleggen: 
Hou de schakelaar in de stoppositie ‘O’ ingedrukt tot de 
motor stilvalt.

Pak de rechter handgreep van de grastrimmer met 

uw rechterhand vast en de linker handgreep met uw 
linkerhand. 
Houd het apparaat stevig met uw twee handen vast 
gedurende de gehele tijd dat u het gebruikt. U dient de 
grastrimmer in een comfortabele werkpositie te houden, 
met de rechter handgreep ongeveer op de hoogte van 
uw heupen.
Gebruik de grastrimmer altijd op volle snelheid.  
Knip hoog gras van boven naar beneden om te 
voorkomen dat het gras zich om de buis en de draadkop 
wikkelt, wat oververhitting van de motor zou kunnen 
veroorzaken. Als er zich toch gras om de draadkop heeft 
gewikkeld, stopt u de motor, maakt u de bougiekabel 
los en verwijdert u het gras dat zich heeft opgehoopt.  
Als u het apparaat lange tijd op halve snelheid gebruikt, 
begint er olie uit de uitlaat te lopen.

TIPS VOOR HET MAAIEN (afb. 6)
Wanneer u maait, zorg er dan voor dat de maaikop 
in een lichte hoek wordt gehouden, zoals getoond, 
maar toch nog bijna evenwijdig tot het grondoppervlak. 
Wanneer u lang gras van boven naar beneden maait, 
moet u ervoor zorgen dat de bewegende delen niet met 
het lange gras/de struiken verstrikt raken. Beweeg de 
kop in regelmatige bewegingen van links naar rechts 
terwijl u het gras/de struik maait.
MAAIDRAADUITVOER (afb. 7)
Wanneer de maailijn kort wordt, tikt u de kop op de 
grond, zoals afgebeeld, om de lijn te verlengen. Wees 
voorzichtig om de kop niet op een harde oppervlakte te 
laten neervallen.

Pak de rechter handgreep van de bosmaaier met 
uw rechterhand vast en de linker handgreep met uw 
linkerhand. 
Houd het apparaat stevig met uw twee handen vast 
gedurende de gehele tijd dat u het gebruikt. U dient de 
bosmaaier in een comfortabele werkpositie te houden, 
met de rechter handgreep ongeveer op de hoogte van 
uw heupen. Houd het apparaat stevig vast en bewaar 
een stabiele houding. Zo voorkomt u dat u uw evenwicht 
verliest bij een terugslag van het slagmes.
Stel de draaggordel zo af dat u een comfortabele 
werkpositie hebt. De draaggordel dient tevens om 
het slagmes op voldoende afstand van uw lichaam 
te houden.Wees uiterst voorzichtig als u dit apparaat 
gebruikt als een slagmes is geïnstalleerd. Er kan 
terugslag optreden wanneer het mes met iets in 
aanraking komt dat het mes niet kan doorsnijden. Deze 
aanraking kan een plotselinge en kortstondige blokkering 
van het mes veroorzaken en het apparaat opeens ver 
van het aangeraakte voorwerp doen wegschieten. Deze 
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reactie kan behoorlijk 
gewelddadig zijn en de gebruiker de macht over het 
apparaat doen verliezen. Er kan een terugslag optreden 
als het slagmes een obstakel tegenkomt, zich blokkeert 
of zich verbuigt. De kans op terugstuiten bestaat vooral 
daar waar u moeilijk kunt zien wat u aan het maaien 
bent. Om onder de goede en veilige omstandigheden te 
werken moet u het onkruid maaien door een beweging 
van rechts naar links te maken. Als zich er iets op het 
traject van het slagmes bevindt, bijvoorbeeld een stuk 
hout, wordt door deze zijdelingse beweging het effect 
van een eventuele terugslag minder.

TIPS VOOR HET MAAIEN MET EEN SLAGMES
 
 Wees uiterst voorzichtig als u een slagmes 
gebruikt. Lees aandachtig de paragraaf 
"Specif ieke veil igheidsvoorschriften voor 
bosmaaiers en voor het gebruik van een 
slagmes" in deze handleiding.

ONDERHOUD 

 
 Verwaarlozing of slecht onderhoud kunnen 
bijkomende gevaren vormen. Probeer dit product 
niet te repareren of onderhouden als u hiervoor 
niet gekwalificeerd bent. Bij twijfel brengt u de 
machine naar een Ryobi onderhoudscentrum 
voor professionele hulp.

 
 Gebruik voor het onderhoud uitsluitend originele 
onderdelen, accessoires en werktuigen.  
Niet-naleving van dit voorschrift kan slechte 
werking van het apparaat of ernstig lichamelijk 
letsel ten gevolge hebben. Bovendien verliest uw 
garantie zijn geldigheid.

 Voer uitsluitend de instellingen en reparaties uit die  
in deze handleiding zijn beschreven. Breng uw 
grastrimmer naar een erkend Ryobi service-centrum 
voor alle andere werkzaamheden.

 Gebrekkig onderhoud kan overmatige koolaanslag 
veroorzaken waardoor de prestaties van het apparaat 
teruglopen en via de uitlaat een olieachtig zwart 
residu vrijkomt.

 Zorg dat de beveiligingen, snaren, afschermkappen 
en handgrepen juist zijn geïnstalleerd en vastzitten.  
Zo voorkomt u het gevaar van ernstig lichamelijk letsel.

SPOEL VERVANGEN (Fig. 9)
 Verwijder de bougiekabel om ongewild starten te 

voorkomen. 
 Ontgrendel de spoelhouder zoals getoond, en 

verwijder de spoel.
 Verwijder alle oude maailijn en vervang door een 

monofilamentlijn van 2.4 mm diameter.
 Snijd een stuk maailijn van ongeveer 4-4.5 m lengte 

en haak deze lijn in het midden aan het centrum van 
de spoel vast, zoals afgebeeld.

 Wind de lijn voorzichtig op tegen de richting van de 
wijzers van de klok en laat ongeveer 15 cm lijn over 
aan elke zijde.

 Glijd de uitstekende lijn in de openingen aan de 
onderkant van de spoel.

 Plaats de spoel terug in de kop en zorg ervoor dat alle 
lijn juist werden geplaatst.

 Druk de kop op zijn plaats zodat deze stevig vastzit.
 Plaats de spoelhouder terug en draai om te 

vergrendelen.
 Trek overbodige maailijn uit om de zorgen dat dit niet 

verstrikt raakt.

BESCHERMING VAN HET SLAGMES (afb. 10)
Plaats  de  sn i jb ladbeschermer  a l t i jd  op  he t 
snijblad wanneer het toestel niet wordt gebruikt. De 
snijbladbeschermer heeft clips rond de randen om over 
het snijblad te klikken en het op zijn plaats te houden. 
Draag handschoenen en wees voorzichtig wanneer u het 
snijblad aanraakt. 
OPMERKING: Verwijder de snijbladbeschermer altijd 
voor u het toestel gebruikt. Als dit niet wordt verwijderd, 
kan de snijbladbeschermer een voorwerp worden dat 
door het toestel wordt weggeslingerd als het snijblad 
begint te draaien. 

UITLAATOPENING EN UITLAAT REINIGEN
Afhankelijk van de soort brandstof die wordt gebruikt,  
de soort en de hoeveelheid olie die wordt gebruikt en/of 
de gebruiksomstandigheden kunnen de uitlaatopening en 
de uitlaat verstopt raken door overmatige koolaanslag. 
Als u merkt dat uw apparaat minder vermogen heeft, 
moet u het laten reinigen door een bekwame vakman.

DEKSEL VAN LUCHTFILTERVAK REINIGEN 
(afb. 11)
Voor degelijke prestaties en een langere levensduur, 
moet u het luchtfilterscherm schoon houden.

 Neem het deksel van de luchtfilter af door de 
kliksluiting met uw duim in te drukken terwijl u het 
deksel voorzichtig naar boven trekt.

 Om de luchtfilter schoon te maken, veegt u hem 
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voorzichtig schoon.
 Vervang het luchtfilterdeksel door de knipsluitingen 

van het deksel in de openingen op de luchtfilterbasis 
te brengen; druk dan het deksel omhoog tot de 
knipsluitingen op hun plaats klikken.

DOP VAN DE BRANDSTOFTANK
 
 Een lekkende tankdop levert brandgevaar op en 
moet onmiddellijk worden vervangen.

De brandstofdop bevat een onderhoudsvrije filter en 
controleklep. Een verstopte filter leidt tot verminderde 
motorprestaties. Wanneer het vermogen verbetert, 
wanneer de brandstofdop wordt losgemaakt, kan de 
controleklep defect zijn of de filter verstopt. Plaats indien 
nodig de brandstofdop terug.

BOUGIE (afb. 12)
De motor werkt met een bougie van het type Champion 
RCJ-6Y met een elektrodenafstand van 0,63 mm 
(of gelijkwaardige bougie). Gebruik uitsluitend het 
aanbevolen model en vervang de bougie één maal per 
jaar.

AFSTELLEN VAN DE STATIONAIRE SNELHEID
Als het snijaccessoire stationair draait, moet de stationaire 
snelheidsschroef op de motor worden afgesteld, neemt u 
contact op met een onderhoudsdealer en gebruikt u het 
toestel niet langer tot de reparatie werd uitgevoerd..

OPSLAG (VOOR 1 MAAND OF LANGER)
 Giet alle overgebleven brandstof terug in een jerrycan 

die goedgekeurd is voor gebruik met benzine. Laat 
de motor draaien tot hij vanzelf uitgaat.

 Maak uw grast r immer zorgvuld ig  schoon.  
Bewaar hem op een goed ventilerende plaats, buiten 
bereik van kinderen. Leg het apparaat niet in de buurt 
van corrosieve stoffen zoals chemicaliën voor de tuin  
of strooizout.

 Bescherm het slagmes door de mesbladbeschermer 
te installeren voordat u het apparaat opbergt of 
vervoert.

 Houd u aan de ISO-normen en de lokale wetgeving 
wat betreft de opslag en de behandeling van 
brandstoffen. Eventueel overgebleven brandstof kunt 
u voor een ander apparaat gebruiken dat is uitgerust 
met een tweetaktmotor.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

 PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

 De motor start niet. 1. De aan-/uitschakelaar is 1. Zorg ervoor dat de schakelaar in de stand AAN
     uitgeschakeld.     (ON) of "I" staat
 2.  Geen vonk. 2.  De bougie kan beschadigd zijn. Verwijder deze en 

controleer op vervuiling en barsten. Vervang door 
een nieuwe bougie.

 3.  Geen brandstof. 3.  Druk op de aanzuigpompbal totdat deze is gevuld
          met brandstof. Als de pompbal niet wordt gevuld, 
          is het brandstofaanvoersysteem verstopt. 
          Neem contact op met een reparatiecentrum. 
          Als de pompbal zich wel vult, is de motor misschien
          verzopen (zie volgende paragraaf).
 4.  De motor is verzopen. 4.  Verwijder de bougie, en draai het toestel zo dat de 

bougieopening naar de grond is gericht. Draai de 
chokeknop naar de stand  ” en trek 10 tot 15 keer 
aan de trekstart. Dit zal het teveel aan brandstof uit 
de motor verwijderen. Verwijder alle brandstof die 
op het toestel werd gemorst. Reinig de bougie en 
plaats deze terug. Reinig alle gemorste brandstof en 
ga op tenminste 9m afstand staan voor u opnieuw 
start. Trek drie keer aan de trekstart terwijl de 
chokeknop in de stand “ ” staat. Als de motor niet 
start, draait u de chokeknop naar de stand “ ” en 
herhaalt u de normale startprocedure. Als de motor 
nog steeds niet start, herhaalt u de procedure met 
een nieuwe bougie.

 5.  Trekstart is nu harder te 5.  Neem contact op met een reparatiecentrum.
  gebruiken dan wanneer    
  nieuw.

 De motor start wel, maar het   Het opwarmen van de motor  Wacht tot de motor geheel op temperatuur is 
 toerental kan niet worden  duurt ongeveer 3 minuten.   gekomen. Neem contact op met een servicecentrum 
 opgevoerd.   als u het toerental van de motor na 3 minuten nog   
  steeds niet kunt opvoeren.   

 De motor start wel, maar   De carburator moet worden  Neem contact op met een reparatiecentrum. 
 gaat alleen op volle snelheid  afgesteld.   
 draaien als de choke     
 halfopen is.   

 De motor komt niet op volle  1.  De mengsmering moet  1.  Gebruik brandstof die niet lang geleden in de goede
 snelheid en geeft overmatige          worden gecontroleerd.         verhouding is gemengd met synthetische tweetaktolie.
 rookontwikkeling. 2.  Het luchtfilter is vervuild. 2.  Maak het luchtfilter schoon. Raadpleeg de sectie 

“Luchtfilter vervangen en reinigen”.
 3. De vonkvanger is vervuild.  3.  Neem contact op met een reparatiecentrum. 
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PROBLEMEN OPLOSSEN

 
  PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
 De motor start, draait en  De stelschroef van het  Neem contact op met een reparatiecentrum.
 versnelt, maar blijft niet  stationaire toerental moet    
 stationair draaien. worden bijgesteld.

 Het slagmes blijft De carburator moet  Neem contact op met een reparatiecentrum. 
 doordraaien als de motor worden afgesteld.  
 stationair draait.   

 De draad wikkelt  1.  De draad zit aan elkaar  1.  Smeer de draad met een product op siliconenbasis.
 zich niet af.         vastgeplakt.
 2.  Er zit niet genoeg draad  2.  Installeer nieuw draad. Raadpleeg het hoofdstuk
         meer op de spoel.         "Maaidraad vervangen".
 3.  De uiteinden van de draad  3.  Trek aan de uiteinden van de draad terwijl u op de
         zijn versleten en te kort          draaduitvoerknop drukt en laat deze daarna los.
         geworden.
 4.  De draad op de spoel zit  4.  Haal al het draad van de spoel en wikkel het  
         in de knoop.         opnieuw op. Raadpleeg het hoofdstuk 
          "Maaidraad vervangen".
 5.  De motor draait te langzaam. 5.  Wikkel draad af door de motor op volle snelheid 
          te laten draaien.

 Er wikkelt zich gras om  1.  U maait het gras te dicht  1.  Maai hoog gras van boven naar beneden.
 de buis en de draadkop.         bij de grond.
 2.  U gebruikt de grastrimmer  2.  Gebruik de grastrimmer op volle snelheid.
         op halve snelheid.

 De draaduitvoerknop kan  De schroefdraad is vervuild  Reinig en smeer de schroefdraad. Als dit niet helpt,
 moeilijk losgedraaid worden. of beschadigd. moet u de draaduitvoerknop vervangen.

 Er komt olie vrij uit de uitlaat. 1.  U gebruikt de grastrimmer  1.  Gebruik de grastrimmer op volle snelheid.
         op halve snelheid.
 2.  De mengsmering moet  2.  Gebruik brandstof die niet lang geleden in de goede
         worden gecontroleerd.         verhouding is gemengd met synthetische 
          tweetaktolie.
 3.  Het luchtfilter is vervuild. 3.  Reinig het luchtfilter. Raadpleeg de sectie
           "Luchtfilter vervangen en reinigen".



83

Svenska (Översättning från originalinstruktioner)
SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOLER

Viktigt: Vissa av nedanstående symboler kan finnas på ditt verktyg. Lär dig känna dem och memorera deras betydelse. 
Genom en korrekt tolkning av dessa symboler kan du använda verktyget med större säkerhet och på rätt sätt.

  SYMBOLER NAMN BETYDELSE

 Varningssymbol i fråga  Anger en fara, en varning eller en påminnelse. 
 om säkerhet Den betyder: se upp! Det gäller din säkerhet!

 Läs noga igenom  Bruksanvisningen innehåller speciella varningar som 
 bruksanvisningen är avsedda att göra dig uppmärksam på potentiella risker, 
  samt information om hur verktyget fungerar och hur det 
  skall skötas. Läs noga igenom denna bruksanvisning, 
  för att använda verktyget i all säkerhet och på optimalt sätt.

 Använd säkerhetsglasögon,  Använd ögon- och hörselskydd och en skyddshjälm då du   
 öronskydd och en   arbetar med detta verktyg.
 skyddshjälm.

 Håll besökare på avstånd Håll alla åskådare, speciellt barn, och husdjur på minst 15   
  meters avstånd från arbetsområdet.

 Studsning Risk för studsningar.

 Klinga med tre tänder Detta verktyg fungerar som röjsåg med en klinga med tre
  tänder, konstruerad för att skära av ogräs och mjuka växter.

 Använd inte klingan  Detta verktyg tillåter inte användning av en sågklinga 
 med en cirkelsåg för cirkelsåg.

 Rotationshastighet (varv/min) Rotationsriktning och maximal hastighet för skäranordningen 
  i slutet av axeln.

 Stövlar Använd halksäkra skodon då du arbetar med verktyget.

 Handskar Använd tjocka arbetshandskar med maximal vidhäftning.

 Rök inte Rök inte då du blandar till bränslet eller fyller på bränsle
  i tanken.

 Bensin Använd blyfri bensin avsedd för bilar med ett oktanvärde 
  på 91 ([R+M]/2) eller mer.

 Olja Använd en syntetisk tvåtaktsolja för motorer med luftkylning.

 Blandning bensin + olja Blanda bränslet väl före varje påfyllning i tanken.

  Detta verktyg uppfyller alla standarder i de EU-länder 
  där det kan köpas.
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Tack för att du köpt en produkt från Ryobi.
Din grästrimmer/röjsåg har konstruerats och tillverkats 
enligt Ryobis strikta specifikationer, vilket gör den till ett 
pålitligt, lätthanterligt och säkert verktyg. Om du sköter 
den rätt, har du ett motståndskraftigt och effektivt verktyg 
som du kan använda i många år.

Användningsområde:
Denna produkt är endast avsedd för användning 
utomhus i ett  välventilerad område.
Produkten är avsedd för klippning av långt gräs, löst 
gräs eller småbuskar och liknande vegetation i, eller 
i närheten av, markhöjd. Klippningsrörelsen ska ske 
ungefär parallellt med marken. Produkten ska inte 
användas för att trimma häckar, buskar eller annan 
vegetation som kräver att klippningsrörelsen inte sker 
parallellt med marken.

 VARNING
 För att minska riskerna för personskador,  
är det nödvändigt att läsa och förstå denna 
bruksanvisning.

 VARNING
 Försök inte använda verktyget innan du har 
läst igenom och förstått alla instruktioner och 
säkerhetsföreskrifter som ges i denna handbok. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 
leda till olyckor som brand, elstötar eller allvarliga 
kroppsskador. Spara denna  bruksanvisning och 
slå upp information i den med jämna mellanrum för 
att arbeta i trygghet och lämna även information till 
andra eventuella användare.

LÄS ALLA INSTRUKTIONER.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 Läs och tänk igenom alla instruktioner innan du 
använder trimmern/röjsågen, för att arbeta i trygghet. 
Följ alla säkerhetsföreskrifter. Underlåtenhet att följa 
nedanstående säkerhetsföreskrifter kan förorsaka 
allvarliga kroppsskador.

 Låt inte barn eller oerfarna personer använda detta 
verktyg.

 Starta aldrig motorn i ett stängt eller ovädrat rum,  
för avgaserna kan vara dödliga.

 Städa upp i arbetsområdet före varje användning.  
Ta bort stenar, glasbitar, spikar, metallvajrar, rep 
och andra föremål som kan slungas ut eller fastna i 
trådhuvudet eller sågklingan.

 Använd skyddsglasögon och öronskydd då du 
arbetar med detta verktyg.

 Ha även långa och tjocka långbyxor, stövlar och 
handskar. Ha inte lösa kläder, shorts eller smycken 
och arbeta aldrig barfota.

 Om du har långt hår bör du binda upp det ovanför 
axelhöjd, för att hindra att det fastnar i rörliga delar.

 Håll barn, besökare och djur på minst 15 m avstånd 
från den plats där du arbetar.

 Använd inte verktyget om du är trött eller sjuk, 
påverkad av alkohol eller droger eller om du tar 
mediciner.

 Använd inte verktyget om det inte är tillräckligt ljust 
för att arbeta.

 Se till att du alltid håller balansen. Stå stadigt på båda 
benen och sträck inte ut armen för långt. Annars kan 
du falla eller röra vid brännheta delar.

 Håll kroppen på avstånd från rörliga delar.
 För inte händerna i närheten av trimmerns / röjsågens 

avgasrör eller cylinder, för dessa delar blir brännheta 
under användningen.

 Kom ihåg att alltid stänga av motorn och koppla ur 
tändstiftets kabel innan du utför inställningar eller 
reparationer, utom vid inställning av förgasaren.

 Inspektera verktyget före varje användning för 
att kontrollera att ingen del är lös, att inte bränsle  
läcker ut, etc. Byt ut alla skadade delar innan du 
använder verktyget.

 Skärbladet får inte rotera när verktyget går på 
tomgång. Om det roterar, justera kopplingen eller låt 
en kvalificerad tekniker serva maskinen.

 Hos vissa personer kan de vibrationer man utsätts 
för då man använder ett bärbart verktyg förorsaka 
Raynauds sjukdom, vars symtom är stickningar, 
domningar och förlust av färg i fingrarna, som i 
allmänhet syns när man utsätts för köld. Det verkar 
som om dessa symtom gynnas av arvsfaktorer, 
exponering för kyla och fuktighet, en viss typ av 
kost, tobak och vissa arbetsmetoder. I dagens läge 
vet man ännu inte vilken mängd vibrationer eller 
hur lång exponering för vibrationer som kan vålla 
denna sjukdom. Tänk i alla fall på att vidta vissa 
försiktighetsmått för att begränsa exponeringen för 
vibrationer, som till exempel:

 a)  Var varmt klädd då det är kallt. Använd handskar 
för att hålla händerna och handlederna varma då 
du använder verktyget. Det förefaller nämligen 
som om kölden är en av huvudfaktorerna som 
gynnar uppkomsten av Raynauds sjukdom.

 b)  Gör några rörelser efter varje användning, för att 
stimulera blodcirkulationen.

 c)  Håll regelbundna pauser och begränsa den dagliga 
exponeringen för vibrationer.

 Om du l ider  av något  av dessa symtom,  
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sluta omedelbart använda ditt verktyg och vänd dig till  
en läkare.

 Kom ihåg att hålla verktyget i gott skick, kontrollera 
att komponenterna är väl åtdragna och byt ut alla 
skadade delar.

 Blanda till och förvara bränslet i en dunk som är 
avsedd för bensin.

 Blanda till och häll i bränslet ute i friska luften,  
långt från gnistor och öppen eld. Glöm inte att torka 
upp alla spår av utspillt bränsle. Avlägsna dig minst  
9 m från den plats där du fyllde bränsletanken,  
innan du startar motorn.

 Stanna motorn och låt den svalna innan du tankar, 
utför justeringar, underhåller eller förvarar maskinen.

 Låt motorn svalna, töm bränsletanken och lås fast 
maskinen innan du transporterar den.

 Skräp som träffas av bladet eller tråden kan kastas 
iväg en lång bit. Ta bort skräp från arbetsområdet 
innan du påbörjar användningen. 

 Håll åskådare (speciellt barn) 15 meter bort från 
arbetsområdet.

 Använd hörselskydd när du använder maskinen. 
 Om liknande verktyg används i närheten ökar risken 

för skador.
 När du använder hörselskydd minskar din förmåga att 

uppfatta varningar (skrik och alarm). Du måste vara 
extra uppmärksam på vad som sker i arbetsområdet.

 Om du arbetar i ett område där det finns risk att träffas 
av fallande föremål måste du använda en hjälm.

SPECIFIKA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER  
 FÖR GRÄSTRIMRAR

 Byt ut trådhuvudet om det är sprucket eller har 
skadats på något sätt. Kontrollera att trådhuvudet är 
rätt monterat och stadigt fäst. Underlåtenhet att följa 
denna föreskrift kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

 Kontrollera att skyddsanordningarna, remmarna, 
utblåsningshuvarna och handtagen är rätt monterade 
och stadigt fastsatta.

 Vid trådbyte skall endast skärtråd som rekommen-
deras av tillverkaren användas. Använd inte någon 
annan skäranordning.

 Använd inte verktyget om inte utblåsningshuven är 
monterad och i gott skick.

 Håll stadigt i grästrimmern i båda handtagen, när 
du använder den. Kom ihåg att hålla trådhuvudet 
nedanför midjenivå. Försök aldrig trimma om 
trådhuvudet befinner sig på mer än 76 cm höjd 
ovanför marken.

 När du har stannat motorn skall du hålla kvar klingan 
i rotation i tjockt gräs eller ogräs, ända tills den 
upphör att rotera.

 Använd inte röjsågen om inte skyddskåpan är rätt 
monterad och fäst, eller om den inte är i gott skick.

 Använd tjocka handskar då du sätter på eller tar bort 
en klinga.

 Kom ihåg att alltid stanna motorn och koppla ur 
tändstiftskabeln innan du försöker ta bort någonting som 
fastnat i klingan och innan du byter eller tar bort klingan.

 Försök inte röra vid klingan eller stanna den då den 
håller på att rotera.

 En sågklinga som fortsätter att rotera efter att motorn 
stannat eller då strömbrytaren släppts upp kan 
förorsaka allvarliga kroppsskador. Tänk på att hålla 
verktyget under kontroll ända tills klingan har stannat 
helt.

 Byt alltid ut en skadad sågklinga. Kontrollera att 
klingan är rätt monterad och stadigt fäst före varje 
användning. Underlåtenhet att följa denna föreskrift 
kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

 Vid byte av sågklinga skall du använda endast en 
klinga med tre tänder som är speciellt konstruerad för 
din röjsåg. Använd inte någon annat modell av klinga.

 Sågklingorna med tre tänder är konstruerade för att 
skära av endast ogräs och mjuka växter. Använd inte 
verktyget för andra ändamål. Använd aldrig en klinga 
med tre tänder för att såga av buskväxter.

 Var ytterst försiktig då du använder verktyget utrustat 
med en sågklinga. Ett återslag kan uppstå då 
sågklingan kommer i kontakt med någonting som 
den inte kan skära av. Denna kontakt kan förorsaka 
ett plötsligt stopp av klingan under en kort stund 
och slunga verktyget långt bort från det föremål det 
kommit i kontakt med. Denna reaktion kan vara så 
våldsam att användaren förlorar kontrollen över 
verktyget. Ett återslag kan uppstå om sågklingan 
stöter på ett hinder, blockeras eller vrids. Det finns 
större risker för återslag i områden där man inte kan 
se materialet som sågas. För att arbeta på ett rätt 
sätt och i trygghet klipper du ogräs genom att göra 
en rörelse från höger till vänster. Om ett föremål eller 
en träbit befinner sig i sågklingans väg, bidrar denna 
sidorörelse till att minska återslagseffekten.

 Skär aldrig av någonting som har en diameter på mer 
än 13 mm.

SPECIFIKA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR RÖJSÅGAR OCH FÖR ANVÄNDNING 
AV EN SÅGKLINGA
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 Använd alltid selen då du arbetar med röjsågen och 
ställ in så att du kan arbeta i en bekväm ställning.  
Håll stadigt verktyget i båda händerna då du arbetar. 
Håll sågklingan på långt avstånd från kroppen och 
nedanför midjenivå. Använd aldrig röjsågen med 
sågklingan på mer än 76 cm avstånd från marken.

 Skydda sågklingan genom att sätta skyddskåpan 
på den innan du ställer undan eller transporterar 
verktyget. Ta alltid bort skyddskåpan innan du 
använder verktyget. Om skyddskåpan inte tas bort, 
kan den slungas ut då sågklingan roterar.

 För att skydda fötterna vid kontakt med bladet och  
flygande föremål måste fotskydd användas.
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TEKNISKA DATA

Vikt  
 - Utan bränsle,trimmerdel, selen

 - utan bränsle, med trådhuvud
 - utan bränsle, med blad

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Bränsletankens volym 250cm3 or (0.25L)
Skärbredd  
 - Trådhuvud
 - Blad

457 mm
200 mm

Rekommenderat moment för bladet >=11 Nm
Cylindervolym 26 cm3/cc
Tråddiameter 2.4 mm
Max. motoreffekt (enligt ISO 8893) 0.65 kW
Max. axelrotation 10,000 min-1

Motorns varvtal vid max. rotationshastighet 12,000 min-1

Motorns varvtal vid tomgång 2,800 - 3,800 min-1

Bränsleförbrukning (enligt ISO 8893) vid max. motoreffekt 0.33kg/h or (0.45 L/h)
Specifik bränsleförbrukning (enligt ISO 8893) vid max. motoreffekt 508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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BESKRIVNING

Se illustrationsblad
1.  Flödare
2.  Chokereglage
3.  Tanklock
4.  Startsnöre
5.  Knapp för upplåsning av avtryckaren
6.  Strömbrytare På/Av
7.  Avtryckare
8.  Vänster handtag
9.  Låsknapp för avtryckaren
10.  Sele
11.  Skaft
12.  Skyddskåpa
13.  Blad med tre tänder
14.  Gräsutkast
15.  Skärtråd
16.  Skruv för tomgångsinställning
17.  Matningsknapp
18.  Hållare för spole
19.  Huvudhandtag med avtryckare
20. Styrhandtaget
21. Klämma
22. Skruvar
23. Kombinationsnyckel
24. Bult
25. Klämma
26. Servicenyckel
27. Klämma, plast
28. Regel
29. Remhänge
30. Snobblossningsflik

MONTERING

Se figur 2.
UPPACKNING
Den här produkten kräver montering.

Kontrollera att alla föremål som står med på 
packsedeln finns med.

skador har uppstått under frakten.

kontrollerat och provat verktyget.
 VARNING
 Om en del fattas eller är skadad ska du inte 
försöka använda verktyget utan att ha skaffat 
delen i fråga. Underlåtenhet att följa denna 
föreskrift kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

 VARNING
 Försök inte ändra verktyget eller montera 
tillbehör vars användning inte rekommenderas 
med den. Dylik ombyggnad eller dylika ändringar 
anses som felaktig användning och kan leda till 
farliga situationer som kan förorsaka allvarliga 
kroppsskador.

 VARNING
 Koppla alltid ur tändstiftets matarkabel då du 
monterar delar. Underlåtenhet att följa denna 
föreskrift kan leda till oavsiktlig igångsättning 
som kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

 VARNING
 Försök aldrig montera eller justera tillsatsens 
rör då motorn är i gång. Underlåtenhet att 
följa denna föreskrift kan förorsaka allvarliga 
kroppsskador.

 VARNING
 Kontrollera att alla skydd och luckor sitter på 
plats och att alla fästen och spännen är åtdragna 
innan du använder maskinen. Kontrollera 
åtdragningen efter en periods användning.

FÖRVANDLING AV GRÄSTRIMMERN TILL 
RÖJSÅG (Fig. 2e)
BORTTAGNING AV TRÅDHUVUDET

 

VARNING
Stanna alltid motorn, och ta bort tändningskabeln, 
innan några justeringar, såsom att byta trådhuvud, 
utförs. Detta görs för att minska risken för allvarlig 

personskada.
 Placera öppningen i den övre flänsen i linje 

med hålet i växelhuset. För in låsbulten i den 
övre flänsens öppning och i hålet i växelhuset.  
Vrid knappen för trådutmatning åt höger för att ta bort 
den. Ta bort spolen och trådhuvudet från drivstången.

 För in låsbulten i den övre flänsen och i växelhuset. 
Vrid drivstången åt höger för att ta bort den,  
med hjälp av en 16mm nyckel.

 Ta loss den övre flänsen från växelhuset och spara 
den för montering av bladet.

 Använd kombinationsnyckeln som medföljer för att 
lossa alla 3 bultar och ta sedan bort gräsdeflektorn 
från bladskyddet.

 Anmärkning: Ställ omsorgsfullt undan grästrimmerns 
komponenter för att kunna återanvända dem.
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MONTERING AV BLADET
 Placera den övre flänsen på växelhuset och rikta den 

ihåliga sidan mot skyddskåpan.
 Centrera det nya bladet på den övre flänsen och 

se till att de två delarna ligger platt mot varandra. 
Montera den undre flänsen och rikta därvid den 
ihåliga sidan mot bladet. Montera låsmuttern. Bladet 
roterar åt vänster då verktyget är i funktionsläge. 

 För in låsbulten i den övre flänsens öppning och i 
hålet i växelhuset. Dra stadigt åt låsmuttern genom 
att vrida den åt vänster, med en 13mm nyckel.

 Montera skyddskåpan.

F Ö RVA N D L I N G  AV  R Ö J S Å G E N  T I L L 
GRÄSTRIMMER
BORTTAGNING AV BLADET

 För in låsbulten i den övre flänsens öppning och 
i hålet i växelhuset. Ta bort låsmuttern för bladet 
genom att skruva loss den åt höger.

 Ta bort den undre flänsen och bladet.
 Ta loss den övre flänsen från växelhuset och spara 

den för montering av trådhuvudet.
 För att montera gräsdeflektorn på bladdeflektorn 

 Dra åt de tre skruvarna med den medföljande 
konbinationsnyckeln.

 Anmärkning: Ställ omsorgsfullt undan röjsågens 
komponenter för att kunna återanvända dem.

 MONTERING AV TRÅDHUVUDET
 Placera den övre flänsen på växelhuset och rikta den 

ihåliga sidan mot växelhuset.
 För in låsbulten i den övre flänsens öppning och i 

hålet i växelhuset. Vrid drivstången åt vänster med 
en 16mm nyckel, för att föra in den i växelhuset.  
Dra stadigt fast.

 Placera trådhuvudet på motorförbindelsen.
 Montera spolhållaren och vrid den för att låsa fast den.

ANVÄNDNING

BRÄNSLE OCH PÅFYLLNING I TANKEN

SÄKER HANTERING AV BRÄNSLET
 Hantera alltid bränslet försiktigt; det är ytterst 

lättantändligt.
 Blanda till och häll i bränslet ute i friska luften, långt 

från gnistor och öppen eld. Andas inte in bränsleångor.

 Undvik all kontakt med bensin eller olja.
 Undvik i synnerhet att bensin eller olja stänker i 

ögonen. Om bensin eller olja stänker i ögonen 
måste du skölja dem omedelbart med rent vatten. 
Om irritationen inte försvinner, uppsök omedelbart en 
läkare.

 Torka omedelbart upp alla spår av utspillt bränsle.

TILLBLANDNING AV BRÄNSLE
 Verktyget fungerar med en tvåtaktsmotor som kräver 

en blandning av bensin och syntetisk tvåtaktsolja. 
Blanda den blyfria bensinen och den syntetiska 
tvåtaktsoljan i ett rent kärl som typgodkänts för att 
innehålla bensin.

 Motorn fungerar med blyfri bensin avsedd för bilar, 
med ett oktanvärde på 91 ([R+M]/2) eller mer.

 Använd inte blandningar av bensin och olja som 
säljs på bensinstationer, i synnerhet blandningar för 
motorcyklar, mopeder, etc.

 Använd endast en syntetisk tvåtaktsolja. Använd inte 
motorolja för bilar eller tvåtaktsolja för utombordare.

 Blanda bensinen och den syntetiska tvåtaktsoljan i 
proportionen 50:1 (2%).

 Blanda bränslet väl före varje påfyllning i tanken.
 Blanda till bränslet i små mängder: blanda inte färdigt 

bränsle för mer än en månad. Vi rekommenderar 
även att använda en syntetisk tvåtaktsolja som 
innehåller en bränslestabilisator.

  
 1 liter  +  20 ml  =
 2 liter  + 40 ml  =
 3 liter  + 60 ml  = 50:1 (2%)
 4 liter  + 80 ml  =
 5 liter  +  100 ml  =

PÅFYLLNING I TANKEN
 Rengör tanken runt locket, för att  undvika 

kontaminering av bränslet.
 Skruva långsamt loss tanklocket för att låta trycket 

sjunka och för att undvika att bränsle sprids ut  
kring locket.

 Häll försiktigt in bränsleblandningen i tanken och se 
till att du inte spiller.

 Rengör packningen och kontrollera att den är i gott 
skick innan du skruvar på locket igen.

 Sätt omedelbart på tanklocket och dra stadigt åt det. 
Glöm inte att torka upp alla spår av utspillt bränsle. 
Avlägsna dig minst 9 m från den plats där du fyllde 
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bränsletanken, innan du startar motorn.
 Anmärkning: Det är normalt att rök frigörs ur motorn 

vid den första användningen och ibland även senare.
 VARNING
 Stanna alltid motorn innan du fyller på bränsle i 
tanken. Fyll aldrig på verktygets bränsletank när 
motorn är i gång eller när den fortfarande är varm. 
Avlägsna dig minst 9 m från den plats där du fyllde 
bränsletanken, innan du startar motorn. Rök inte!

STARTA OCH STOPPA TRIMMERN (Fig. 4)
 VARNING
 Starta aldrig motorn i ett stängt eller ovädrat rum, 
för avgaserna kan vara dödliga.

n Sätt reglaget (6) i läge "I" innan du startar enheten.

STARTA EN KALL MOTOR:
1. Lägg ner trimmern på ett plant, rent underlag.
2. Tryck på primerknappen (1) 10 gånger.
  ANMÄRKNING: Efter det 7:e trycket ska bränsle vara 

synligt i primerknappen. Om inte, fortsätt att trycka 
tills bränsle är synligt.

3. Ställ in choke-reglaget (2) i  läget.
4. Håll nere gasspärren (5) och tryck sedan in 

gasavtryckaren (7). Lås gasreglaget i läget genom att 
trycka in gasreglagets spärrknapp.

5. Håll hårt i gummihandraget med vänster hand och dra 
starthandtaget (4) uppåt med höger i en en snabb, 
bestämd och konsekvent rörelse tills motorn försöker 
starta. Dra inte i startsnöret mer än 4 gånger.

6. Ställ in choke-reglaget i  läget.
7. Dra i startsnöret tills motorn startar. Dra inte i 

startsnöret mer än 6 gånger.
  ANMÄRKNING: Om motorn inte startar upprepas 

proceduren från steg 3.
8. Låt motorn vara igång i 10 sekunder, sätt sedan 

choken i  läget.

STARTA EN VARM MOTOR:
1. Tryck på primerknappen 10 gånger.
2. Ställ in choke-reglaget i  läget.
3. Hål l  nere gasspärren  och tryck sedan in 

gasavtryckaren. Lås gasreglaget i läget genom att 
trycka in gasreglagets spärrknapp.

4. Håll hårt i skumhandtaget med vänster hand och dra 
starthandtaget uppåt med höger hand med en snabb, 
bestämd och konsekvent rörelse till motorn startar.

Stanna motorn:
Tryck in strömbrytaren på ovansidan i stopp-position (“O”) 
och håll den intryckt tills motorn stannar.

ANVÄNDNING AV GRÄSTRIMMERN (Fig. 5)

Håll i det högra handtaget på trimmern med högra 
handen och i det vänstra handtaget med den vänstra. 
Håll stadigt i verktyget med båda händerna under hela 
användningen. Trimmern skall hållas i ett bekvämt 
arbetsläge, med det högra handtaget i höfthöjd.
Använd alltid trimmern på högsta varvtal. Klipp högt gräs 
uppifrån nedåt, för att undvika att gräset rullas runt skaftet 
och trådhuvudet, vilket kunde leda till överhettning av 
motorn. Om gräs rullar sig runt trådhuvudet bör du stanna 
motorn, koppla ur tändstiftskabeln och ta bort det gräs 
som kilats fast.

RÅD SOM GÄLLER TRIMNING (Fig. 6)
Kontrollera att trådhuvudet är något vinklat när du 
trimmar, enligt figur, samtidigt som det är ungefär 
parallellt med marken. I högt gräs ska trimning ske 
ovanifrån och nedåt så att inte gräs/snår fastnar i rörliga 
delar.
Rör huvudet från vänster till höger i stadiga svep när du 
arbetar igenom gräs/snår.

UTMATNING AV SKÄRTRÅD (Fig. 7)
Stöt trådhuvudet mot marken, enligt figur, om tråden 
är för kort. Ny tråd matas ut. Se upp så att du inte 
"kraschar" den för hårt mot hårda ytor.

ANVÄNDNING AV RÖJSÅGEN (Fig. 5)
Håll i det högra handtaget på röjsågen med högra 
handen och i det vänstra handtaget med den vänstra.
Håll stadigt i verktyget med båda händerna under hela 
användningen. Röjsågen skall hållas i ett bekvämt 
arbetsläge, med det högra handtaget i höfthöjd.  
Håll stadigt i verktyget och stå i jämvikt. Du undviker då 
att förlora balansen om sågklingan studsar.
Justera selen så att du kan arbeta i en bekväm ställning. 
Selen gör det även möjligt att hålla sågklingan på 
lämpligt avstånd från kroppen.
Var ytterst försiktig då du använder verktyget utrustat 
med en sågklinga. Ett återslag kan uppstå då sågklingan 
kommer i kontakt med någonting som den inte kan skära 
av. Denna kontakt kan förorsaka ett plötsligt stopp av 
klingan under en kort stund och slunga verktyget långt 
bort från det föremål det kommit i kontakt med. Denna 
reaktion kan vara så våldsam att användaren förlorar 
kontrollen över verktyget. Ett återslag kan uppstå om 
sågklingan stöter på ett hinder, blockeras eller vrids.  
Det finns större risker för återslag i områden där man 
inte kan se materialet som sågas. För att arbeta på ett 
rätt sätt och i trygghet klipper du ogräs genom att göra 
en rörelse från höger till vänster. Om ett föremål eller 
en träbit befinner sig i sågklingans väg, bidrar denna 
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sidorörelse till att minska återslagseffekten.

REKOMMENDATIONER FÖR ARBETE MED 
SÅGKLINGAN (Fig. 8)

 VARNING
 Var ytterst försikt ig då du använder en 
sågklinga. Läs noggrant igenom avsnittet 
”Specifika säkerhetsföreskrifter för röjsågar och 
för användning av sågklinga” i denna bruks-
anvisning.

UNDERHÅLL

 VARNING
 Uteblivet, eller dåligt utfört, underhåll kan 
skapa ytterligare faror. Försök inte att reparera 
eller underhålla den här produkten om du 
inte är kvalificerad. Lämna den till ett Ryobi-
servicecenter för professionell hjälp om du är 
osäker.

 VARNING
 Vid underhåll bör endast originaldelar, -tillbehör 
och -verktyg användas. Underlåtenhet att 
följa denna föreskrift kan innebära risker för 
felaktig funktion av verktyget och för allvarliga 
kroppsskador. Dessutom skulle det leda att 
garantirättigheterna går förlorade.

 Utför endast de inställningar och reparationer 
som beskrivs i denna bruksanvisning. För alla 
andra ingrepp bör du lämna in trimmern på en 
serviceverkstad som godkänts av Ryobi.

 Ett felaktigt underhåll av verktyget kan leda till 
ett överskott av sot som kan minska verktygets 
effektivitet och leda till att svarta oljiga rester 
strömmar ut genom avgasöppningen.

 Kontrollera att skyddsanordningarna, remmarna, 
gräsutkasten och handtagen är rätt monterade och 
stadigt fastsatta. Du minskar därmed riskerna för 
allvarliga kroppsskador.

BYTE AV SPOLEN (Fig. 9)
 Ta bort tändkabeln för att undvika oavsiktlig start.
 Lås upp hållaren för spolen enligt figur och ta bort 

spolen.
 Ta bort all gammal tråd och byt ut den mot enfibertråd 

med en diameter på 2,4mm.
 Klipp en bit tråd som är ungefär 4-4,5m lång och haka 

fast mitten av tråden i mitten på spolen enligt figur.
 Dra försiktigt upp tråden med en motsolsrörelse och 

lämna ungefär 15 cm tråd på vardera sida.
 Skjut in de utstickande bitarna av tråden i hålen på 

botten av spolen.
 Sätt tillbaka spolen i trådhuvudet och kontrollera att all 

tråd ligger som den ska.
 Tryck fast trådhuvudet på plats så att det sitter 

ordentligt.
 Sätt tillbaka hållaren för spolen och vrid för att låsa.
 Dra ut överbliven tråd så att den inte trasslar in sig.

SKYDD FÖR SÅGKLINGAN (Fig. 10)
Sätt alltid fast bladskyddet på bladet när det inte 
används.
Bladskyddet har fästen runt kanterna så att det knäpper 
fast över bladet och sitter kvar. Bär handskar och var 
försiktig när du hanterar bladet.
NOTERA: Ta alltid bort bladskyddet innan du startar 
maskinen. Om det inte tas bort kan det kastas iväg när 
bladet börjar rotera.

RENGÖRING AV AVGASÖPPNINGEN OCH 
LJUDDÄMPAREN
Beroende på den typ av bränsle som används, på oljetyp 
och oljemängd och/eller på användningsförhållandena 
kan avgasöppningen och ljuddämparen täppas till  
av ett överskott av sot. Om du konstaterar en effekt-
förlust i verktyget skall du låta rengöra det av en  
kvalificerad tekniker.

RENGÖRING AV LOCKET TILL LUFTFILTRETS 
FACK (Fig. 12)
Håll luftfilterskärmen ren för att få rätt prestanda och 
längre livstid.

 Ta bort locket för luftfiltret genom att trycka ner 
säkerhetslåset med tummen samtidigt som du 
försiktigt drar i locket.

 Borsta luftfiltret löst för att rengöra.
 Sätt tillbaka luftfiltrets lucka genom att sätta in flikarna 

på luckan i hålen på luftfilterramen; tryck sedan upp 
luckan tills det klickar fast ordentligt.

TANKLOCK
 VARNING
 Ett tanklock som inte är hermetiskt medför risker 
för brand och måste bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehål ler ett  f ixerat f i l ter och en 
säkerhetsventil. Ett igensatt bränslefilter försämrar 
kotorns kapacitet. Om kapaciteten förbättras när 



92

Svenska (Översättning från originalinstruktioner)
SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

tanklocket lossas, säkerhetsventilen kan vara skadad 
eller filtret igensatt. Byt ut tanklocket om det behövs.

TÄNDSTIFT (Fig. 12)
Motorn fungerar med ett tändstift Champion RCJ-
6Y elller NGK BPMR 7A som har ett elektrodavstånd  
på 0,63 mm. Använd endast de modeller som 
rekommenderas och byt tändstiftet varje år.

JUSTERING AV TOMGÅNG
Om skärhuvudet roterar vid tomgång, behöver på motorn 
justeras, kontakta en serviceagent som kan utföra 
justeringar. Upphör även att använda maskinen tills 
reparationerna är utförda.

FÖRVARING (1 MÅNAD ELLER MER)
 Häll ut allt resterande bränsle ur tanken i en dunk som 

är avsedd för bensin. Låt motorn gå tills den stannar.
 Rengör trimmern omsorgsfullt. Förvara det på en torr, 

väl ventilerad plats, utom räckhåll för barn. Förvara 
det inte i närheten av korrosiva ämnen som kemikalier 
avsedda för trädgårdsskötsel eller salter mot frost.

 Skydda klingan genom att sätta skyddskåpan på den 
innan du ställer undan eller transporterar verktyget.

 Följ ISO-standarderna och de lokala bestämmelserna 
om fö rva r ing  och  han te r ing  av  b räns le .  
Du kan använda det bränsle som finns kvar med ett 
annat verktyg som har en tvåtaktsmotor.
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PROBLEMLÖSNING

OM DESSA ÅTGÄRDER INTE HJÄLPER DIG ATT LÖSA DET PROBLEM DU RÅKAT UT FÖR, KONTAKTA EN 
SERVICEVERKSTAD SOM GODKÄNTS AV Ryobi.

 PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

 Motorn vägrar att starta. 1. Strömbrytaren är avstängd. 1.Försäkra dig om att brytaren står i läget PÅ eller "I"

 2.  Ingen gnista. 2.  Kontrollera tändstiftets skick. Ta loss tändstiftet. 
          Sätt tillbaka tändstiftets lock och placera tändstiftet
          på metallcylindern. Dra i startsnöret och titta om en
          gnista bildas vid tändstiftets elektrod. Om ingen
          gnista syns, gör om detta test med ett nytt tändstift.
 3.  Inget bränsle. 3.  Manövrera flödaren ända tills den är fylld med
          bränsle. Om flödaren inte fylls, betyder det att
          bränslesystemet är igensatt. Kontakta en
          reparationsverkstad. Om flödaren fylls, kan det
          hända att motorn är flödad (se nästa avsnitt).
 4.  Motorn är flödad. 4.  Ta ut tändstiftet och vänd om verktyget så att 

tändstiftets öppning är riktad mot marken. Placera 
chokespaken i läget “ ” och dra i startsnöret 10-15 
gånger. Detta borde befria motorn från överflödigt 
bränsle. Rengör och montera tillbaka tändstiftet. 
Placera chokespaken i läget “ ” och dra tre 
gånger i startsnöret. Om motorn inte startar, placera 
chokespaken i läget “ ” och fortsätt med normal 
startprocedur. Om motorn fortfarande inte startar, 
upprepa de olika momenten med ett nytt tändstift.

 5.  Det är svårare att dra i  5.  Kontakta en reparationsverkstad.
         startsnöret än då verktyget 
         var nytt.

 Motorn startar men  Det tar cirka 3 minuter för  Vänta tills motorn har blivit helt varm. Om motorn inte 
accelererar inte. motorn att bli varm.  accelererar efter 3 minuter, kontakta en serviceverkstad. 

 Motorn startar men går endast  Förgasaren måste justeras. Kontakta en reparationsverkstad. 
 på höga varv vid halv choke.    
  
 Motorn når inte upp till  1.  Kontrollera 1.  Använd ett nyligen tillblandat bränsle som 
 max. varvtal och avger          bränsleblandningen.         innehåller rätt mängd tvåtaktsolja.
 för mycket rök. 2.  Luftfiltret är smutsigt. 2.  Rengör luftfiltret. Se avsnittet ”Byte och rengöring av 

luftfiltret”.
 3.  Gnistgallret är smutsigt. 3.  Kontakta en reparationsverkstad.

 Motorn startar och går upp  Förgasarens tomgångsskruv  Kontakta en reparationsverkstad. 
 i varv, men håller inte tomgång. måste justeras. 

Sågklingan fortsätter att  Förgasaren måste justeras. Kontakta en reparationsverkstad.
 snurra då motorn är   
 i tomgång.   
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PROBLEMLÖSNING

 PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

 Ingen tråd matas fram. 1.  Tråden är fastkilad. 1.  Smörj tråden med ett silikonbaserat medel.
 2.  Det finns inte kvar tillräckligt 2.  Sätt ny tråd på spolen. Se avsnittet ”Trådbyte”.
         tråd på spolen.
 3.  Trådens ändar är slitna  3.  Dra i trådändarna samtidigt som du trycker på
         och för korta.         knappen för utmatning av tråd och släpp den sedan.
 4.  Tråden har trasslat till  4.  Ta bort tråden från spolen och rulla upp den på
         sig på spolen.         nytt. Se avsnittet ”Trådbyte”.
 5.  Motorn går för långsamt. 5.  Mata fram tråd då motorn går i högsta varvtal.

 Gräs rullas runt röret  1.  Du klipper högt gräs alldeles  1.  Klipp högt fräs uppifrån nedåt.
 och trådhuvudet.         när markytan.
 2.  Du använder trimmern  2.   Använd trimmern på högsta varvtal.
         på medelhögt varvtal.

 Knappen för utmatning av  Skruvgängan är smutsig  Rengör skruvgängan och smörj den. Om ingen
 tråd är svår att skruva loss. eller skadad. förbättring märks, byt ut knappen för utmatning 
  av tråd.

 Olja rinner ut genom  1.  Du använder trimmern på  1. Använd trimmern på högsta varvtal.
 avgasöppningen.         medelhögt varvtal.
 2.  Kontrollera  2.  Använd ett nyligen tillblandat bränsle som innehåller
         bränsleblandningen.         rätt mängd tvåtaktsolja.
 3.  Luftfiltret är smutsigt. 3.  Rengör luftfiltret. Se avsnittet ”Byte och rengöring 
          av luftfiltret”.
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SYMBOLER

Vigtigt: Visse af nedenstående symboler kan være anført på redskabet. Kig dem omhyggeligt igennem, og husk,  
hvad de betyder. Hvis disse symboler er forstået rigtigt, kan redskabet bruges mere sikkert og hensigtsmæssigt.

  SYMBOLER BENÆVNELSE BETYDNING

 Advarselssymbol om sikkerhed  Betyder fare, advarsel eller pas på. Det vil sige: OBS! Det drejer 
sig om brugerens sikkerhed!

 Læs brugervejledningen  Brugervejledningen indeholder særlige advarsler for at henlede 
 omhyggeligt igennem  opmærksomheden på mulige farer samt informationer om 

redskabets virkemåde og vedligeholdelse. Læs denne 
brugervejledning grundigt igennem, så redskabet kan  
anvendes sikkert og optimalt.

 Brug beskyttelsesbriller,  Brug øjen- og høreværn samt hjelm under arbejdet
 høreværn og hjelm.  med redskabet.

 Hold tilskuere på afstand  Alle tilskuere, især børn og dyr,
  skal være mindst 15 m fra arbejdsområdet.

 Tilbageslag Risiko for tilbageslag.

 Trebladet klinge  Dette redskaber arbejder som kratrydder med en trebladet 
klinge beregnet til ukrudt og bløde planter.

 Brug ikke rundsavklinger Dette redskab må ikke anvendes med rundsavklinger.

 Omdrejningshastighed (o/min.)  Skæreanordningens omløbsretning og maksimale hastighed 
ved akseludgangen.

 Støvler  Brug skridsikre sikkerhedssko under arbejdet med dette 
redskab.

 Handsker Brug kraftige arbejdshandsker med godt greb.

 Rygning forbudt  Lad være med at ryge ved blanding af brændstof eller 
påfyldning af brændstofbeholderen.

 Benzin  Brug blyfri benzin til personvogne med et oktantal på  
91 ([R+M]/2) eller derover.

 Olie Anvend syntetisk olie til luftkølede totaktsmotorer.

 Blanding benzin + olie Bland brændstoffet godt, inden beholderen fyldes op.

  Dette redskab overholder alle lovkrav og standarder i det EU- 
  land, hvor det er købt.
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Til lykke med det nye Ryobi produkt.
Kanttrimmeren/kratrydderen er konstrueret og fremstillet 
i overensstemmelse med Ryobis strenge krav, således at 
den er sikker og praktisk at bruge. Hvis redskabet bliver 
vedligeholdt omhyggeligt, vil det kunne holde og arbejde 
effektivt i mange år.

Tiltænkt anvendelsesformål:
Dette produkt er kun beregnet til brug i det fri i et godt 
ventileret område.
Produktet er beregnet til klipning af langt græs, saftigt 
ukrudt eller buskads og lignende vegetation i eller ved 
jordniveau. Klippeplanet bør så vidt muligt være omtrent 
parallelt med jordoverfladen. Produktet bør ikke bruges 
til trimning af hække, buske eller anden vegetation, hvor 
klippeplanet ikke er parallelt med jordoverfladen.

 ADVARSEL
 For at formindske faren for at komme til skade 
skal denne brugervejledning læses igennem,  
så man er sikker på at have forstået anvisningerne.

 ADVARSEL
 Forsøg ikke at anvende redskabet, før alle 
anvisningerne og sikkerhedsreglerne i denne 
vejledning er læst grundigt igennem og forstået 
til bunds. Hvis disse regler ikke overholdes,  
kan der ske uheld og ulykker som brand, 
elektrisk stød eller alvorlige personskader.  
Gem denne brugervejledning, og slå jævnligt 
op i den for at kunne arbejde i fuld sikkerhed og 
eventuelt informere andre brugere.

LÆS ALLE ANVISNINGERNE IGENNEM.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

 Læs denne vejledning, og vær sikker på at have 
forstået alle anvisningerne for at kunne arbejde 
sikkert, inden kanttrimmeren/kratrydderen tages i brug. 
Overhold alle sikkerhedsreglerne. Hvis nedenstående 
sikkerhedsregler ikke overholdes, kan man komme 
alvorligt til skade.

 Lad ikke børn og uerfarne personer bruge dette 
redskab.

 Start aldrig motoren, og lad den aldrig gå i et 
lukket rum eller med dårlig ventilation, eftersom 
udstødningsgasserne kan være dødbringende. 

 Ryd arbejdsområdet, inden redskabet tages i brug. 
Fjern sten, glasskår, søm, wire, snore og andre 
genstande, som kan blive slynget ud eller sætte sig 
fast i trimmehovedet eller klingen.

 Brug sikkerhedsbriller og høreværn under arbejdet 
med dette redskab.

 Tag også lange bukser i kraftigt stof på samt støvler 
og handsker. Undgå løsthængende tøj, shorts og 
smykker, og arbejd aldrig barfodet.

 Langt hår skal holdes samlet over skulderhøjde,  
så det ikke kan hænge fast i de bevægelige 
elementer.

 Sørg for at holde børn, tilskuere og dyr i mindst 15 m 
afstand fra arbejdsstedet.

 Redskabet må aldrig bruges, hvis man er er træt 
eller syg, påvirket af spiritus eller narkotika eller 
tager medicin.

 Brug ikke redskabet, hvis der ikke er tilstrækkeligt lys 
til at arbejde.

 Stå altid med vægten på begge ben for at holde 
balancen. Fordel vægten på begge ben, og lad 
være med at strække armen for langt ud. Ellers kan 
man falde eller komme til at røre ved meget varme 
elementer.

 Hold kroppen væk fra elementer i bevægelse.
 Før  i kke  hænderne  hen  i  nærheden  a f 

kanttrimmerens/kratrydderens udstødning eller 
cylinder, de bliver nemlig meget varme under drift.

 Stands alt id motoren, og afbryd tændrørets 
ledningsforbindelse inden indstilling eller reparation, 
undtagen ved justering af karburatoren.

 Se redskabet efter, inden det tages i brug, for at 
kontrollere, at der ikke er løse dele, at der ikke er 
brændstofudslip m.v. Udskift beskadigede dele,  
inden redskabet startes.

 Klippeudstyret må ikke rotere i tomgang. I så fald skal 
man justere koblingen eller få maskinen serviceret af 
en kvalificeret tekniker.

 Hos visse mennesker kan vibrationer fra et bærbart 
redskab i drift fremkalde "Raynauds syge", der giver 
sig udslag i prikkende, følelsesløse og blege fingre, 
fortrinsvis når de udsættes for kulde. Tilsyneladende 
fremmes disse symptomer af arvelige faktorer, 
kulde og fugt, tobak og visse kost- og arbejdsvaner.  
Det vides ikke på det aktuelle forskningsstadium,  
hvor mange vibrationer eller hvor lang tids rystelser 
der skal til for at fremkalde sygdommen. Imidlertid 
skal der tages nogle forholdsregler for ikke at 
udsætte brugeren for unødige vibrationer:

 a)  Tag varm tøj på, når det er koldt. Brug handsker, 
så hænder og håndled holdes varme under 
arbejdet med redskabet. Kulde er nemlig 
tilsyneladende en af de hovedfaktorer, der fremmer 
udbruddet af Raynauds syge.

 b)  Lav nogle øvelser for at stimulere blodomløbet 
efter brug af redskabet.

 c)  Hold pause med jævne mellemrum, og undgå 
langvarig udsættelse for vibrationer hver dag.
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Hvis et af disse symptomer viser sig, må redskabet ikke 
bruges mere, og der skal søges læge.

 Hold redskabet i god stand, se efter, om delene er 
spændt godt, og sørg for at få skiftet beskadigede 
dele.

 Bland og opbevar brændstoffet i en dunk beregnet  
til benzin.

 Bland og påfyld brændstof udendørs og aldrig i 
nærheden af gnister eller åben ild. Tør altid spildt 
brændstof op. Gå mindst 9 m væk fra det sted, hvor 
brændstofbeholderen blev fyldt, inden motoren startes.

 Stop motoren, og lad den køle af inden tankning, 
justerings- eller vedligeholdelsesarbejde eller 
opbevaring af produktet.

 Lad motoren køle af, tøm brændstoftanken, og 
fastgør produktet, så det ikke kan bevæge sig, inden 
transporten.

 Affald, som rammes af klingen eller tråden, kan 
bortslynges over store afstande. Fjern affald fra 
arbejdsområdet inden arbejdets start. 

 Hold tilskuere (især børn) på 15 m afstand fra 
arbejdsområdet.

 Bær høreværn under arbejdet med produktet. 
 Arbejde med lignende værktøjer i nærheden øger 

faren for personskader.
 Vær opmærksom på, at høreværn begrænser evnen 

til at høre advarsler (alarmer eller råb). Operatøren 
skal være ekstra opmærksom på, hvad der sker i 
arbejdsområdet.

 Hvis der arbejdes i et område med fare for 
nedfaldende genstande, skal der bæres hovedværn.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR  
 KANTTRIMMERE

 Skift trimmehovedet, hvis det er revnet, skåret 
eller beskadiget på nogen måde. Se efter, om 
trimme-hovedet er monteret og fastspændt rigtigt.  
Hvis denne regel ikke overholdes, kan man komme 
alvorligt til skade.

 Se efter, om sikkerhedsanordninger, remme, 
afskærmninger og håndtag er monteret og 
fastspændt korrekt.

 Hvis trimmetråden skal skiftes, må der kun anvendes 
den af fabrikanten anbefalede tråd. Brug aldrig andre 
skæreanordninger.

 Brug aldrig redskabet, hvis græsskærmen ikke sidder 
på plads og er i god stand.

 Hold godt fast i begge kanttrimmerens håndtag under 
arbejdet. Før og hold trimmehovedet under taljehøjde. 
Forsøg aldrig at arbejde med trimmehovedet mere 

end 76 cm over jorden.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR  
 KRATRYDDERE OG BRUG AF KLINGE

 Når motoren er standset, holdes den roterende klinge 
ned i tæt græs eller ukrudt, indtil den holder op med 
at dreje rundt.

 Brug ikke kratrydderen, hvis klingeskærmen ikke er 
monteret og fastspændt rigtigt, eller hvis den ikke er i 
god stand.

 Brug kraftige handsker ved montering eller aftagning 
af klingen.

 Husk altid at standse motoren og afbryde tændrørets 
ledningsforbindelse, inden fastklemt materiale fjernes 
fra klingen, og inden klingen skiftes eller afmonteres.

 Forsøg ikke at røre ved klingen eller stoppe den, 
mens den drejer rundt.

 Klingen bliver ved med at dreje rundt på grund af 
træghed, efter motoren er standset, eller når 
speederknappen er sluppet, hvilket kan forårsage 
alvorl ige personskader. Fasthold grebet om 
redskabet, indtil klingen er holdt helt op med at dreje 
rundt.

 Skift klingen, hvis den er beskadiget. Se efter,  
om kl ingen er monteret og fastgjort r igt igt,  
inden redskabet tages i brug. Hvis denne regel ikke 
overholdes, kan man komme alvorligt til skade.

 Hvis klingen skal udskiftes, må der kun anvendes en 
trebladet klinge specielt beregnet til denne kratrydder. 
Brug aldrig andre typer klinger.

 De trebladede klinger er kun beregnet til at rydde 
ukrudt og bløde planter. Redskabet må ikke 
anvendes til andre formål. Brug aldrig den trebladede 
klinge til at beskære buske.

 Vær særl ig forsigt ig, når redskabet bruges 
med klinge. Det kan springe tilbage, hvis klingen 
kommer i berøring med noget, den ikke kan skære.  
Det kan bevirke, at klingen pludselig stopper et 
kort øjeblik, så redskabet bliver slynget væk fra 
den genstand, klingen har ramt. Reaktionen er ret 
voldsom, og brugeren kan miste herredømmet over 
redskabet. Tilbageslag kan opstå, hvis klingen møder 
en forhindring, sætter sig fast eller vrider sig. 

 Tilbageslag er mere tilbøjelig til at opstå i et område, 
hvor det er svært at se, hvor klingen arbejder. For 
at kunne arbejde hensigtsmæssigt og forsvarligt skal 
ukrudtet ryddes med en sideværts bevægelse fra 
højre mod venstre. Hvis en genstand eller et stykke 
træ befinder sig i klingens bane, er denne sideværts 
bevægelse med til at formindske tilbageslagsvirkningen.

 Skær aldrig planter, som er mere en 13 mm tykke.
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 Brug altid bæreselen ved arbejdet med kratrydderen, 
og indstil selen til en behagelig arbejdsstilling.  
Hold godt fast i begge redskabets håndtag under 
arbejdet. Før klingen væk fra kroppen og under 
taljehøjde. Brug aldrig kratrydderen med klingen i 
mere end 76 cm fra jorden.

 Sæt klingesikringen på den trebladede klinge, inden 
redskabet stilles væk eller transporteres. Tag altid 
klingesikringen af, inden redskabet tages i brug.  
Hvis klingesikringen ikke er taget af, kan den bliver 
slynget ud, når klingen begynder at dreje rundt.

 Der skal bæres sikkerhedsfodtøj for at begrænse 
risikoen for personskader som følge af kontakt med 
klingen eller flyvende genstanden.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Vægt  (kg)
 - Uden brændstof, trimmertilbehør, selen

 - uden brændstof, med trimmehoved
 - uden brændstof, med klinge

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Brændstofbeholderens kapacitet 250cm3 or (0.25L)
Trimmebredde  
 - Trimmehoved
 - Klinge

457 mm
200 mm

Anbefalet moment til klingen >=11 Nm
Slagvolumen 26 cm3/cc
Trådens diameter 2.4 mm
Højeste motoreffekt (efter standard ISO 8893) 0.65 kW
Akslens højeste omdrejningshastighed 10,000 min-1

Motoromdrejninger ved max. omløbshastighed 12,000 min-1

Motorens tomgangshastighed 2,800 - 3,800 min-1

Brændstofforbrug (efter ISO 8893) ved max. motorydelse 0.33kg/h or (0.45 L/h)
Specifikt brændstofforbrug (efter ISO 8893) ved max. motorydelse 508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)

BESKRIVELSE

1.  Spædepumpe
2.  Chokerhåndtag
3.  Brændstofbeholderdæksel
4.  Startgreb
5.  Gashåndtagets oplåsningsknap
6.  Start-stopknap
7.  Gashåndtag
8.  Venstre håndtag
9.  Gashåndtagets låseknap
10.  Bæresele
11.  Rør
12.  Klingeskærm
13.  Trebladet klinge
14.  Græsskærm
15.  Trimmetråd
16.  Tomgangsskrue
17.  Trådudløser
18.  Spoleholder
19.  Styrehåndtag med gashåndtag
20. Styret
21. Klemme
22. Skruer
23. Kombinøgle
24. Bolt
25. Klemme
26. Servicenøgle
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27. Klemme, plast
28. Låsemekanisme
29. strop-ophæng
30. Hurtigudløsertap

MONTERING

Se tegningsark.
UDPAKNING
Dette produkt skal samles.

Kontrollér, at alle delene på paklisten er indeholdt i 
leveringen.

skader opstået under transporten.

inspiceret værktøjet omhyggeligt og anvendt det med 
tilfredsstillende resultat.

 ADVARSEL
 Hvis der mangler dele, eller hvis visse dele er 
beskadiget, må redskabet ikke bruges, før de 
pågældende dele er anskaffet. Hvis denne regel 
ikke overholdes, kan man komme alvorligt til 
skade.
 ADVARSEL
 Forsøg ikke at ombygge redskabet eller montere 
tilbehør, som ikke anbefales til denne maskine. 
Sådanne ombygninger eller ændringer betragtes 
som misbrug og kan være årsag til, at der opstår 
farlige situationer med deraf følgende alvorlige 
ulykker.
 ADVARSEL
 Fjern altid strømkablet på tændrøret inden 
montering af dele. Hvis denne regel ikke 
overholdes, kan maskinen starte ved et uheld og 
forårsage alvorlige ulykker.
 ADVARSEL
 Tilbehørets rør må aldrig monteres eller 
indstilles, mens motoren går. Hvis denne regel 
ikke overholdes, kan man komme alvorligt til 
skade.
 ADVARSEL
 Kontrollér, at alle skærme og dæksler er 
korrekt monteret, og at alle fikseringer og 
fastgørelseselementer er spændt til inden 
ibrugtagning. Efter nogen tid kontrolleres, at de 
stadig er spændt til.

SKIFT FRA KANTTRIMMER TIL KRATRYDDER 
Fig. 2e)
AFTAGNING AF TRIMMEHOVED

 

ADVARSEL
Stoppe altid motoren og fjerne tændrørs kablet 
før udførelse af justeringer såsom skift af 
skærehoveder; dette er for at formindske risikoen 
for alvorlig skade.

 Ret den øverste flanges slids ind efter hullet i 
gearhuset. Sæt låsebolten ind i slidsen i den 
øverste flange og hullet i gearhuset. Drej afspolings-
knappen mod højre, og fjern den. Fjern spolen og 
trimmehovedet fra drivtappen.

 Sæt låsebolten ind i den øverste flange og i 
gearhuset. Drej drivtappen mod højre med en 16 mm 
nøgle, og tag den ud.

 Fjern den øverste flange fra gearhuset, og læg den til 
side til den efterfølgende montering af klingen.

 Brug den medfølgende kombi-nøgle, og løsn alle 3 
bolte; fjern dernæst græsskærmen fra klingeskærmen.

 Bemærk: læg og opbevar kanttrimmedelene 
omhyggeligt, så de er til at finde igen.

MONTERING AF KLINGE
 Anbring den øverste flange på gearhuset med den 

hule side mod klingeskærmen.
 Ret klingen ind efter den øverste flange, så de to 

dele hviler fladt mod hinanden. Sæt den nederste 
flange på plads med den hule side mod klingen. Sæt 
låsemøtrikken på. Klingen drejer mod venstre, når 
redskabet er i arbejdsstilling.

 Sæt låsebolten ind i slidsen i den øverste flange og 
hullet i gearhuset. Spænd låsemøtrikken godt fast 
med en 13 mm nøgle, som drejes mod venstre.

 Sæt klingeskærmen på.

SKIFT FRA KRATRYDDER TIL KANTTRIMMER
AFMONTERING AF KLINGE

 Sæt låsebolten ind i slidsen i den øverste flange og 
hullet i gearhuset. Skru klingens låsemøtrik mod højre 
for at løsne den.

 Fjern den nederste flange og klingen.
 Fjern den øverste flange fra gearhuset, og læg den til 

side til montering af trimmehovedet.
 Græsskærmen fastgøres til klingeskærmen ved at 

indjustere de tre skruer på græsskærmen i forhold til 
skruehullerne i klingeskærmen.

 Spænd de tre bolte med den medfølgende gaffel- og 
ringnøgle.

 Bemærk:  læg og opbevar kratryddedelene 
omhyggeligt, så de er til at finde igen.

MONTERING AF TRIMMEHOVED
 Anbring den øverste flange på gearhuset med den 

hule side mod gearhuset.
 Sæt låsebolten ind i slidsen i den øverste flange og 

hullet i gearhuset. Drej drivtappen venstre om med 
en 16 mm nøgle for at skrue den fast i gearhuset. 
Spænd den godt.
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 Placer trådhovedet på drivforbindelsen.
 Montér trådholderen, og drej den, så den låser.

ANVENDELSE

BRÆNDSTOF OG PÅFYLDNING AF BEHOLDER
SIKKER HÅNDTERING AF BRÆNDSTOF

 Brændstof skal altid håndteres med omtanke; det er 
nemlig meget brandfarligt.

 Bland og påfyld altid brændstof udendørs og aldrig i 
nærheden af gnister eller åben ild. Undgå indånding 
af brændstofdampene.

 Undgå kontakt med benzin eller olie.
 Undgå især at få sprøjtet benzin el ler ol ie 

i øjnene. Hvis man får benzin eller olie i øjnene, 
skylles omgående med rent vand. Ved vedvarende 
øjenirritation søges omgående læge.

 Tør straks spildt brændstof op.

BLANDING AF BRÆNDSTOF
 Redskabet har en totaktsmotor, som bruger 

en blanding af benzin og syntetisk totaktsolie.  
Bland blyfri benzin og syntetisk totaktsolie i en ren 
beholder godkendt til benzin.

 Motoren arbejder med blyfri benzin til personvogne 
med et oktantal på 91 ([R+M]/2) eller derover.

 Brug ikke benzin/olieblandinger, som kan købes på 
servicestationerne, f.eks. blandinger til motorcykler, 
knallerter o.l.

 Anvend udelukkende syntetisk olie til totaktsmotorer.  
Brug aldrig motorolie til personbiler eller totaktsolie til 
påhængsmotorer.

 Bland benzin og syntetisk totaktsolie i forholdet  
50:1 (2%).

 Bland brændstoffet godt, inden beholderen fyldes op.
 Bland små mængder brændstof ad gangen: bland 

ikke brændstof til mere end en måned. Det anbefales 
ligeledes at anvende syntetisk totaktsolie, som 
indeholder brændstofstabilisator.

 1 liter  +  20 ml =
 2 liter  +  40 ml  =
 3 liter  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 liter  +  80 ml  =
 5 liter  +  100 ml  =

PÅFYLDNING AF BEHOLDER

 Rens beholderen omkring dækslet for ikke at få 
snavs i brændstoffet.

 Skru langsomt dækslet af beholderen, så trykket kan 
slippe ud, og for at undgå, at brændstoffet løber ud 
omkring dækselåbningen.

 Hæld forsigtigt brændstofblandingen i beholderen, 
uden at spilde.

 Rens og se pakningen efter, inden dækslet skrues  
på igen.

 Sæt hurtigt dækslet på beholderen igen, og spænd 
det godt. Tør altid spildt brændstof op. Gå mindst 9 m 
væk fra det sted, hvor brændstofbeholderen blev fyldt, 
inden motoren startes.

 Bemærk: Det er normalt, at der kommer røg fra 
motoren ved første ibrugtagning og somme tider de 
følgende gange.

 ADVARSEL
 Stands altid motoren, inden beholderen fyldes op. 
Hæld ikke brændstof i redskabets beholder, når 
motoren går eller stadig er varm. Gå mindst 9 m 
væk fra det sted, hvor brændstofbeholderen blev 
fyldt, inden motoren startes. Ryg aldrig i nærheden.

START OG STOP AF KANTTRIMMER  
(Fig. 4)

 ADVARSEL
 Start aldrig motoren i et lukket rum eller med 
dårlig ventilation, eftersom udstødningsgasserne 
kan være dødbringende. 

Indstil kontakten (6) i pos. "I", inden du forsøger at 
starte enheden.

SÅDAN STARTES EN VARM MOTOR:
1. Lägg ner trimmern på ett plant, rent underlag.
2. Tryck på primerknappen (1) 10 gånger.
  ANMÄRKNING: Efter det 7:e trycket ska bränsle vara 

synligt i primerknappen. Om inte, fortsätt att trycka 
tills bränsle är synligt.

3. Ställ in choke-reglaget (2) i  läget.
4. Håll nere gasspärren (5) och tryck sedan in 

gasavtryckaren (7). Lås gashåndtaget fast ved at 
presse gasspærreknappen ind.

5. Håll hårt i gummihandraget med vänster hand och dra 
starthandtaget (4) uppåt med höger i en en snabb, 
bestämd och konsekvent rörelse tills motorn försöker 
starta. Dra inte i startsnöret mer än 4 gånger.

6. Ställ in choke-reglaget i  läget.
7. Dra i startsnöret tills motorn startar. Dra inte i 

startsnöret mer än 6 gånger.
  ANMÄRKNING: Om motorn inte startar upprepas 

proceduren från steg 3.
8. Låt motorn vara igång i 10 sekunder, sätt sedan 
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choken i  läget.

SÅDAN STARTES EN VARM MOTOR:
1. Pres spædebolden ind 10 gange.
2. Indstil chokerhåndetaget i chokerposition .
3. Hold gas-låseknappen nede, og pres gasudløseren  

ind.  Lås gashåndtaget fast  ved at  presse 
gasspærreknappen ind.

4. Hold godt fast i skumhåndtaget med venstre hånd, 
og træk opad i starthåndtaget med højre hånd med 
en hurtig, bestemt og jævn bevægelse, til motoren 
starter.

Sådan stoppes motoren:
Hold kontakten inde i pos. stop “ O ”, indtil motoren 
stopper.

ANVENDELSE AF KANTTRIMMER (Fig. 5)
Tag fat i kantrimmerens højre håndtag med højre hånd 
og i venstre håndtag med venstre hånd. 
Hold godt fast i redskabet med begge hænder, så længe 
det arbejder. Kanttrimmeren skal holdes i en behagelig 
arbejdsstilling med højre håndtag i hoftehøjde.
Brug altid kanttrimmeren med fuld hastighed. Klip altid 
højt græs oppefra og ned for at undgå, at græsset vinkler 
sig rundt om røret og trimmehovedet, hvilket kan bevirke 
overophedning af motoren. Hvis græsset vikler sig rundt 
om trimmehovedet, skal motoren standses, lednings-
forbindelsen på tændrøret afbrydes, inden det fastklemte 
græs fjernes. Hvis maskinen anvendes i længere tid med 
mellemhastighed, vil der løbe olie ud ved udstødningen.

TRIMMEVEJLEDNING (Fig. 6)
Under klipning skal man sørge for, at klippehovedet er en 
smule vinklet (som vist), men samtidig næsten parallelt 
med jordoverfladen. I højt græs klippes ovenfra og ned 
for at sikre, at de bevægelige dele ikke filtres sammen 
med langt græs/krat.
Bevæg trimmerhovedet i rolige bevægelser fra venstre til 
højre, idet du arbejder dig frem gennem græsset/krattet.

AFSPOLING AF TRIMMETRÅD (Fig. 7)
Hvis t råden b l iver  for  kor t ,  kan man banke 
trimmerhovedet mod jorden (som vist), til der kommer 
mere tråd ud. Pas på ikke at 'smadre' trimmerhovedet 
mod en hård overflade.

ANVENDELSE AF KRATRYDDER (Fig. 5)
Tag fat i kratrydderens højre håndtag med højre hånd og 
i venstre håndtag med venstre hånd. 
Hold godt fast i redskabet med begge hænder, så længe 
det arbejder. Kratrydderen skal holdes i en behagelig 
arbejdsstilling med højre håndtag i hoftehøjde. Styr 
redskabet med et fast greb, og sørg for at stå stabilt. 

Derved undgår man at miste ligevægten, hvis klingen 
springer tilbage.
Indstil bæreselen i en behagelig arbejdsstil l ing. 
Bæreselen sikrer også, at klingen holdes i god afstand 
fra kroppen.
Vær særlig forsigtig, når redskabet bruges med klinge. 
Det kan springe tilbage, hvis klingen kommer i berøring 
med noget, den ikke kan skære. Det kan bevirke,  
at klingen pludselig stopper et kort øjeblik, så redskabet 
bliver slynget væk fra den genstand, klingen har ramt. 
Reaktionen er ret voldsom, og brugeren kan miste 
herredømmet over redskabet. Tilbageslag kan opstå,  
hvis klingen møder en forhindring, sætter sig fast eller 
vrider sig. Tilbageslag er mere tilbøjelig til at opstå i et 
område, hvor det er svært at se, hvor klingen arbejder. 
For at kunne arbejde hensigtsmæssigt og forsvarligt 
skal ukrudtet ryddes med en sideværts bevægelse fra 
højre mod venstre. Hvis en genstand eller et stykke 
træ befinder sig i klingens bane, er denne sideværts 
bevægelse med til at formindske tilbageslagsvirkningen.

GODE RÅD OM ARBEJDE MED KLINGE (Fig. 
8)

 ADVARSEL
 Vær yderst forsigtigt, når der arbejdes med 
klinge. Læs omhyggeligt afsnittet "Særlige 
sikkerhedsregler for kratryddere og brug af 
klinge" i denne vejledning.

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
 Manglende eller dårligt udført vedligeholdelse 
kan forårsage yderligere faremomenter. Forsøg 
aldrig selv at reparere eller vedligeholde dette 
produkt, med mindre du har den fornødne 
kompetence. I tvivlstilfælde kontaktes et Ryobi-
servicecenter for faglig assistance.

 ADVARSEL
 Ved vedligeholdelse må der kun anvendes 
or ig inale reservedele,  t i lbehørsdele og 
redskaber. Hvis denne regel ikke overholdes, 
kan redskabet komme til at virke forkert og 
forårsage alvorlige personskader. Desuden 
bortfalder garantien.

 Udfør kun de i denne vejledning beskrevne 
indstillinger og reparationer. Alle andre indgreb på 
kanttrimmeren skal overlades til et autoriseret Ryobi 
serviceværksted.

 Hvis redskabet ikke vedligeholdes rigtigt, dannes der 
megen sod, som kan nedsætte redskabets effektivitet 
og forårsage olierestafløb fra udstødningen.

 Se efter, om sikkerhedsanordninger, remme, 
afskærmninger og håndtag er monteret og 
fastspændt korrekt. Det formindsker faren for at 
komme alvorligt til skade.
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UDSKIFTNING AF TRÅDSPOLE (fig. 9)
 Fjern tændrørskablet, så der ikke er fare for, at 

motoren starter utilsigtet.
 Løsn spoleholderen, som vist, og fjern spolen.
 Fjern al gammel skæretråd, og udskift den med 

monofilament-tråd med en diameter på 2,4 mm.
 Afskær et stykke tråd med en længde på ca. 4 - 4,5 

m, og fastgør midten af denne tråd i spolens midte, 
som vist.

 Vikl omhyggeligt tråden på i retning mod uret, til der er 
ca. 15 cm tråd tilbage på hver side.

 Skub den udragende tråd ind i slidserne i bunden af 
spolen.

 Sæt spolen tilbage i trimmerhovedet, og kontrollér, at 
alle tråde er anbragt korrekt.

 Pres trimmerhovedet på plads, så det sidder 
ordentligt.

 Genmontér trådholderen, og drej den, så den låser.
 Træk ekstra tråd ud for at sikre, at den ikke er 

sammenfiltret.

KLINGESIKRING (Fig. 10)
Husk altid at montere klingebeskytteren på klingen, når 
enheden ikke er i brug. Klingebeskytteren har klips på 
kanterne, som kan hægte sig fast til klingen og holde 
klingebeskytteren fast. Brug handsker, og udvis

forsigtighed, når der arbejdes med klingen.

BEMÆRK: Husk altid at fjerne klingebeskytteren, inden 
enheden tages i brug. I modsat fald risikerer man, at 
klingebeskytteren slynges ud, når klingen begynder at 
rotere.
RENSNING AF UDSTØDNINGSÅBNING OG 
UDSTØDNING
Alt efter den anvendte type brændstof, den anvendte 
olietype og -mængde og/eller driftsforholdene kan 
udstødningsåbningen og udstødningen blive mere eller 
mindre stoppet til af sod. Hvis redskabets kraft falder, 
skal det renses af en fagmand.

RENSNING AF DÆKSEL OVER LUFTFILTER 
(Fig. 11)
For korrekt ydelse og længere levetid skal luftfiltermåtten 
holdes ren.

 Fjern luftfiltercoveret ved at trykke ned på fallen med 
tommelfi ngeren mens du forsigtigt hiver i coveret.

 Børst luftfilter af for at rengøre.
 Genmontér luftf i l terdækslet ved at indsætte 

dækseltappene i rillerne i luftfiltersædet; pres derefter 
dækslet op, til det går sikkert i indgreb.

DÆKSEL PÅ BRÆNDSTOFBEHOLDER

 ADVARSEL
 Hvis dækslet på brændstofbeholderen ikke  
er tæt, er der fare for brand, derfor skal det 
omgående skiftes.

I brændstofdækslet findes et ikke-servicerbart filter 
og en kontrolventil. Et tilstoppet brændstoffilter giver 
en dårlig motorydelse. Hvis ydelsen bliver bedre, når 
brændstofdækslet løsnes, skal man kontrollere, 
om ventilen er defekt eller filtret er tilstoppet. Udskift 
brændstofdækslet efter behov.

TÆNDRØR (Fig. 12)
Til motoren anbefales et tændrør af fabrikatet Champion 
RCJ-6Y med en elektrodeafstand på 0,63 mm (eller 
tilsvarende produkt). Brug udelukkende den anbefalede 
type, og skift tændrøret en gang om året.

JUSTERING AF TOMGANGSHASTIGHED
Hvis klippeudstyret roterer i tomgang, skal 
tomgangshastigheds-skruen på motoren justeres, 
kontaktes en serviceforhandler for justering. Enheden må 
ikke bruges, før reparationen er udført.

OPBEVARING (1 MÅNED ELLER DEROVER)
 Hæld det resterende brændstof i beholderen over 

i en dunk godkendt til benzin. Sæt motoren i gang,  
til den går i stå af sig selv.

 Rens kanttrimmeren omhyggeligt. Opbevar den et 
sted med god udluftning og utilgængeligt for børn. 
Læg den ikke i nærheden af ætsende stoffer som 
havekemikalier eller optøningssalt. 

 Sæt klingesikringen på, inden redskabet stilles væk 
eller transporteres.

 Der henvises til ISO standarderne og de lokale 
bestemmelser om opbevaring og håndtering af 
brændstof. Det resterende brændstof kan bruges til et 
andet redskab med totaktsmotor.
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FEJLFINDING OG AFHJÆLPNING

HVIS DISSE LØSNINGER IKKE AFHJÆLPER PROBLEMET, KONTAKTES DET AUTORISEREDE Ryobi 
VÆRKSTED.

 PROBLEM MULIG ÅRSAG AFHJÆLPNING

 Motoren starter ikke. 1. Tænd-kontakten er slukket. 1. Kontrollér, at kontakten er i pos.
      ON (=TÆNDT) eller "I"
 2.  Ingen gnist. 2.  Tændrøret kan være beskadiget; fjern det, og 

kontrollér det for snavs og revner. Udskift det 
med et nyt.

 3.  Ingen brændstof. 3.  Tryk på spædepumpen, indtil den er fyldt med 
brændstof. Hvis spædepumpen ikke bliver 
fyldt, er brændstofforsyningssystemet stoppet 
til. Kontakt et reparationsværksted. Hvis 
spædepumpen bliver fyldt, er motoren måske 
druknet (se næste afsnit).

 4.  Motoren er druknet. 4.  Fjern tændrøret; vend enheden på hovedet, 
så tændrørshullet vender nedad. Drej choker-
skiven i pos. “ ”, og træk 10 - 15 gange i 
startsnoren. Herved udtømmes overskydende 
brændstof fra motoren. Fjern evt. spildt olie 
fra produktet. Rens og genmontér tændrøret. 
Opsaml evt. spildt brændstof, og flyt enheden 
mindst 9 m væk inden genstart. Træk tre 
gange i starteren, mens choker-skiven er i 
pos. “ ”. Hvis motoren ikke starter, drejes 
choker-skiven i pos. “ ”, og man gentager 
normal startprocedure. Hvis motoren stadig 
ikke starter, gentages proceduren med et nyt 
tændrør.

 5.  Startsnor går nu mere trægt,  5.  Kontakt et reparationsværksted.
        end da den var ny. 
         

 Motoren starter men  Det tager motoren ca. 3  Vent til motoren er varmet op til driftstemperatur. 
accelererer ikke. minutter at varme op.  Hvis motoren ikke accelererer efter 3 minutter,   
  kontaktes et reparationsværksted.  

 Motoren starter men går kun  Karburatoren skal justeres. Kontakt et reparationsværksted.
 med fuld hastighed i halvåben    
 chokerstilling.    

 Motoren kommer ikke op på  1.  Brændstofblandingen  1.  Brug brændstof blandet for nylig med syntetisk 
 fuld hastighed og afgiver          kontrolleres.         totaktsolie i det rigtige forhold.
 meget røg. 2.  Luftfilteret er snavset. 2.  Rens luftfilteret. Se afsnittet “Udskiftning og 

rensning af luftfilter”.
 3.  Gnistfangerristen er snavset. 3.  Kontakt et reparationsværksted.
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FEJLFINDING OG AFHJÆLPNING

 PROBLEM MULIG ÅRSAG AFHJÆLPNING

 Motoren starter, går og  Karburatorens tomgangsskrue   Kontakt et reparationsværksted.
 accelererer men holder  skal justeres.  
 ikke tomgangen.

 Klingen bliver ved med  Karburatoren skal justeres.  Kontakt et reparationsværksted.
 at dreje rundt, når motoren   
 går i tomgang.   
 
 Tråden spoles ikke af. 1.  Tråden klæber. 1.  Smør tråden med et silikoneprodukt.
 2.  Der er ikke tilstrækkelig  2.  Sæt ny tråd i. Se afsnittet "Udskiftning af tråd".
         tråd på spolen.
 3.  Trådenderne er slidte  3.  Træk i trådenderne samtidig med, at 
         og for korte.         afspolingsknappen trykkes ind og derefter slippes.
 4.  Tråden er filtret sammen  4.  Fjern tråden fra spolen, og rul den op igen. 
         på spolen.         Se afsnittet "Udskiftning af tråd".
 5.  Motoren går for langsomt. 5.  Spol tråd af, når motoren går med fuld kraft.

 Græsset vikler sig omkring  1.  Græsset er højt, og trimmeren  1.  Trim højt græs oppefra og ned.
 trimmehovedets rør.         føres langs jorden.
 2.  Kanttrimmeren anvendes  2.  Brug kanttrimmeren med fuld kraft.
         med mellemhastighed. 

 Trådafspolingsknappen  Gevindet er snavset eller ødelagt. Rens og smør gevindet. Hvis det ikke hjælper, 
 er svær at løsne.  skal afspolingsknappen skiftes.

 Der løber olie ud af  1.  Kanttrimmeren anvendes  1.  Brug kanttrimmeren med fuld kraft.
 udstødningen.         med mellemhastighed. 
 2.  Brændstofblandingen  2.  Brug brændstof blandet for nylig med syntetisk
         kontrolleres.         totaktsolie i det rigtige forhold.
 3.  Luftfilteret er snavset. 3.  Rens luftfilteret. Se afsnittet "Udskiftning
          og rensning af luftfilter".
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SYMBOLER

Viktig: Noen av symbolene nedenfor kan stå på verktøyet ditt. Bli kjent med dem og husk hva de står for. Dersom du 
tolker disse symbolene riktig, vil du kunne bruke verktøyet ditt riktig og i sikrere forhold.

  SYMBOLER NAVN BETYDNING

 Vær på vakt symbol  Viser til en fare, en advarsel eller en forsiktighetsregel.  
Det betyr: Pass opp! Det gjelder din sikkerhet!

 Les nøye gjennom  Bruksanvisningen inneholder spesielle advarsler som skal gjøre 
 bruksanvisningen  deg oppmerksom på mulige farer, samt opplysninger 

vedrørende verktøyets bruk og vedlikehold. Les nøye gjennom 
denne bruksanvisningen slik at du bruker verktøyet optimalt og i 
sikre forhold.

 Bruk sikkerhetsbriller,  Bruk vernebriller, hørselsvern og hjelm når du bruker verktøyet.
 hørselsvern og hjelm

 Hold besøkende unna Hold tilskuere, spesielt barn og kjæledyr, på minst 15 meters   
  avstrand fra stedet hvor verktøyet brukes.

 Steinsprut Fare for steinsprut.

 Tre-tannet gressblad  Dette verktøyet tjener som ryddesag med et tre-tannet 
gressblad som er beregnet til trimming av ugress og årsskudd.

 Bruk ikke et blad til sirkelsag Dette verktøyet kan ikke brukes med et blad til sirkelsag.

 Rotasjonshastighet (omdr/min)  Rotasjonsretning og maksimal hastighet til kutteinnretningens 
skaft.

 Støvler Bruk sklisikkert fottøy når du bruker dette verktøyet.

 Hansker Bruk tykke arbeidshansker med maksimalt grep.

 Røyking forbudt Ikke røyk når du blander drivstoff eller fyller på drivstofftanken.

 Bensin  Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall på 91 ([R+M]/2)  
eller mer.

 Olje Bruk en syntetisk totakts olje til luftkjølte motorer.

 Bensin + olje blanding Bland godt sammen drivstoffet før hver påfylling av tanken.

  Dette verktøyet overholder samtlige standarder i det EU-  
  landet det er kjøpt i.
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Takk for at du kjøpte et Ryobi produkt.
Din gresstr immer / ryddesag er konstruert og 
fremstilt ifølge Ryobis høye krav for driftssikkerhet, 
brukervennlighet og sikkerhet. Hvis du sørger for å 
vedlikeholde det riktig, vil du ha glede av et solid og 
effektivt verktøy i mange år.
Tiltenkt bruk:
Dette produktet er kun ment for bruk utendørs i et godt 
ventilert område.
Produktet er beregnet på skjæring av langt gress, tykt 
ugress eller busker og lignende vegetasjon på eller ved 
bakkenivå. Skjæreplaten skal være ca. parallell med 
bakken. Produktet skal ikke brukes til å klippe hekker, 
busker eller annen vegetasjon der skjæreplaten ikke er 
parallell med bakken.

 ADVARSEL
 For å redusere faren for kroppsskader, er 
det meget viktig at du leser og forstår denne 
bruksanvisningen godt.

 ADVARSEL
 Ikke forsøk å bruke verktøyet før du har lest 
nøye gjennom og forstått alle instrukser og 
sikkerhetsforskrifter som står i denne bruks-
anvisningen. Hvis disse forskriftene ikke 
overholdes, kan det forårsake ulykker som 
brann, elektrisk støt og/eller alvorlige kropps-
skader. Ta vare på denne bruksanvisningen og slå 
opp i den regelmessig for å arbeide under trygge 
forhold og informere eventuelle andre brukere.

LES ALLE INSTRUKSENE.

ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

 For å arbeide i sikre forhold, vennligst les og forstå 
alle instruksene før du bruker gresstrimmeren / 
ryddesagen. Overhold alle sikkerhetsforskriftene. 
Hvis sikkerhetsforskriftene nedenfor ikke overholdes, 
kan det forårsake alvorlige personskader.

 La ikke barn eller uerfarne personer bruke verktøyet.
 Start aldri motoren og la den aldri gå i et lukket eller 

dårlig luftet rom, da eksosgass kan være livsfarlig.
 Rydd området som skal trimmes før hver bruk.  

Ta bort stener, glassbiter, spikre, metallkabler, tau og 
andre gjenstander som kan slynges ut eller fanges 
opp av trimmerhodet eller gressbladet.

 Bruk vernebriller og hørselvern når du bruker dette 
verktøyet.

 Ha også på deg tykke langbukser, støvler og hansker. 
Bruk verken løstsittende klær, shorts eller smykker, 
og arbeid aldri barbent.

 Hvis du har langt hår, knytt det sammen over 

skuldernivå for å hindre at det henger seg fast i 
bevegelige deler.

 Hold barn, besøkende og dyr minst 15 m unna 
arbeidsstedet.

 Bruk ikke verktøyet hvis du er trett, syk, påvirket av 
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.

 Bruk ikke verktøyet hvis det er for dårlig lys til å arbeide.
 Pass på at du alltid holder balansen. Stå støtt på 

bena og strekk ikke armen for langt. Ellers kan du 
falle eller komme i berøring med glovarme deler.

 Hold kroppen unna bevegelige deler.
 Ikke kom nær gresstrimmerens / ryddesagens 

eksospotte eller sylinder med hendene, da disse 
delene blir glovarme under bruk.

 Stopp alltid motoren og kople fra tennpluggkabelen 
før du foretar innstillinger eller reparasjoner, unntatt 
når du stiller inn forgasseren.

 Inspiser verktøyet før hver bruk for å se etter at 
ingen deler er løsnet, at det ikke lekker drivstoff, osv.  
Skift ut en skadet del før du bruker verktøyet.

 Skjæreutstyret må ikke rotere når motoren går på 
tomgang. Hvis det gjør det, juster clutchen eller sørg 
for at en kvalifisert tekniker justerer utstyret.

 Hos enkelte mennesker kan vibrasjonene under bruk 
av verktøyet medføre “Raynauds sykdom”, som går 
ut på kribling, nummenhet og en avfarging i fingrene 
som er som regel merkbar når de utsettes for kulde. 
Det ser ut som disse symptomene er bestemt av 
arvelige faktorer, utsettelse for kulde og fuktighet, 
enkelte dietter, tobakk og visse arbeidsvaner.

 Idag vet man ennå ikke hvor mye vibrasjoner 
eller hvilken utsettelsesvarighet som må til for at 
vibrasjonene skal forårsake sykdommen. Ta imidlertid 
enkelte forbehold for ikke å utsette deg for mye  
for vibrasjoner:

 a)  Kle deg varmt når det er kaldt. Når du bruker 
verktøyet bør du ha på hansker så du holder hender 
og håndledd varme. Det ser nemlig ut som kulde er 
en av hovedårsakene til Raynauds sykdom.

 b)  Etter hver bruk, bør du mosjonere litt for å 
stimulere blodsirkulasjonen.

 c)  Ta regelmessig pauser og begrens din daglige 
utsettelse for vibrasjoner.

Hvis du lider av et av disse symptomene, stopp 
umiddelbart å bruke verktøyet og oppsøk legen.

 Hold verktøyet i god stand ved å sjekke at delene er 
strammet godt til og ved å få enhver skadet del skiftet 
ut.

 Bland og oppbevar drivstoffet i en kanne som er 
beregnet til å inneholde bensin.

 Bland sammen og fyll på drivstoffet utendørs,  
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langt fra gnister eller flammer. Tørk bort drivstoff som 
er sølt utover. Gå minst 9 m bort fra stedet der du 
fylte på drivstofftanken før du starter motoren.

 Stopp motoren og la den kjøle seg ned før etterfylling 
av bensin, gjennomføring av justeringer eller 
vedlikehold eller lagring av enheten.

 La motoren kjøle seg ned, tøm bensintanken og sørg 
for at enheten ikke kan komme i bevegelse før den 
transporteres.

 Hageavfall, når det treffes av bladet eller snoren, kan 
bevege seg over betydelige avstander. Fjern avfall fra 
arbeidsområdet før du begynner å arbeide. 

 Hold andre (spesielt barn) 15 meter vekke fra 
arbeidsområdet.

 Anvend hørselsvern når du bruker verktøyet. 
 Bruk av tilsvarende verktøy i nærheten øker faren for 

skader.
 Bruk av hørselsvern reduserer muligheten for å høre 

advarsler (rop eller alarmer). Brukeren må være 
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer på 
arbeidsområdet.

 Dersom det arbeides i et område med fare for fallende 
gjenstander må det benyttes hjelm.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR  
 GRESSTRIMMERE

 Skift ut trimmerhodet hvis det er bristet, sprukket eller 
skadet på et eller annet vis. Sjekk at trimmerhodet er 
riktig montert og godt festet. Hvis denne forskriften ikke 
overholdes, kan det forårsake alvorlige personskader.

 Kontroller at verneinnretningene, remmene, deflekto-
rene og håndtakene er riktig installert og godt festet.

 Når du bytter tråd, skal du bare bruke den 
trimmetråden som anbefales av fabrikanten.  
Bruk ingen annen kutteinnretning.

 Bruk aldri verktøyet hvis gressdeflektoren ikke er på 
plass og i god stand.

 Hold godt i gresstrimmerens begge håndtak når du 
bruker den. Trimmerhodet skal være under livhøyde. 
Forsøk aldri å klippe gress når trimmerhodet er over 
76 cm fra bakken.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR  
 RYDDESAGER OG BRUKEN AV ET GRESSBLAD

 Når du har slått av motoren, la bladet gå rundt i tykt 
gress eller ugress helt til det slutter å rotere.

 Bruk ikke ryddesagen hvis bladdekselet ikke er riktig 
installert og festet, eller hvis det ikke er i god stand.

 Bruk tykke hansker når du installerer eller fjerner et 
gressblad.

 Påse at du alltid stopper motoren og kopler fra 
tennpluggkabelen før du forsøker å ta ut et element 
som er låst fast i gressbladet, og før du skifter eller 
fjerner bladet.

 Forsøk ikke å ta i gressbladet eller stoppe det mens 
det går rundt.

 Et blad som går rundt av seg selv etter at motoren er 
stoppet eller når strømbryteren slippes kan forårsake 
alvorlige personskader. Sørg for å holde kontroll over 
verktøyet helt til bladet har sluttet helt å rotere.

 Skift ut ethvert skadet gressblad. Påse at bladet 
er riktig installert og godt festet før hver bruk.  
Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan det 
forårsake alvorlige personskader.

 Ved utskifting av gressbladet, skal kun et tre-tannet 
gressblad som er spesielt beregnet til ryddesagen 
brukes. Bruk ingen annen bladmodell.

 Tre-tannede gressblad er kun beregnet til å klippe 
ugress og årsskudd. Bruk ikke verktøyet til andre formål. 
Bruk aldri det tre-tannede gressbladet til å klippe busker.

 Vær meget forsiktig når du bruker dette verktøyet 
fordi det har et blad. Det kan oppstå tilbakekast når 
bladet kommer i kontakt med et element som det 
ikke kan kutte. Denne kontakten kan få bladet til å 
stoppe brått en liten stund og plutselig slynge verktøyet 
langt fra gjenstanden. Denne reaksjonen kan være 
såpass voldsom at brukeren mister kontroll over 
verktøyet. Tilbakekast kan oppstå når bladet treffer 
en hindring, låser seg fast eller vris. Det er større 
sjanser for at tilbakeslag forekommer i et område 
der det er vanskelig å se elementet som skjæres. 
For å arbeide i tilfredsstillende og sikre forhold, klipp 
ugress ved å bevege verktøyet fra høyre til venstre. 
Hvis en gjenstand eller et treemne befinner seg i 
gressbladets bane, kan denne sidebevegelsen redusere 
tilbakekastets effekt.

 Klipp aldri et emne som er over 13 mm i diameter.
 Bruk alltid en bæresele når du bruker ryddesagen, 

og stil l den inn slik at du har en behagelig 
arbeidsstilling. Hold godt i verktøyets begge håndtak 
når du kutter. Hold gressbladet unna kroppen din og 
under livnivå. Bruk aldri ryddesagen ved å plassere 
bladet over 76 cm fra bakken.

 Beskytt det tre-tannede gressbladet ved å sette 
bladbeskyttelsen på plass før du rydder bort eller 
transporterer verktøyet. Ta alltid bort bladbeskyttelsen 
før du bruker verktøyet. Hvis den ikke fjernes,  
kan den slynges ut når bladet roterer.

 Vernesko må benyttes for å redusere risikoen for 
skade som følge av kontakt med bladene eller fra 
flygende gjenstander.
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TEKNISKE EGENSKAPER

Vekt  
 - uten drivstoff, kutteinnretning og selen

 - uten drivstoff, med trimmerhode
 - uten drivstoff, med gressblad

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Drivstofftankens kapasitet 250cm3 or (0.25L)
Klippebredde  
 - Trimmerhode
 - Blad

457 mm
200 mm

Anbefalt dreiemoment til bladet >=11 Nm
Slagvolum 26 cm3/cc
Tråddiameter 2.4 mm
Maks. motoreffekt (i samsvar med standarden ISO 8893) 0.65 kW
Spindelens maks. rotasjonshastighet 10,000 min-1

Motortall ved maks. rotasjonshastighet 12,000 min-1

Motorturtall i tomgang 2,800 - 3,800 min-1

Drivstoff-forbruk (ifølge ISO 8893) ved maks. motorytelse 0.33kg/h or (0.45 L/h)
Spesifikt drivstoff-forbruk (ifølge ISO 8893) ved maks. motorytelse 508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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BESKRIVELSE

Se ark med illustrasjoner
1.  Startpumpe
2.  Chokespak
3.  Lokk til drivstofftank
4.  Starter
5.  Frigjøringsknapp til akselerasjonsbryteren
6.  Av/på strømbryter
7.  Akselerasjonsbryter
8.  Venstre håndtak
9.  Akselerasjonsbryterens låseknapp 
10.  Sikkerhetssele
11.  Skaft
12.  Bladbeskytter
13.  Tre-tannet blad
14.  Vernedeksel
15.  Trimmertråd
16.  Tomgangsskrue
17.  Dunkehode
18.  Spoleholder
19.  Hovedhåndtak med akselerasjonsbryter
20. Håndtaksskinnen
21. Klemme
22. Skruer
23. Kombinasjonsnøkkel
24. Skrue
25. Klemme
26. Skrunøkkel
27. Klemme, plast
28. Lås
29. Stropphenger
30. Hurtigutløserflik

MONTERING

Se figur 2.
OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

 Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut 
av esken. Påse at alt som er ført opp på pakklisten 
befinner seg i esken.

 Inspiser produktet grundig og påse at det ikke har 
oppstått skader under transporten.

 Ikke kast emballasjen før det er foretatt en grundig 
inspeksjon og gjennomført en tilfredsstillende prøve 
av verktøyet.

 ADVARSEL
 Hvis en del mangler eller er skadet, skal 
ikke verktøyet brukes før du har skaffet deg 
vedkommende del. Hvis denne advarselen 
ikke overholdes, kan det forårsake alvorlige 

kroppsskader.

 ADVARSEL
 Ikke forsøk å forandre verktøyet eller å tilføye 
tilbehør som det ikke er anbefalt å bruke. Slike 
ombygginger eller modifiseringer er det samme 
som å misbruke verktøyet og kan skape farlige 
situasjoner med alvorlige personskader som 
følge.

 ADVARSEL
 Koble alltid ut tennpluggens kabel når du 
monterer deler. Hvis denne forskriften ikke 
overholdes, kan det forårsake utilsiktet start, noe 
som kan medføre alvorlige personskader.

 ADVARSEL
 Tilbehørets skaft må aldri monteres eller justeres 
mens motoren går. Hvis denne forskriften 
ikke overholdes, kan det forårsake alvorlige 
kroppsskader.
 ADVARSEL
 Påse at alt verneutstyr er korrekt montert og 
at alle fester er forsvarlig tilstrammet før bruk. 
Kontroller tilstrammingen etter en tids bruk.

ENDRING AV GRESSTRIMMEREN TIL 
RYDDESAG (Fig. 2e)
UTTAKING AV TRIMMERHODET

ADVARSEL 
Stopp alltid motoren og fjern tennpluggledningen 
innen du utfører justeringer slik som bytte 
av kuttehoder. Dette for å redusere faren for 
personlige skader.

 Still den øvre skivens innsnitt i linje med girkassens 
hull. Stikk låsepinnen inn i den øvre skivens innsnitt og i 
hullet på girkassen. Drei knotten til trådfremmating med 
urviseren for å ta den ut. Ta spolen og trimmerhodet ut 
av drivakselen.

 Stikk låsepinnen inn i den øvre skiven og girkassen. 
Ved hjelp av en 16 mm nøkkel, drei drivakselen med 
urviseren for å ta den ut.

 Fjern den øvre skiven fra girkassen og ta vare på den 
for å installere bladet.

 Bruk kombinasjonsfastnøkkelen som medfølger, 
løsne alle tre boltene, fjern så gressavviseren fra 
knivskjermen. 

 OBS! Rydd gresstrimmerens deler omhyggelig for å 
kunne bruke dem igjen.

INSTALLERE BLADET
 Plasser den øvre skiven på girkassen, med den hule 

siden mot bladbeskytteren.
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 Sentrer bladet i forhold til den øvre skiven og se 
etter at disse to delene ligger flatt mot hverandre. 
Sett den nedre skiven på plass, med den hule siden 
mot bladet. Sett inn låsemutteren. Bladet roterer mot 
urviseren når verktøyet er i bruksstilling.

 Stikk låsepinnen inn i den øvre skivens innsnitt og i 
hullet på girkassen. Ved hjelp av en 13 mm nøkkel, 
stram godt til låsemutteren ved å dreie den mot 
urviseren.

 Sett bladbeskytteren på plass.

ENDRING AV RYDDESAGEN TIL 
GRESSTRIMMER
TA UT BLADET

 Stikk låsepinnen inn i den øvre skivens innsnitt og i 
hullet på girkassen. For å ta ut bladets låsemutter, 
skru den av med urviseren.

 Ta ut den nedre skiven og bladet.
 Fjern den øvre skiven fra girkassen og ta vare på den 

for å installere trimmerhodet.
 Fest gressdeflektoren til bladdeflektoren, påse at 

de tre skruene på gressdeflektoren stemmer med 

 Bruk den medfølgende kombinasjonsnøkkelen til å 
stramme til de tre boltene.

 OBS! Rydd ryddesagens deler omhyggelig for å 
kunne bruke dem igjen.

MONTERING AV TRIMMERHODET
 Plasser den øvre skiven på girkassen, med den hule 

siden mot girkassen.
 Stikk låsepinnen inn i den øvre skivens innsnitt og i 

hullet på girkassen. Ved hjelp av en 16 mm nøkkel, 
drei drivakselen mot urviseren for å stikke den inn i 
girkassen. Skru godt fast.

 Sett snorhodet på driftskoblingen.
 Monter tilbake spoleholderen og vri for å låse.

BETJENING

DRIVSTOFF OG PÅFYLLING AV TANKEN
SIKKER HÅNDTERING AV DRIVSTOFFET

 Håndter alltid drivstoffet forsiktig; det er et meget 
brannfarlig stoff.

 Bland sammen og fyll på drivstoffet utendørs, langt fra 
gnister eller flammer. Ikke pust inn drivstoffets røyk.

 Unngå all kontakt med bensin eller olje.
 Unngå især bensin- eller oljesprut i øynene dine.  

Hvis du får bensin eller olje i øynene, skyll dem 
umiddelbart i rent vann. Hvis de fortsatt er irritert, 
oppsøk legen straks.

 Tørk bort sølt drivstoff.

BLANDING AV DRIVSTOFFET
 Verktøyet drives med en totaktsmotor som krever en 

blanding av bensin og syntetisk totaktsolje. Bland 
sammen blyfri bensin og syntetisk totaktsolje i en ren 
beholder som er godkjent til oppbevaring av bensin.

 Motoren drives med blyfri bensin til biler med et 
oktantall på 91 ([R+M]/2) eller mer.

 Bruk ikke blandinger av bensin/olje som selges 
på bensinstasjoner, blandt annet blandinger til 
motorsykkel, moped, osv.

 Bruk utelukkende en syntetisk totaktsolje. Bruk ikke 
motorolje til biler eller totaktsolje til motorbåter.

 Bland sammen bensinen og den syntetiske 
totaktsoljen i forholdet 50:1 (2%).

 Bland godt sammen drivstoffet før hver påfylling  
av tanken.

 Bland små mengder drivstoff av gangen: Ikke bland 
drivstoff til mer enn en måned. Vi anbefaler dessuten 
å bruke en syntetisk totaktsolje som inneholder en 
drivstoffstabilisator.

 1 liter  + 20 ml  =
 2 liter  + 40 ml  =
 3 liter  + 60 ml  =  50:1 (2%)
 4 liter  + 80 ml  =
 5 liter  + 100 ml  =

PÅFYLLING AV TANKEN
 Gjør tanken ren rundt korken for å hindre tilsmussing.
 Skru langsomt av tankkorken for å avlaste trykket og 

unngå at det kommer drivstoff rundt korken.
 Hell drivstoffblandingen forsiktig ned i tanken;  

pass på at du ikke søler.
 Før korken skrus på igjen, gjør ren pakningen og se 

etter at den er i god stand.
 Sett tankkorken tilbake med en gang og skru den 

godt fast. Tørk bort drivstoff som er sølt utover.  
Gå minst 9 m bort fra stedet der du fylte på 
drivstofftanken før du starter motoren.

 Merk: Det er normalt at det kommer røyk fra motoren 
ved førstegangs bruk, og av og til senere også.

 ADVARSEL
 Stopp alltid motoren før du fyller på tanken.  
Fyll aldri på verktøyets tank når motoren går eller 
fremdeles er varm. Gå minst 9 m bort fra stedet 
der du fylte på drivstofftanken før du starter 
motoren. Ikke røyk!
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START OG STOPP AV GRESSTRIMMEREN 
(Fig. 4)

 ADVARSEL
 Start aldri motoren i et lukket eller dårlig luftet 
rom, da eksosgass kan være livsfarlig.

Sett bryteren (6) til posisjon "I" før det gjøres forsøk på 
å starte enheten.

Å STARTE EN KALD MOTOR:
1. Legg kutteren ned på et plant og ryddet underlag.
2. Trykk på primerballongen (1) 10 ganger.
  MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet være synlig i 

primerballongen. Hvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er 
synlig.

3. Sett chokespaken (2) til  chokeposisjon.
4. Hold nede gasslåsen (5) og trykk deretter 

gassutløseren (7). Lås gassen inne ved å slippe opp 
låseknappen til gassen.

5. Ha et godt grep om det polstrede håndtaket med 
venstre hånd og dra starthåndtaket (4) oppover med 
høyre hånd i en rask, fast og jevn bevegelse inntil 
motoren starter. Ikke dra i starterhåndtaket mer enn 4 
ganger.

6. Sett chokespaken til  chokeposisjon.
7. Dra starterhåndtaket inntil motoren starter. Ikke dra i 

starterhåndtaket mer enn 6 ganger.
  MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig 

startprosedyre fra trinn 3.
8. La motoren gå i 10 sekunder og sett deretter 

chokspaken i  posisjon.

Å STARTE EN VARM MOTOR:
1. Trykk på primerballongen 10 ganger.
2. Sett chokespaken til  chokeposisjon.
3. Hold nede gasslåsen  og trykk deretter gassutløseren. 

Lås gassen inne ved å slippe opp låseknappen til 
gassen.

4. Ha et godt grep på skumplasthåndtaket med venstre 
hånd og trekk startergrepet oppover med høyre hånd i 
en rask, kraftig og sammenhengende bevegelse inntil 
motoren starter.

Å stoppe motoren:
Trykk inn og hold bryteren i stopp (“o”)-posisjon inntil 
motoren stopper.

BRUK AV GRESSTRIMMEREN (Fig. 5)
Hold gresstrimmerens høyre håndtak med den høyre 
hånden og det venstre håndtaket med den venstre hånden. 
Hold verktøyet godt med begge hender hele tiden mens 
det brukes. Gresstrimmeren skal holdes i en behagelig 
arbeidsstilling, med det høyre håndtaket i hoftehøyde.
Bruk alltid gresstrimmeren i full styrke. Klipp høyt gress 
ovenfra og ned slik at gresset ikke vikles rundt skaftet 
og trimmerhodet, noe som kan forårsake overheting 
av motoren. Hvis gress vikles rundt trimmerhodet,  
stopp motoren, kople fra tennpluggkabelen og ta bort 
gresset. Hvis apparatet brukes i lengre tid i middels 

styrke vil det dryppe olje fra eksospotten.

RÅD TIL TRIMMINGEN (Fig. 6)
Når du klipper, påse at skjærehodet har en svak vinkel 
som vist på illustrasjonen samtidig som det holdes 
parallelt med underlaget. Høyt gress må klippes fra 
toppen og ned for å hindre at bevegelige deler fanges 
opp av høyt gress eller kratt. Beveg skjærehodet i jevne 
bevegelser fra venstre mot høyre etter hvert som du 
beveger deg gjennom gresset/krattet.

FREMMATING AV TRIMMETRÅDEN (Fig. 7)
Hvis skjæresnoren blir kort, dunk skjærehodet lett mot 
bakken som vist for å få trukket ut mer snor. Vær forsiktig 
så du ikke slår for kraftig mot en hard overflate.

BRUK AV RYDDESAGEN (Fig. 5)
Hold ryddesagens høyre håndtak med den høyre hånden 
og det venstre håndtaket med den venstre hånden. 
Hold verktøyet godt med begge hender hele tiden mens 
det brukes. Ryddesagen skal holdes i en behagelig 
arbeidsstilling, med det høyre håndtaket i hoftehøyde. 
Hold godt i verktøyet og stå i en stabil stilling. Da unngår 
du å miste balansen i tilfelle tilbakekast av bladet.
Still inn sikkerhetsselen slik at du har en behagelig 
arbeidsstilling. Sikkerhetsselen gjør det også mulig å 
holde bladet i god avstand fra kroppen.
Vær meget forsiktig når du bruker dette verktøyet 
som har et blad. Det kan oppstå tilbakekast når bladet 
kommer i kontakt med et element som det ikke kan kutte. 
Denne kontakten kan få bladet til å stoppe brått en liten 
stund og plutselig slynge verktøyet langt fra gjenstanden. 
Denne reaksjonen kan være såpass voldsom at brukeren 
mister kontroll over verktøyet. Tilbakekast kan oppstå når 
bladet treffer en hindring, låser seg fast eller vris. Det er 
større sjanser for at tilbakeslag forekommer i et område 
der det er vanskelig å se elementet som skjæres. For å 
arbeide i tilfredsstillende og sikre forhold, klipp ugress 
ved å bevege verktøyet fra høyre til venstre. Hvis en 
gjenstand eller et treemne befinner seg i bladets bane, 
kan denne sidebevegelsen redusere tilbakekastets effekt.

RÅD FOR TRIMMING MED GRESSBLADET 
(Fig. 8)

 ADVARSEL
 Vær meget forsiktig når du bruker et blad.  
Les nøye gjennom avsni t tet  ”Spesiel le 
sikkerhetsforskrifter for ryddesager og bruken av 
et gressblad” i denne brukermanualen.

VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
 Mangelfullt eller ikke gjennomført vedlikehold 
kan skape ytterligere faresituasjoner. Ikke forsøk 
å reparer eller vedlikehold dette produktet hvis 
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du ikke er kvalifisert til det.  Dersom du er i tvil, 
returner produktet til et Ryobi servicesenter for 
profesjonell assistanse.

 ADVARSEL
 Til vedlikeholdet skal det kun brukes originale 
deler, tilbehør og verktøy. Hvis denne forskriften 
ikke overholdes, kan det medføre dårlig drift av 
verktøyet og alvorlige kroppsskader. Dessuten 
blir garantien din ugyldig.

 Foreta kun de innstillingene og reparasjonene som er 
beskrevet i denne manualen. Alle andre inngrep skal 
utføres av et godkjent Ryobi Serviceverksted.

 Et dårlig vedlikehold av verktøyet kan medføre for mye 
sinkspat, noe som kan gjøre verktøyet mindre effektivt 
og få et sort oljeaktig avfall til å dryppe fra eksospotten.

 Kontroller at verneinnretningene, remmene, dekselene 
og håndtakene er riktig installert og festet. Du unngår 
dermed faren for alvorlige kroppsskader.

UTSKIFTING AV SPOLEN (Fig. 9)
 Fjern tennpluggkabelen for å hindre utilsiktet start.
 Lukk opp spoledekslet som vist og ta ut spolen.
 Fjern all den gamle klippesnoren og erstatt med 2,4 

mm diameter monofilament snor.
 Klipp av en bit av snoren i en lengde på  4 - 4.5 m og 

hekt midten av snoren i senter av spolen som vist.
 Vikle snoren nøye opp mot venstre, la det være igjen 

ca.15 cm snor på hver side.
 Skyv snorendene inn i slissene på bunnen av spolen.
 Sett spolen tilbake inn i hodet og påse at snoren er 

korrekt plassert.
 Trykk hodet på plass for å holde det stabilt.
 Sett spoleholderen tilbake på plass og drei den for å 

låse den.
 Trekk ut overskytende snor for å sikre at den ikke er 

sammenfiltret.

BLADBESKYTTELSE (Fig. 10)
Sett alltid bladbeskytteren på bladet når enheten ikke er i 
bruk. Bladbeskytteren har klips rundt kantene som festes 
til bladet og holder den på plass.  Bruk hansker og vær 
forsiktig når du behandler bladet.
NB: Fjern alltid bladbeskytteren før du bruker enheten. 
Dersom den ikke fjernes kan bladbeskytteren bli kastet ut 
når bladet begynner å rotere.

RENGJØRING AV UTLØPSHULLET OG 
EKSOSPOTTEN
Alt etter drivstofftypen som brukes og oljetypen  
og –mengden som brukes og/eller bruksforholdene,  
kan utløpshullet og eksospotten tetnes til på grunn av for 
mye sinkspat. Hvis du merker et effekttap på verktøyet ditt, 
få det rengjort av en kvalifisert tekniker. 

RENGJØRING AV DEKSELET 
PÅLUFTFILTERBEHOLDEREN (Fig. 11)
For tilfredsstillende ytelser og lang levetid, hold 
luftfilternettingen ren.

 Fjern luftfilterlokket ved å trykke ned på bryteren men 
tommelen mens du forsiktig trekker i lokket.

 Børst luftfilteret forsiktig for å rengjøre.
 Sett filterdekslet tilbake på plass ved å entre tappene 

på bunnen av dekslet i åpningene på filtersokkelen; 
skyv dekslet oppover inntil sperrehakene er i trygt 
inngrep.

DRIVSTOFFTANKENS KORK
 ADVARSEL
 En tankkork som ikke er tett kan forårsake 
brannfare og skal skiftes ut umiddelbart.

Tanklokket inneholder et ikke utskif tbart f i l ter 
og en kontrollventil. Et tett filter vil føre til reduserte 
motorytelser. Dersom ytelsene forbedres når tanklokket 
løsnes, kontroller om ventilen er ødelagt eller om filteret 
er tett. Erstatt om nødvendig tanklokket.

TENNPLUGG (Fig. 12)
Motoren går med en Champion RCJ-6Y tennplugg med 
en elektrodeavstand på 0,63 mm (eller et tilsvarende 
produkt). Bruk bare den anbefalte modellen og skift ut 
tennpluggen en gang i året.

JUSTERING AV TOMGANGSHASTIGHET
Hvis skjæreredskapen beveger seg når motoren går på 
på tomgang, må tomgangshastigheten justeres med 
tomgangsskruen på motoren. Kontakt et autorisert 
serviceverksted for å få justert motoren dersom 
skjæreredskapen fortsatt beveger seg når motoren går på 
tomgang. Ikke bruk redskapen inntil denne justeringen har 
funnet sted.

OPPBEVARING (1 MÅNED ELLER MER)
 Hell alt drivstoffet som er igjen i tanken i en kanne 

som er godkjent for å inneholde bensin. La motoren 
gå til den stopper.

 Gjør ren gresstrimmeren omhyggelig. Rydd den 
på et velluftet sted, utenfor barns rekkevidde. 
Rydd den ikke i nærheten av etsende stoffer som 
hagekjemikalier eller avisingsmidler. 

 Beskytt bladet ved å sette bladbeskyttelsen på plass 
før du rydder bort eller transporterer verktøyet.

 Overhold ISO standarder og lokale regelverk 
vedrørende rydding og håndtering av drivstoff.  
Du kan bruke drivstoffet som er igjen med et annet 
verktøy som har totaktsmotor.
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FEILSØKING

HVIS DISSE LØSNINGENE IKKE ER TILSTREKKELIG TIL Å LØSE PROBLEMET, KONTAKT DITT GODKJENTE 
Ryobi SERVICEVERKSTED.

 PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

 Motoren starter ikke. 1. Motorbryteren er i posisjon 1. Påse at bryteren er i posisjon ON eller "I"
   OFF.
  2.  Ingen gnist 2.  Tennpluggen kan være skadet. Ta den ut og 

inspiser den for urenheter og sprekker. Erstatt den 
om nødvendig med en ny tennplugg.

  3.  Intet drivstoff 3.  Aktiver startpumpen helt til den er fylt med drivstoff.
             Hvis startpumpen ikke fylles, er drivstoffets tilførsel-
             system tetnet til. Kontakt et reparasjonsverksted.
             Hvis startpumpen fylles, er det kanskje for mye
             drivstoff i motoren (se neste avsnitt).
  4.  Motoren har for mye  4. Skru ut tennpluggen, snu enheten slik at   

 drivstoff  tennplugghullet peker mot bakken.    
     Drei choke-hjulet til “ ” –posisjonen og trekk i   
     startersnoren 10 til 15 ganger. Dette vil rense   
     motoren for overskuddsbensin. Fjern alt drivstoff   
     som kan ha sprutet ut av maskinen. Rengjør og   
     sett tennpluggen tilbake. Tørk opp alt drivstoff   
     som er sølt ut og beveg deg minst 9 meter vekk 
     fra stedet før maskinen startes på nytt. Trekk i   
     startsnoren tre ganger med choke-hjulet på  “ ”. 
     Hvis motoren ikke starter, drei chokehjulet til   
     “ ” posisjon og gjenta normal startprosedyre.   
     Dersom motoren fortsatt ikke vil starte, gjenta   
     prosedyren med en ny tennplugg.
  5.  Startersnoren er tyngre  5.  Kontakt et reparasjonsverksted.
          å trekke enn da maskinen
 var ny. 

Motoren starter, men vil  Det tar ca. 3 minutter til  Vent til motoren er helt varm. Hvis motoren ikke    
ikke akselerere. motoren blir varm.  akselererer etter 3 minutter, ta kontakt med et   
  reparasjonsverksted. 

 Motoren starter, men vil bare   Forgasseren må justeres. Kontakt et reparasjonsverksted. 
 kjøre med full fart med choken    
 i halvstilling.   

 Motoren kommer ikke opp i  1.  Drivstoffblandingen må 1.  Bruk et nyblandet drivstoff som har riktig mengde
 full styrke og avgir          kontrolleres.         syntetisk totaktsolje.
 for mye røyk. 2.  Luftfilteret er skittent. 2.  Gjør rent luftfilteret. Se avsnittet “Utskifting og 

rengjøring av luftfilteret”.
 3.  Gnistfangerristen er skitten. 3.  Kontakt et reparasjonsverksted.

drivstoff
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FEILSØKING

 
 PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

 Motoren starter, går og  Forgasserens tomgangsskrue  Kontakt et reparasjonsverksted.
 akselererer, men den stopper må justeres.  
 i tomgang.

 Bladet fortsetter å rotere når Forgasseren må justeres. Kontakt et reparasjonsverksted.
 motoren går i tomgang.   

 Tråden mates ikke frem. 1.  Tråden er sammenfloket. 1.  Smør inn tråden med et produkt som inneholder
          silikon.
 2.  Det er ikke nok tråd igjen  2.  Legg tråd på plass. Se avsnittet 
         på spolen.         ”Utskifting av tråden”.
 3.  Trådendene er slitt  3.  Dra i trådendene samtidig som du trykker på
         og for korte.         knotten til trådfremmating og så slipper du den.
 4.  Tråden er sammenfiltret  4.  Ta tråden ut av spolen og vikle den rundt igjen.
         på spolen.         Se avsnittet ”Utskifting av tråden”.
 5.  Motoren går for sakte. 5.  Mat frem mer tråd når motoren går i full styrke.

 Gress vikles rundt skaftet  1.  Du klipper høyt gress  1.  Klipp høyt gress ovenfra og ned.
 og trimmerhodet.         nær bakken.
 2.  Du bruker gresstrimmeren i  2.  Bruk gresstrimmeren i full styrke.
         middels styrke. 

 Knotten til trådfremmating  Skruegjengene er skitne  Gjør ren skruegjengene og smør dem. Hvis det ikke er
 er vanskelig å skru av. eller skadet. noen bedring, skift ut knotten til trådfremmating.

 Det drypper olje ut  1.  Du bruker gresstrimmeren 1.  Bruk gresstrimmeren i full styrke.
 av eksospotten.         i middels styrke.
 2.  Drivstoffblandingen må  2.  Bruk et nyblandet drivstoff som har riktig 
         kontrolleres.         mengde syntetisk totaktsolje.
 3.  Luftfilteret er skittent. 3.  Gjør rent luftfilteret. Se avsnittet "Utskifting 
          og rengjøring av luftfilteret".
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SYMBOLIT

Tärkeää: Työkalussa voi olla joitakin seuraavista symboleista. Opettele ja paina mieleen niiden tarkoitus.  
Näiden symbolien oikea tulkinta sallii työkalun turvallisen ja sopivalla tavalla tapahtuvan käytön.

  SYMBOLIT OTSIKKO MERKITYS
 Vaara varoitusmerkki Osoittaa vaaran, muistutuksen tai varoituksen. Se tarkoittaa:
  Huomaa! Kysymyksessä on turvallisuutesi!

 Lue käyttöohje huolellisesti Käyttöohjeessa on erikoisvaroituksia huomion herättämiseksi 
  mahdollisen vaaran johdosta sekä työkalun käyttöä ja huoltoa 
  koskevia tietoja. Lue tämä käyttöopas huolellisesti työkalun 
  turvallisen ja optimaalisen käytön takaamiseksi.

 Käytä suojalaseja,  kuulonsuojaimia Käytä silmien-, kuulon- ja päänsuojaimia tätä
 ja suojakypärää. työkalua käyttäessäsi.

 Pidä ulkopuoliset loitolla Pidä kaikki sivustakatsojat, erityisesti lapset, vähintään 15   
  metrin päässä työalueesta.

 Hukkaroiskeita Hukkaroiskevaara.

 Kolmihampainen terä Tämä työkalu toimii pensaikkoaurana kolmihampaisella terällä, 
  joka on tarkoitettu rikkaruohon ja pikkukasvien leikkaukseen.

 Älä käytä pyörösahan terää Tämä työkalu ei salli pyörösahan terän käyttöä.

 Pyörimisnopeus (kierrosta/min) Leikkuulaitteen pyörimissuunta ja akselitehon enimmäisnopeus. 

 Saappaat Käytä luistamattomia turvajalkineita työkalun käytön aikana.

 Käsineet Käytä paksuja hyvin tarttuvia suojakäsineitä.

 Tupakointi kielletty Älä tupakoi polttoaineen sekoituksen ja polttoainesäiliön 
  täytön aikana.

 Bensiini Käytä lyijytöntä autoille tarkoitettua, vähintään 91 ([R+M]/2)
  oktaanin bensiiniä.
 
 Öljy Käytä ilmajäähdytetyille moottoreille tarkoitettua synteettistä 
  kaksitahtiöljyä.

 Bensiini + öljysekoite Sekoita polttoaine hyvin aina ennen säiliön täyttöä.

  Tämä työkalu on sen EU-maan kaikkien sääntömääräisten 
  standardien mukainen, josta se on ostettu.
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Kiitos, että ostit Ryobi-tuotteen.
Ryobi on suunnitellut ja valmistanut tasausleikkuri/ 
pensaikkoauran tiukkojen kriteerien mukaisesti,  
j o t ka  tekevä t  s i i t ä  l uo te t t avan ,  va rman  j a 
helppokäyttöisen työkalun. Voit hyödyntää kestävää ja 
tehokasta työkalua vuosikausia, kun hoidat sitä oikein.
Käyttötarkoitus:
Tämä tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkokäyttöön hyvin 
tuuletetuilla alueilla.
Laite on tarkoitettu pitkän ruohon, pehmeiden 
rikkaruohojen tai pensaiden ja vastaavien kasvien 
leikkaamiseen maanpinnan tasolta. Leikkuutason on 
oltava suunnilleen maanpinnan suuntainen. Laitetta 
ei saa käyttää pensasaitojen, pensaikkojen tai muun 
kasvillisuuden trimmaukseen, jos leikkuutaso ei ole 
maanpinnan suuntainen.

 MUISTUTUS
 Onnettomuusvaarojen vähentämiseksi tämän 
käsikirjan sisältö on ehdottomasti luettava  
ja ymmärrettävä.

 MUISTUTUS
 Älä yritä käytää työkalua ennen kuin olet hyvin 
lukenut ja ymmärtänyt kaikki tässä käyttöoppaassa 
olevat neuvot ja turvallisuusohjeet. Näiden ohjeiden 
laiminlyönti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten 
tulipalon, sähköiskun tai vakavia ruumiinvammoja. 
Säilytä tämä käyttöohje ja tutki sitä säännöllisesti 
turvallisten työlosuhteiden takaamiseksi ja muiden 
mahdollisten käyttäjien opastamiseksi.

LUE KAIKKI OHJEET.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

 Turvallisen työskentelyn takaamiseksi, lue ja pyri 
ymmärtämään kaikki ohjeet ennen tasausleikkuri/ 
pensaikkoauran käyttöä. Noudata turvallisuus-
määräyksiä. Alla esitettyjen turvallisuusohjeiden 
laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

 Älä anna lasten ja kokemattomien henkilöiden 
käyttää tätä työkalua.

 Älä koskaan käynnistä tai käytä moottoria suljetussa 
tai huonosti ilmastoidussa tilassa, sillä pakokaasu voi 
osoittautua hengenvaaralliseksi.

 Puhdista leikkuualue aina ennen käyttöä. Poista 
kivet, lasinsirpaleet, naulat, metallikaapelit, narut ja 
muut esineet, jotka saattavat sinkoutua tai juuttua 
tasaimen päähän tai terälle.

 Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia tämän työkalun 
käytön aikana.

 Pukeudu paksuihin pitkiin housuihin ja käytä 
saappaita ja suojakäsineitä. Älä pukeudu väljiin 

vaatteisiin, shorteiseihin ja koruihin, äläkä työskentele 
paljain jaloin.

 Jos sinulla on pitkät hiukset, muista suojata ne 
kiinnittämällä ne olkapäiden yläpuolelle, jotta ne eivät 
tarttuisi liikkuviin osiin.

 Pidä lapset, vierailijat ja eläimet vähintään 15 m 
etäisyydessä työskentelyalueelta.

 Älä käytä työkalua mikäli olet väsynyt, sairas, 
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikäli 
olet lääkekuurilla.

 Älä käytä tätä työkalua, mikäli valaistus on 
riittämätön.

 Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa. Pysyttele 
tukevasti jaloillasi ja älä kurkota käsivartta liian kauas. 
Saatat kaatua tai koskettaa kuumiin osiin.

 Pidä kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.
 Älä vie käsiä tasausleikkuri/pensaikkoauran 

äänenvaimentimelle tai  syl interi l le, si l lä ne 
kuumenevat käytön aikana.

 Sammuta moottori ja irroita sytytystulpan johdin aina 
ennen kuin ryhdyt säätö- tai korjaustöihin, paitsi ei 
silloin kun säädät kaasutinta.

 Tarkasta työkalu aina ennen käyttöä; varmista,  
ettei ole löystyneitä osia, polttoainevuotoja jne. 
Vaihda kaikki vialliset osat ennen työkalun käyttöä.

 Leikkuuosa ei saa pyöriä tyhjäkäynnin aikana. 
Jos se pyörii, säädä kytkintä tai vie kone pätevän 
huoltomiehen korjattavaksi.

 Kannettavan työkalun aiheuttama värinä voi aiheuttaa 
joillekin henkilöille "Raynaud"-taudin, jonka oireita 
ovat sormien nipistely, puutuminen ja värittömyys, 
jota näkyy yleensä kylmällä ilmalla. Oireita edistää 
perinnölliset syyt, kylmä ja kosteus, jotkut ruokavaliot, 
tupakointi ja määrätyt työtottumukset. Tällä hetkellä 
ei ole vielä tietoa mikä värinämäärä tai alistumisaika 
voivat aiheuttaa taudin. Kuitenkin on hyvä 
noudattaa kaikkia varokeinoja värinälle alistumisen 
rajoittamiseksi, kuten:

 a)  Pukeutumalla lämpimästi kylmällä i lmalla.  
Kun käytät tätä työkalua, käytä käsineitä, jotka 
pitävät kädet ja ranteet lämpiminä. On todettu,  
että kylmä edistää perustekijänä Raynaud-tautia.

 b)  Edistämällä verenkiertoa voimisteluliikkein jokaisen 
käyttökerran jälkeen.

 c)  Pitämällä säännöllisesti työtaukoja ja rajoittamalla 
päivittäistä värinälle alistumista.

 Mikäli joku mainituista oireista ilmaantuu, keskeytä 
välittömästi työkalun käyttö ja mene lääkäriin.

 Pitämällä työkalu hyvässä kunnossa tarkastamalla, 
että kaikki osat ovat kireällä ja vaihtamalla kaikki 
vialliset osat.

 Sekoita ja säilytä polttoaine bensiinille tarkoitetussa 
jerrikannussa.
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 Tee polttoaineen sekoitus ja täyttö ulkona, 
kaukana kipinöistä ja liekeistä. Pyyhi pois kaikki 
polttoainevalumat. Mene vähintään 9 m etäisyyteen 
paikasta, jossa teit polttoainesäiliön täytön ennen 
kuin käynnistät moottorin.

 Sammuta moottori ja anna sen jäähtyä ennen 
tankkausta, säätöjä ja laitteen huoltoa ja varastointia.

 Anna moottorin jäähtyä, tyhjennä polttoainesäiliö ja 
estä laitteen liikkuminen ennen kuljetusta.

 Roskat voivat singota hyvinkin kauas, jos ne osuvat 
terään tai siimaan. Poista roskat työalueelta ennen 
käyttöä. 

 Pidä sivulliset (erityisesti lapset) 15 metrin päässä 
työalueesta.

 Käytä kuulosuojaimia tuotteen käytön aikana. 
 Samanlaisten laitteiden käyttö lähistöllä kasvattaa 

loukkaantumisriskiä.
 Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista 

(hälytyksiä ja huutoja). Käyttäjän on kiinnitettävä 
enemmän huomiota siihen, mitä työalueella tapahtuu.

 Käytä suojakypärää paikoissa, joissa on putoavien 
kappaleiden vaara.

TASAUSLEIKKUREITA KOSKEVAT ERITYISET  
 TURVALLISUUSOHJEET

 Vaihda tasaimen pää, jos siinä on säröjä tai 
halkeamia tai jos se on muutoin vaurioitunut. 
Varmista, että tasaimen pää on oikein asennettuna ja 
kiinnitettynä. Tämän ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa 
vakavia ruumiinvammoja.

 Varmista, että suojalaitteet, käyttöhihnat, ohjauslevyt 
ja kahvat ovat oikein asennettuina ja kiinnitettyinä.

 Käytä langan vaihdossa yksinomaan valmistajan 
suosittelemaa lankatyyppiä. Älä käytä mitään muita 
leikkuulaitteita.

 Älä koskaan käytä työkalua, jos ruohon ohjauslevy ei 
ole paikallaan ja hyväkuntoinen.

 Pidä tasausleikkuria tukevasti molemmista kahvoista 
sen käytön aikana. Pidä tasaimen pää aina vyötärön 
alapuolella. Älä koskaan yritä tehdä leikkuutyötä, kun 
tasain on yli 76 cm korkeudessa maanpinnasta.

PENSAIKKOAUROJA JA TERÄN KÄYTTÖÄ  
 KOSKEVAT ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

 Kun olet sammuttanut moottorin, anna terän pyöriä 
paksussa ruohikossa tai rikkaruohoissa kunnes se 
pysähtyy.

 Älä käytä pensaikkoauraa, jos teränsuojus ei ole 
oikein paikallaan ja hyvin kiinnitettynä tai jos se ei ole 
hyväkuntoinen.

 Käytä paksuja suojakäsineitä kun asennat tai poistat 
terää.

 Sammuta moottori ja irroita sytytystulpan johdin aina 
ennen kuin yrität irrottaa terälle juuttuneita esineitä ja 
ennen terän vaihtoa tai poistoa.

 Älä yritä koskettaa tai pysäyttää pyörivää terää.
 Moottorin sammutuksen tai liipaisimen vapautuksen 

jälkeen inertialla pyörivä terä voi aiheuttaa vakavia 
ruumiinvammoja. Säilytä työkalun hallinta kunnes 
terä on kokonaan pysähtynyt.

 Vaihda viallinen terä. Varmista aina ennen käyttöä, että 
terä on oikein ja tukevasti kiinnitetty. Tämän ohjeen 
laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

 Käytä vaihdossa yksinomaan pensaikkoauralle 
suunniteltua kolmehampaista terää. Älä käytä mitään 
muita terämalleja.

 Kolmihampaiset terät on suunniteltu yksinomaan 
rikkaruohon ja pikkukasvien leikkaukseen. Älä käytä 
tätä työkalua muuhun tarkoitukseen. Älä koskaan 
käytä kolmihampaista terää pensaiden leikkaukseen.

 Ole erityisen varovainen kun käytät tätä työkalua 
terällä varustettuna. Takaisku voi ilmaantua kun 
terä osuu kohtaan, jota se ei voi leikata. Tämä voi 
aiheuttaa terän äkkinäisen pysähtymisen hetkeksi 
ja singota työkalun kauas esteestä. Tämä ilmiö 
voi olla niin voimakas, että käyttäjä menettää 
työkalun hallinnan. Takaisku voi ilmaantua, jos terä 
osuu esteeseen, juuttuu tai vääntyy. Takaiskun 
ilmaantuminen on mahdollista alueilla, joissa 
leikattavan materiaalin havaitseminen on vaikeaa. 
Hyvissä ja turvallisissa olosuhteissa työskente-
leminen on mahdollista, kun rikkaruohot leikataan 
oikealta vasemmalle suuntautuvin liikkein. Tämä 
sivuliike lieventää takaiskua esineen tai puupalan 
joutuessa terän kulkureitille.

 Älä koskaan leikkaa halkaisijaltaan yli 13 mm paksua 
materiaalia.

 Pidä aina valjaita pensaikkoauran käytön aikana ja 
sovita ne miellyttävään työskentelyasentoon. Pidä 
työkalua tukevasti molemmista kahvoista käytön 
aikana. Pidä terä vyötärön alapuolella ja kaukana 
kehosta. Älä koskaan käytä pensaikkoauraa 
asettamalla terä yli 76 cm korkeuteen maanpinnasta.

 Suojaa kolmihampainen terä kul jetuksen ja 
varastoinnin ajaksi asettamalla sille teränsuojus. Poista 
teränsuojus ennen työkalun käyttöä. Jos teränsuojusta 
ei poisteta, se voi sinkoutua irti terän pyöriessä.

 Suojajalkineita on käytettävä, jotta pienennetään terän 
koskettamisesta ja lentävistä kappaleista johtuvaa 
loukkaantumisen vaaraa.
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TEKNISET TIEDOT

Paino (kg)
 - Ilman polttoainetta, leikkuriosa ja ruohon ohjainta, valjaita

 - ilman polttoainetta ja tasaimen kanssa
 - ilman polttoainetta ja terän kanssa

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Polttoainesäiliön tilavuus 250cm3 or (0.25L)
Leikkuuleveys 
 - Tasain
 - Terä

457 mm
200 mm

Terälle suositeltu vääntömomentti >=11 Nm
Sylinteritilavuus 26 cm3/cc
Siimakoko 2.4 mm
Moottorin maksimiteho (normin ISO 8893 mukaisesti) 0.65 kW
Akselin maksimi pyörintänopeus 10,000 min-1

Moottorin pyörintänopeus maksimiteholla 12,000 min-1

Moottorin joutokäyntinopeus 2,800 - 3,800 min-1

Polttoainekulutus (ISO 8893 mukaisesti) moottorin maksimiteholla 0.33kg/h or (0.45 L/h)
Erityinen polttoainekulutus (ISO 8893 mukaisesti) moottorin maksimiteholla 508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)

KUVAUS

Katso kuvat
1.  Ryypytin
2.  Rikastinvipu
3.  Polttoainesäiliön tulppa
4.  Käynnistysvipu
5.  Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
6.  Käynnistys/katkaisin
7.  Kaasuliipaisin
8.  Vasen kahva
9.  Liipaisimen lukintanappi
10.  Valjaat
11.  Putki
12.  Teränsuojus
13.  TRI-ARC terä
14.  Ruohon ohjauslevy
15.  Siima
16.  Tyhjäkäyntiruuvi
17.  Napautusnuppi
18.  Kelan pidike
19.  Liipaisimella varustettu pääkahva
20. OHJAINKAHVAN VARSI
21. PURISTIN
22. RUUVIT
23. AVAIN
24. PULTTI
25. PURISTIN
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26. SÄÄTÖAVAIN
27. PURISTIN, MUOVI
28. SALPA
29. HIHNAN RIPUSTIN
30. PIKAVAPAUTUSKIELEKE

KOKOONPANO

Katso kuva 2.
PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tämä laite on koottava.

pakkauksesta. Tarkista, että laatikko sisältää kaikki 
pakkauslistan osat.

ettei mitään ole rikkoutunut tai vaurioitunut kuljetuksen 
aikana.

tarkistanut työkalun ja sen moitteettoman toiminnan.

 VAROITUS
 Jos joku osa puuttuu tai on viallinen, älä käytä 
tätä työkalua ennen, kuin olet hankkinut kyseisen 
osan. Tämän ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa 
vakavia ruumiinvammoja.

 VAROITUS
 Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää 
siihen lisävarusteita, joita ei ole suositeltu 
sen kanssa käytettäviksi. Tämäntyyppiset 
muutokset ovat kohtuutonta käyttöä ja ne voivat 
johtaa vaaratilanteisiin aiheuttaen vakavia 
ruumiinvammoja.

 VAROITUS
 Irrota sytytystulpan liitäntäjohto aina ennen 
osien asennusta. Tämän ohjeen laiminlyönti 
voi  aiheuttaa epähuomiossa tapahtuvia 
käynnistyksiä ja vakavia vammoja.

 VAROITUS
 Älä koskaan asenna tai säädä lisävarusteen 
p u t k e a  m o o t t o r i n  k ä y d e s s ä .  T ä m ä n 
ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia 
ruumiinvammoja.

 VAROITUS
 Tarkista ennen käyttöä, että kaikki suojukset 
ja suojat on asennettu oikein ja että kaikki 
kiinnikkeet ja liittimet ovat kireällä. Tarkista kireys 
uudelleen käytettyäsi laitetta jonkin aikaa.

TASAUSLEIKKURISTA PENSAIKKOAURAKSI 
(Kuvat 2e)
TASAIMEN IRROTTAMINEN

 
VAROITUS
Pysäytä aina moottori ja irrota sytytystulpan 
johto ennen kuin teet muutoksia, esim. vaihdat 
leikkuupään. Näin pienennät vakavien vammojen 
vaaraa.

 Kohdista ylävälirengas vaihdelaatikossa olevalle 
reiälle. Upota lukintapuikko ylävälirenkaassa olevaan 
loveen ja vaihdelaatikossa olevaan reikään. Käännä 
siiman syöttönappia oikealle sen poistamiseksi. Irrota 
puola ja tasain käyttötangosta.

 Asenna lukintapuikko y läväl i renkaaseen ja 
vaihdelaatikkoon. 16 mm:n avainta apuna käyttäen, 
käännä käyttötankoa oikealle sen irrottamiseksi.

 Irrota ylävälirengas vaihdelaatikosta ja ota se talteen 
terän asentamista varten.

 Löysennä kaikkia 3 pultt ia mukana tulleella 
yhdistelmäavaimel la ja i r rota ruohonohjain 
teränsuojuksesta.

 Huomautus: Ota tasausleikkurin osat talteen niiden 
myöhempää käyttöä varten.

TERÄN ASENTAMINEN
 Aseta ylävälirengas vaihdelaatikolle niin, että kovera 

puoli on kohti teränsuojusta.
 Kohdista terä ylävälirenkaalle ja varmista, että terä 

ja välirengas ovat tasaisesti toisiaan vasten. Aseta 
alavälirengas paikalleen niin, että kovera puoli 
on kohti terää. Asenna lukintamutteri. Terä pyörii 
vasemmalle, kun työkalu on käyttöasennossa.

 Upota lukintapuikko ylävälirenkaassa olevaan loveen 
ja vaihdelaatikossa olevaan reikään. 13 mm:n avainta 
apuna käyttäen, kiristä lukintamutteri hyvin vasemmalle.

 Asenna teränsuojus.

PENSAIKKOAURASTA TASAUSLEIKKURIKSI
TERÄN IRROTTAMINEN 

 Upota lukintapuikko ylävälirenkaassa olevaan loveen 
ja vaihdelaatikossa olevaan reikään. Irrota terän 
lukintamutteri löysäämällä sitä oikealle.

 Irrota alavälirengas ja terä.
 Irrota ylävälirengas vaihdelaatikosta ja ota se talteen 

tasaimen asentamista varten.
 Kiinnitä ruohonleikkurin teränohjaimeen ja kohdista 

ruohonohjaimen kolme ruuvia teränohjaimen 
ruuvinreikien kanssa.

 K i r i s t ä  k o l m e  p u l t t i a  m u k a n a  t u l l e e l l a 
yhdistelmäavaimella.

 Huomautus: Ota pensaikkoauran osat talteen niiden 
myöhempää käyttöä varten.
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TASAIMEN ASENTAMINEN 
 Aseta ylävälirengas vaihdelaatikolle niin, että kovera 

puoli on kohti vaihdelaatikkoa.
 Upota lukintapuikko ylävälirenkaassa olevaan loveen 

ja vaihdelaatikossa olevaan reikään. 16 mm:n avainta 
apuna käyttäen, käännä käyttötankoa vasemmalle 
sen asettamiseksi vaihdelaatikolle. Kiristä hyvin.

 Aseta siimapää käyttö liitännästä.
 Asenna kelan pidike ja lukitse se kiertämällä.

KÄYTTÖ

POLTTOAINE JA POLTTOAINESÄILIÖN TÄYTTÖ
POLTTOAINEEN TURVALLINEN KÄSITTELY

 Käsit tele polt toainetta suurta varovaisuutta 
noudattaen; polttoaine on erittäin tulenarkaa.

 Tee polttoaineen sekoitus ja täyttö aina ulkona, 
kaukana kipinöistä ja l iekeistä. Älä hengitä 
polttoainehöyryjä.

 Ehkäise bensiinin ja öljyn kosketus.
 Ehkäise eritoten bensiinin tai öljyn roiskuminen 

silmiin. Jos bensiiniä tai öljyä joutuu silmiin, huuhtele 
välittömästi raikkaalla vedellä. Jos silmiä kirvelee, 
mene välittömästi lääkäriin.

 Pyyhi välittömästi pois yli valunut polttoaine.

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN
 Työkalu toimii 2-tahtimoottorilla, jota on käytettävä 

bensiinin ja synteettisen kaksitahtiöljyn sekoitteella. 
Sekoita lyijytön bensiini ja synteettinen kaksitahtiöljy 
puhtaassa, bensiinille tarkoitetussa astiassa.

 Moottori toimii autoille tarkoitetulla lyijyttömällä, 
vähintään 91 ([R+M]/2) oktaanin bensiinillä.

 Älä käytä huoltoasemilta hankittavia, eritoten 
moottoripyörille, mopoille jne. tarkoitettuja bensiini/
öljysekoitteita.

 Käytä yksinomaan synteettistä kaksitahtiöljyä.  
Älä käytä autoille tarkoitettua moottoriöljyä äläkä 
perämoottorin kaksitahtiöljyjä.

 Sekoita bensiini ja synteettinen kaksitahtiöljy 
suhteessa 50:1 (2 %).

 Sekoita polttoaine hyvin aina ennen säiliön täyttöä.
 Sekoi ta pol t toaine pienin määr in:  ä lä tee 

polttoainesekoitetta yli kuukauden ajaksi. 
 Suosittelemme myös polttoaineen stabilointianetta 

sisältävän synteettisen kaksitahtiöljyn käyttöä.

 1 Litra  +  20 ml  =
 2 Litraa  +  40 ml  =
 3 Litraa  + 60 ml  = 50:1 (2%)
 4 Litraa  + 80 ml  =
 5 Litraa  + 100 ml  =

SÄILIÖN TÄYTTÖ
 Puhdis ta  täy t tö tu lpan läh iympär is tö ,  e t te i 

polttoaineeseen pääse likaa.
 L ö y s ä ä  t ä y t t ö t u l p p a a  h i t a a s t i  p a i n e e n 

vapauttamiseksi ja ettei polttoaine pääse valumaan 
tulpan ympärille.

 Kaada polttoaine varovasti säiliöön, älä päästä 
valumaan yli.

 Ennen kuin suljet täyttötulpan, puhdista tiiviste ja 
tarkista, että se on hyvässä kunnossa.

 Sulje täyttötulppa välittömästi täytön jälkeen ja kiristä  
se hyvin. Pyyhi pois kaikki polttoainevalumat.

 Mene vähintään 9 m etäisyyteen paikasta, jossa teit 
polttoainesäiliön täytön ennen kuin käynnistät moottorin.

 Huomautus: On normaalia, että moottori savuaa 
ensimmäisen käytön yhteydessä ja joskus vielä 
myöhemminkin.

 MUISTUTUS
 Sammuta moottori aina ennen säiliön täyttöä.  
Älä koskaan täytä työkalun polttoainesäiliötä  
kun moottori on käynnissä tai kuuma. Mene 
vähintään 9 m etäisyyteen paikasta, jossa teit 
polttoainesäiliön täytön ennen kuin käynnistät 
moottorin. Älä tupakoi!

TASAUSLEIKKURIN KÄYNNISTÄMINEN JA 
SAMMUTTAMINEN (Kuvat 4)

 MUISTUTUS
 Älä koskaan käynnistä moottoria suljetussa tai 
huonosti ilmastoidussa tilassa, sillä pakokaasu 
voi osoittautua hengenvaaralliseksi.

Huomautus: Älä unohda laittaa käynnistyskatkaisinta n 

Aseta kytkin (6) asentoon "I" ennen kuin yrität käynnistää 
yksikön.

KYLMÄN MOOTTORIN KÄYNNISTYS:
1. Aseta trimmeri paljaalle tasapinnalle.
2. Paina pumppauspalloa (1) 10 kertaa.
   HUOMAUTUS: Seitsemännen painalluksen jälkeen 
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polttoaineen tulisi näkyä pumppauspallossa. - (no "7") 
Jos näin ei ole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee 
näkyviin.

3. Aseta rikastinvipu (2)  -rikastusasentoon.
4. Pidä kaasuttimen lukituspainiketta (5) pohjassa 

ja purista kaasutinliipaisinta (7). Lukitse kaasu 
paikoil leen painamalla kaasuttimen interlock-
painiketta.

5. Pitele vaahtokahvaa tiukasti vasemmalla kädellä ja 
vedä käynnistyskahvaa (4) ylöspäin oikealla kädellä 
nopealla, tiukalla ja yhdenmukaisella liikkeellä niin 
monta kertaa, että moottori yrittää käynnistyä. Älä 
vedä käynnistimen kahvaa useammin kuin neljä 
kertaa. - (no "4")

6. Aseta rikastinvipu  - rikastusasentoon.
7. Nykäise käynnistimen kahvasta siten, että moottori 

käynnistyy. Älä vedä käynnistimen kahvaa useammin 
kuin kuusi kertaa. - (no "6" )

  HUOMAUTUS: Jos moottori ei käynnisty, toista 
menetelmä alkaen vaiheesta 3.

8. Anna moottorin käydä 10 sekuntia ja aseta 
rikastinvipu sitten asentoon .

LÄMPIMÄN MOOTTORIN KÄYNNISTYS:
1. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
2. Aseta rikastinvipu  - rikastusasentoon.
3. Pidä kaasuttimen lukituspainiketta  pohjassa ja 

purista kaasutinliipaisinta. Lukitse kaasu paikoilleen 
painamalla kaasuttimen interlock-painiketta.

4. Pitele vaahtokahvaa tiukasti vasemmalla kädellä 
ja vedä käynnistyskahvaa ylöspäin oikealla kädellä 
nopealla, tiukalla ja yhdenmukaisella liikkeellä niin 

monta kertaa, että moottori käynnistyy

Moottorin sammutus:
Pidä kytkintä ”O”-asennossa kunnes moottori sammuu.

TASAUSLEIKKURIN KÄYTTÖ (Kuva 5)
Tartu oikealla kädellä oikeaan kahvaan ja vasemmalla 
kädellä vasempaan kahvaan. 
P idä  t yöka lua  tukevas t i  kaks in  käs in  koko 
käy tön  a j an .  Tasaus le i kku r i a  on  p i de t t ävä 
m i e l l y t t ä v ä s s ä  t y ö s k e n t e l y a s e n n o s s a ,  
oikean kahvan ollessa lanteiden korkeudella.
Käytä tasausleikkuria aina täydellä teholla. Leikkaa 
korkea nurmikko ylhäältä alaspäin, ettei ruoho pääse 
tarttumaan putken ja tasaimen ympärille, mikä aiheuttaisi 
moottorin ylikuumenemisen. Jos ruoho tarttuu tasaimen 
ympärille, sammuta moottori, irroita sytytystulpan johdin 
ja poista vasta sitten kiinni tarttunut ruoho.

LEIKKAUSOHJEET (Kuva 6)
Pidä leikatessasi huoli siitä, että leikkuupää on lievässä, 
kuvan mukaisessa kulmassa ja samalla suunnilleen 
maan pinnan suuntainen. Leikkaa pitkä ruoho ylhäältä 
alaspäin, jotta liikkuvat osat eivät tartu pitkään ruohoon/
pensaikkoon.
Liikuta päätä tasaisin vedoin vasemmalta oikealle 
leikatessasi ruohoa/pensaikkoa.

LEIKKUULANGAN SYÖTTÄMINEN (Kuva 7)
Jos siimasta tulee liian lyhyt, napauta päätä maahan 
kuvan osoittamalla tavalla, jolloin siima pitenee. Älä 
"murskaa" sitä kovalle pinnalle.

PENSAIKKOAURAN KÄYTTÖ (Kuvat  5)
Tartu oikealla kädellä oikeaan kahvaan ja vasemmalla 
kädellä vasempaan kahvaan. 
Pidä työkalua tukevasti kaksin käsin koko käytön 
ajan. Pensaikkoauraa on pidettävä miellyttävässä 
työskentelyasennossa, oikean kahvan ollessa lanteiden 
korkeudella. Pidä työkalusta napakasti ja pysyttele 
tukevassa asennossa. Näin toimien ehkäiset tasapainon 
menettämisen takaiskun tapahtuessa.
Sovita valjaat niin, että saat miellyttävän työskente-
lyasennon. Valjaat sallivat terän pitämisen riittävän 
kaukana kehosta.
Ole erityisen varovainen kun käytät tätä työkalua terällä 
varustettuna. Takaisku voi ilmaantua kun terä osuu 
kohtaan, jota se ei voi leikata. Tämä voi aiheuttaa terän 
äkkinäisen pysähtymisen hetkeksi ja singota työkalun 
kauas esteestä. Tämä ilmiö voi olla niin voimakas,  
että käyttäjä menettää työkalun hallinnan. Takaisku voi 
ilmaantua, jos terä osuu esteeseen, juuttuu tai vääntyy. 
Takaiskun ilmaantuminen on mahdollista alueilla,  
joissa leikattavan materiaalin havaitseminen on vaikeaa. 
Hyvissä ja turvallisissa olosuhteissa työskenteleminen on 
mahdollista, kun rikkaruohot leikataan oikealta vasemmalle 
suuntautuvin liikkein. Tämä sivuliike lieventää takaiskua 
esineen tai puupalan joutuessa terän kulkureitille.

LEIKKUUOHJEET TERÄN KANSSA (Kuvat  8)
 MUISTUTUS
 Ole erittäin varovainen terän käytön aikana.  
Lue huolel l isesti tämän käsikir jan kohta 
”Pensaikkoauroja ja terän käyttöä koskevat 
erityiset turvallisuusohjeet”.

HUOLTO
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 MUISTUTUS
 Laiminlyöty tai puutteellinen huolto voi aiheuttaa 
lisävaaroja. Älä yritä korjata tai huoltaa laitetta, 
jos et ole pätevä korjaaja. Jos et ole varma 
asiasta, vie laite Ryobin huoltoon.

 MUISTUTUS
 Käytä huollon yhteydessä yksinomaan alkuperäisiä 
osia, l isävarusteita ja työkaluja. Tämän 
määräyksen laiminlyönti voi aiheuttaa työkalun 
toimintahäiriöitä ja vakavia ruumiinvammoja. 
Lisäksi se johtaa takuun peruuntumiseen.

 Tee vain tässä käyttöoppaassa kuvatut säädöt ja 
korjaukset. Kaikki muut tasausleikkuriin tehtävät työt on 
annettava valtuutetun Ryobi-huoltamon tehtäviksi.

 Työkalun huono huoltaminen voi aiheuttaa liiallista 
karstaantumista, joka voi vaikuttaa haitallisesti 
työkalun tehokkuuteen ja aiheuttaa mustaa öljyvuotoa.

 Varmista, että suojalaitteet, käyttöhihnat, ohjauslevyt 
ja kahvat ovat oikein asennettuina ja kiinnitettyinä. 
Ehkäiset vakavat ruumiinvammavaarat.

PUOLAN VAIHTAMINEN (kuva 9)
 Irrota sytytystulpan kaapeli, jotta laite ei pääse 

käynnistymään vahingossa.
 Vapauta kelan pidike kuvan mukaisesti ja irrota kela.
 Irrota vanha leikkuusiima ja vaihda se 2,4 mm 

paksuisella yksisäikeisellä siimalla.
 Leikkaa noin 4-4.5 m siimaa ja kiinnitä siiman 

keskikohta kelan keskelle kuvan mukaisesti.
 Kelaa si imaa huolel la vastapäivään ja jätä 

kummallekin sivulle noin 15 cm.
 Työnnä ulos roikkuva siima kelan pohjassa oleviin 

loviin.
 Aseta kela takaisin siimapäähän. Varmista, että siima 

on sijoitettu oikein.
 Paina siimapää tukevasti paikoilleen.
 Vaihda kelan pidike ja lukitse se kiertämällä.
 Vedä ylimääräinen siima ulos, jotta se ei pääse 

sotkeentumaan.

TERÄNSOJUS (Kuva 10)
Aseta terän päälle teräsuojus aina, kun laite ei ole 
käytössä. Teräsuojuksen sivuilla on kiinnikkeet, joilla se 
napsautetaan kiinni terään ja joilla se pysyy paikoillaan. 
Käytä käsineitä ja ole varovainen käsitellessäsi terää.
HUOM. Irrota teräsuojus aina ennen laitteen käyttöä. Jos 
suojusta ei irroteta, se saattaa singota laitteesta terän 
alkaessa pyöriä.

PAKOAUKON JA ÄÄNENVAIMENTIMEN 
PUHDISTAMINEN
Käytetystä pol t toaineesta,  ö l jy laadusta ja / ta i 
käyttöolosuhteista riippuen pakoaukko ja äänenvaimennin 
voivat karstaantua ja tukkeutua. Mikäli havaitset työkalun 
tehon alenemista, puhdistuta se ammattitaitoisella 
huoltomiehellä.

I L M A N S U O D AT I N K O T E L O N  K A N N E N 
PUHDISTAMINEN (Kuva 11)
Jotta laite toimisi asianmukaisesti ja kauemmin, pidä 
ilmansuodattimen sihti puhtaana.

 Poista i lmansuodat t imen kansi  painamal la 
peukalollasi alas salpaa samaan aikaan kun 
hellävaroin vedät kantta.

 Harjaa ilmansuodattimen sihti kevyesti puhtaaksi.
 Asenna ilmansuodattimen kansi asettamalla sen 

kielekkeet ilmansuodattimen kannan loviin; paina 
sitten kantta ylöspäin, kunnes se kiinnittyy tukevasti 
paikoilleen.

POLTTOAINEEN TÄYTTÖTULPPA
 MUISTUTUS
 Jos polttoaineen täyttötylppa ei ole ilmatiivis 
on olemassa tulipalovaara ja se on vaihdettava 
välittömästi.

Täyttötulppa käsittää tiivisteen ja takaiskuventtiilin joita 
ei voida korjata. Likainen suodatin vaikuttaa haitallisesti 
moottorin toimintaan. Jos moottori toimii paremmin kun 
polttoaineen täyttötulppaa on löysätty, on mahdollista että 
takaiskuventtiili on viallinen tai suodatin likainen.Vaihda 
polttoaineen täyttötulppa tarvittaessa.

SYTYTYSTULPPA (Kuva 12)
Tämän työkalun moottori toimii Champion RCJ-
6Y sytytystulpalla, jonka elektrodiväli on 0,63 mm (tai 
vastaavalla tuotteella).  Käytä yksinomaan suositeltua 
mallia ja vaihda sytytystulppa kerran vuodessa.

TYHJÄKÄYNNIN NOPEUDEN SÄÄTÖ
"Jos leikkuuosa pyörii tyhjäkäynnin aikana, moottorin 
tyhjäkäyntiruuvia on säädettävä, pyydä huoltopistettä 
säätämään laite. Älä käytä laitetta ennen huoltoa.
"
VARASTOINTI (TASAIN TAI YLI 1 KK AJAKSI)

 Tyhjennä säiliössä jäljellä oleva polttoaine bensiinille 
tarkoitettuun jerrikannuun. Käytä moottoria kunnes se 
sammuu.
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 Puhdista tasausleikkuri huolellisesti. Varastoi 
tasausleikkuri hyvin ilmastoituun tilaan, lasten 
ulot tumattomi in.  Älä koskaan varastoi  s i tä 
syövyttävien aineiden läheisyyteen kuten kemialliset 
puutarhanhoitoaineet ja pakkasnesteet.

 Suojaa terä kuljetuksen ja varastoinnin ajaksi 
asettamalla sille teränsuojus.

 Noudata polt toaineen käsit telystä annettuja 
standardin ISO mukaisia ohjeita ja paikallisia 
määräyksiä. Jäljellä olevaa polttoainetta voidaan 
käyttää toisessa kaksitahtimoottorisessa työkalussa.
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VIANHAKU

JOS NÄMÄ OHJEET EIVÄT RATKAISE ILMESTYNYTTÄ ONGELMAA, OTA YHTEYS VALTUUTETTUUN Ryobi-
HUOLTAMOON.

 VIKA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

 Moottori ei käynnisty. 1. Virtakytkin on pois päältä. 1. Tarkista, että kytkin on ON- tai "I"-asennossa 

 2.  Ei kipinää. 2.  Sytytystulppa voi olla vioittunut. Irrota se ja tarkista, 
onko se likainen tai halkeillut. Vaihda sytytystulppa 
uuteen.

 3.  Ei polttoainetta. 3.  Käytä ryypytintä kunnes se on täyttynyt
            polttoaineesta. Jos ryypytin ei täyty, polttoaineen
            syöttöjärjestelmä on tukossa. Ota yhteys
            korjaamoon. Jos ryypytin täyttyy, moottori on ehkä
            tukehtunut (katso seuraavasta kohdasta).
 4.  Moottori on tukehtunut. 4. Irrota sytytystulppa ja käännä laite siten, että   

   sytytystulpan aukko osoittaa maata kohden.   
   Käännä ryyppy asentoon " " ja vedä   
    käynnistysnarua 10-15 kertaa. Tämä poistaa   
   moottorista ylimääräisen polttoaineen. Pyyhi laitteen  
   päälle läikkynyt polttoaine pois. Puhdista   
   sytytystulppa ja asenna se takaisin. Pyyhi läikkynyt  
   polttoaine pois ja siirry vähintään 9 metrin päähän,  
   ennen kuin käynnistät laitteen uudelleen. Vedä   
   käynnistintä kolme kertaa ryypyn ollessa   
   asennossa " ". Jos moottori ei käynnisty, käännä  
   ryyppy asentoon " " ja yritä käynnistää laite   
   normaalisti. Jos moottori ei vieläkään käynnisty,   
   toista yllä oleva uudella sytytystulpalla.

 5. Käynnistimen narua on    5.  Ota yhteys korjaamoon.
              vaikeampi vetää kuin uutena 

 Moottori käynnistyy mutta  Moottorin kuumeneminen  Odota, kunnes moottori on täysin kuuma. Jos moottori 
 ei kiihdy. kestää noin kolme minuuttia.  ei kiihdytä kolmen minuutin kuluttua, ota yhteys   
  korjaamoon.

 Moottori käynnistyy, mutta  Kaasutin on säädettävä. Ota yhteys korjaamoon.
 käy vain korkealla nopeudella     
 puolirikastimella.   
  
 Moottori ei saavuta täystehoa  1.  Polttoainesekoite  1.  Käytä hiljattain sekoitettua polttoainetta,
 ja savuaa liikaa.         on tarkastettava.         jossa on oikea suhde synteettistä kaksitahtiöljyä.
 2.  Ilmansuodatin on likainen. 2.  Puhdis ta  i lmansuodat in .  Katso kohdasta 

“Ilmansuodattimen vaihtaminen ja puhdistaminen”.
 3.  Kipinänsammutin on 3.  Ota yhteys korjaamoon.
     likainen.

 Moottori käynnistyy ja kiihtyy,  Joutokäyntiruuvi on  Ota yhteys korjaamoon.
 mutta ei pysy joutokäynnillä. säädettävä.  

Terä jatkaa pyörimistä kun  Kaasutin on säädettävä. Ota yhteys korjaamoon.
 moottori on joutokäynnillä.   
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VIANHAKU

 VIKA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

 Leikkuulanka ei syöty. 1.  Lanka on liimautunut kiinni. 1.  Voitele lanka silikonipitoisella aineella.
 2.  Puolassa ei ole riittävästi  2.  Asenna lisää lankaa. Katso kohdasta
         lankaa.         "Leikkuulangan vaihtaminen".
 3.  Langan päät ovat kuluneet 3.  Vedä langan päistä ja paina samalla syöttönappia,
         ja liian lyhyet.         vapauta sitten nappi.
 4.  Lanka on sekaisin. 4.  Poista lanka puolalta ja kelaa se uudelleen. 
          Katso kohdasta "Leikkuulangan vaihtaminen".
 5.  Moottori pyörii liian hitaasti. 5.  Syötä lankaa kun moottori käy täydellä nopeudella.

 Ruoho tartuu putken  1.  Leikkaat korkeaa nurmikkoa  1.  Leikkaa korkea nurmikko ylhäältä alaspäin.
 ja tasaimen ympärille.         läheltä maaperää.
 2.  Käytät tasausleikkuria  2.  Käytä tasausleikkuria aina täydellä teholla.
         keskiteholla.

 Leikkuulangan syöttönappia Ruuvin kierteet ovat likaiset  Puhdista ruuvin kierteet ja voitele ne. Mikäli tilanne ei 
 on vaikea löysätä. tai vialliset. parane, vaihda leikkuulangan syöttönappi.

 Äänenvaimentimessa  1.  Käytät tasausleikkuria  1.  Käytä tasausleikkuria aina täydellä teholla.
 on öljyvuoto.         keskiteholla.
 2.  Polttoainesekoite on  2.  Käytä hiljattain sekoitettua polttoainetta, jossa on
         tarkastettava.         oikea suhde synteettistä kaksitahtiöljyä.
 3.  Ilmansuodatin on likainen. 3.  Puhdista ilmansuodatin. Katso kohdasta
          "Ilmansuodattimen vaihtaminen ja puhdistaminen".
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SZIMBÓLUMOK

Fontos:

 SZIMBÓLUMOK  NÉV JELENTÉS

 Biztonságra nézve veszélyt  Veszélyt, figyelmeztetést vagy figyelemfelhívást jelölnek. 

 Figyelmesen olvassa el a  A használati útmutató olyan figyelmeztetéseket tartalmaz, 
 használati útmutatót  melyeknek az a rendeltetése, hogy felhívják figyelmét 

a potenciális veszélyekre, valamint olyan információk 
is szerepelnek itt, melyek a szerszám használatára és 
karbantartására vonatkoznak. Kérjük, figyelmesen olvassa el a 
jelen használati útmutatót a szerszám teljesen biztonságos és 
optimális használata érdekében.

 Kidobódás  Kövek, növényrészek stb. kidobódásának, kirepítésének 
veszélye.

 3 fogú vágótárcsa  Ez a szerszám a 3 fogú vágótárcsával bozótvágóként  

kaszálására szolgál.

 Fordulatszám (ford. / perc)  Vágóeszköz forgásiránya és maximális fordulatszáma a  
tengely kimenetén.

 Csizma  Viseljen csúszásgátló talppal ellátott, biztonsági lábbelit a 
szerszám használata során.

 Tilos a dohányzás  Tilos a dohányzás az üzemanyag keverése és az 
üzemanyagtartály feltöltése közben.

 Benzin  Használjon 91-es ([R + M] / 2) vagy ennél magasabb 
oktánszámú ólommentes motorbenzint.

 
szintetikus olajat.
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Köszönjük, hogy Ryobi terméket vásárolt.
Az Ön által vásárolt szegélyvágó / bozótvágó motoros 
kaszát a Ryobi magas követelményszintje alapján 
terveztük és gyártottuk, ez biztosítja, hogy a szerszám 

hosszú éveken keresztül használhatja ezt az ellenálló és 

használatra készült. 

vegetáció talajszinten vagy afelett való vágására 
alkalmas. A vágás síkjának nagyjából párhuzamosnak 
kell lennie a talajfelszínnel. A termék nem használható 
sövények, bokrok vagy más olyan növény nyírására, ahol 
a vágás síkja nem párhuzamos a talajfelszínnel.

 FIGYELMEZTETÉS
 A sérü lésveszé lyek  e lkerü lése  véget t 
feltétlenül fontos, hogy olvassa el és alaposan 
tanulmányozza át a jelen használati útmutatót.

 FIGYELMEZTETÉS
 Ne vegye használatba a szerszámot egészen 
addig, amíg a jelen használati útmutatóban 

el nem olvasta és teljes egészében meg nem 

tartása baleseteket, azaz tüzet, áramütést és 

meg a jelen használati útmutatót, és lapozza 
fel rendszeresen, valamint tájékoztassa az itt 
leírtakról azokat is, akik esetlegesen szintén 
használni szeretnék a szerszámot.

OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST.

 A szegélyvágó / bozótvágó motoros kasza használata 
 

hogy olvassa el és értse meg az összes utasítást. 

sérüléssel járó baleseteket okozhat.
 Ne hagyja, hogy gyermekek ill. olyan személyek 

használják a szerszámot, akik nem rendelkeznek 

 Soha ne indítsa be és ne járassa a motort zárt vagy 

kipufogógáz életveszélyes lehet.
 

 

szögeket ,  acéldrótokat ,  köté ldarabokat  és 
általánosságban minden olyan tárgyat, amelyet a 
damilfej / vágótárcsa kidobhat vagy bekaphat.

 

 Viseljen hosszú szárú, vastag anyagból készült 

ékszert, valamint soha ne dolgozzon mezítláb.
 Amennyiben hosszú a haja, gondoskodjon a 

 
hogy a szerszám mozgó részei ne kaphassák be.

 A gyermekeket, más személyeket és a háziállatokat 
tartsa legalább 15 m-es távolságban a munkavégzés 

 Ne használja a szerszámot, ha fáradt, beteg, alkohol 
vagy kábítószer hatása alatt áll, illetve ha orvosságot 
szed.

SZIMBÓLUMOK

Fontos:

 SZIMBÓLUMOK  NÉV JELENTÉS

 Benzin - olaj keverék  Alaposan keverje meg az üzemanyagot a tartály minden egyes 

   Ez a szerszám minden, a vásárlás európai uniós országában 
hatályos szabványnak megfelel.
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 Ne használja ezt a szerszámot, ha nincs elég világos 
a munkához.

 Ügyeljen arra, hogy munka közben stabilan, 
egyensúlyban álljon. Álljon fél-terpesz állásban,  

eleshet vagy a forró részekhez érhet.
 
 Ne közelítsen a kezével a szegélyvágó / bozótvágó 

kipufogójához és hengeréhez, mivel ezek a részek 
használat közben felforrósodnak.ÁLTALÁNOS 

 Ügyeljen arra, hogy a motort mindig állítsa le, 

beállításokhoz vagy javításokhoz kezdene, kivéve a 
porlasztó beállítása esetén.

 

nem folyik a benzin stb. Cseréljen ki bármilyen sérült 

 A vágószereléknek alapjárati üzemmódban nem 
szabad forognia. Ha mégis forog, állítsa be a 
tengelykapcsolót, vagy egy képzett szakemberrel 
javíttassa meg a gépet.

 Bizonyos személyeknél a vibráló szerszámok 
használatakor elszenvedett rázkódások az un. 
"Raynaud-jelenséget" ill. "Raynaud-betegséget" 

zsibbadások és az - általában hideg hatására látszó 

nedvességnek való kitétel, a dohányzás, valamint 
bizonyos táplálkozási- és munkavégzési szokások 

milyen hosszú ideig való kitettség válthatja ki ezt 
a szindrómát. Mindezek ellenére ügyeljen arra,  
hogy hozzon meg bizonyos óvintézkedéseket a 
vibrációnak való kitettség csökkentése érdekében:

 a)  Ha hideg van, öltözzön fel melegen. Amikor ezt a 

a csukló melegen tartása végett. Minden jel arra 

Raynaud-betegség kialakulásában.
 b)  Minden használat után végezzen néhány 

testgyakorlatot a vérkeringés felélénkítésére.
 c)  Rendszeresen tartson szünetet és korlátozza a 

rezgésnek kitettség napi mértékét. 
 Amennyiben a fentiek közül valamely szimptóma 

fellépését észlelné, azonnal hagyja abba a szerszám 
használatát, és forduljon orvoshoz.

 

 Az üzemanyagot egy benzines marmonkannában 
keverje ill. tárolja.

 Az üzemanyagot a szabadban, minden szikra- és 
gyújtóforrástól távol keverje és öntse. Amennyiben 
kiömlött az üzemanyag, gondosan törölje le a 

feltöltését végezte.
 A gép üzemanyaggal való feltöltése, beállítása, 

 
motort, ürítse ki az üzemanyagtartályt és rögzítse a 
gépet, hogy ne mozdulhasson el.

 

 

 
 

sérülések veszélyét.
 

figyelmeztetéseket (riasztást vagy kiáltást). A 

folyik a munkaterületen.
 

dolgozik, ahol tárgyak hullhatnak le.

A SZEGÉLYVÁGÓKRA VONATKOZÓ   

 Cserélje ki a damilfejet ha megrepedt, berepedezett 
vagy bármilyen módon megsérült. Bizonyosodjon 

a be nem tartása súlyos testi sérüléssel járó balesetet 
vonhat maga után.

 

felszerelve és jól rögzítve vannak-e.
 

damilszálat használjon. Semmilyen más vágóeszközt 
nem szabad a szerszámmal használni.

  

 
szerszámot a két fogantyújánál tartva. Vigyázzon 
arra, hogy a damilfejet a derék vonala alatt tartsa. 
Soha ne vágjon, ha a damilfej 76 cm-nél magasabbra 
van a talajtól.
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A BOZÓTVÁGÓKRA ÉS A TÁRCSA HASZNÁLATÁRA  

 

 

rögzítve.
  

a tárcsát.
 Mindig ügyeljen arra, hogy állítsa le a motort és 

 
a tárcsába beszorult dolgot kivesz, valamint ha 
tárcsát cserél, ill. szerel le.

 Ne próbálja a forgó vágótárcsát megérinteni ill. 
leállítani.

 A motor leállítása vagy a ravasz felengedése után 

súlyos baleseteket okozhat. Ügyeljen arra, hogy 

teljesen le nem áll.
 Cserélje ki a vágótárcsát ha meghibásodott. Minden 

testi sérüléssel járó balesetet vonhat maga után.
 Tárcsacsere esetén kizárólag speciálisan a 

bozótvágóhoz készített, 3 fogú vágótárcsát használjon. 
Ne használjon semmilyen más típusú tárcsát.

 A 3 fogú vágótárcsákkal kizárólag gyom- és lágyszárú 
növényeket szabad vágni. Soha ne használja a 
szerszámot más alkalmazásra. Soha ne használja a 
3 fogú vágótárcsát cserjék, fák vágására.

 Legyen rendkívül óvatos, ha tárcsával felszerelt 
szerszámot használ. A szerszám visszarúghat / 
megugorhat, ha a tárcsa olyan anyagba ütközik,  
amit nem tud elvágni. Egy ilyen kontaktus átmenet 
nélkül, egy pillanat alatt leállíthatja a tárcsát és emiatt 
a szerszám váratlanul messzire repülhet az adott 

 
hogy a gép használója elvesztheti uralmát a 
szerszám felett. A szerszám akkor is visszarúghat, ha 
a tárcsa akadályba ütközik, beszorul vagy elgörbül.  

következhet be akkor, ha olyan területen dolgozunk,  

Nemcsak teljes biztonságban, de jobban is vághatja 
a gyomnövényeket, ha jobbról balra kaszál. 
Amennyiben valamilyen tárgy vagy fadarab kerülne 
a tárcsa útjába, ez az oldalmozgás a visszarúgás 
hatását is lecsökkenti.

 
 Használja mindig a hevedert, ha bozótvágóként 

használja a gépet, és állítsa be úgy, hogy kényelmes 

két fogantyúnál fogva kaszálás közben. 

Soha ne használja a bozótvágót úgy, hogy tárcsája 
76 cm-nél magasabbra legyen a talajtól.

 

a forgó tárcsa kidobhatja azt.
 

tárgyak okozta sérülések veszélyét.
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Súly (kg)
 - Üzemanyag, vágó szerelék, hevedert
 - üzemanyag nélkül, damilfejjel
 - üzemanyag nélkül, vágótárcsával

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

250cm3 or (0.25L)
Vágásszélesség  
 - Damilfej
 - Vágótárcsa

457 mm
200 mm

>=11 Nm
26 cm3/cc
2.4 mm

Motor maximális teljesítménye (az ISO 8893 szabvány szerint) 0.65 kW
Tengely maximális fordulatszáma 10,000 min-1

Motor fordulatszám a maximális fordulatszámon 12,000 min-1

Motor fordulatszám alapjáraton 2,800 - 3,800 min-1

a motor csúcsteljesítményén
0.33kg/h or (0.45 L/h)

Specifikus üzemanyag-fogyasztás (az ISO 8893-nak 
508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)

  

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI

Lásd ábrák

2.  Fojtókar
3.  Üzemanyagtartály sapka
4.  Indító (indítózsinór)

6.  Be / ki kapcsológomb
7.  Gázszabályozó ravasz
8.  Bal oldali fogantyú

10.  Heveder (vállszíj)

13.  3 fogú vágótárcsa

15.  Vágószál
16.  Alapjárati fordulatszám-szabályozó csavar

19.  Markolat a ravasszal

21. Bilincs
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22. Csavar
23. Kombinált kulcs
24. Csavar
25. Bilincs
26. Szorítókulcs

28. Retesz
29. Szíj akasztó
30. Gyorskioldó fül

ÖSSZESZERELÉS

Lásd 2. ábra.
KICSOMAGOLÁS
A termék összeszerelést igényel.

összes tétel megvan.

meg róla, hogy a szállítás során nem tört el és nem 
sérült meg semmi.

csomagolását.

 FIGYELMEZTETÉS
 Amennyiben hiányzik ill. megrongálódott a 
gép valamely alkateleme, ne használja ezt a 
szerszámot addig, amíg a kérdéses alkatelemet 
be nem szerezte. Ennek a figyelmeztetésnek 
a be nem tartása súlyos testi sérülésekkel járó 
balesetet vonhat maga után.

 FIGYELMEZTETÉS
 Ne próbáljon a szerszámon módosítást / 
átalakítást végrehajtani, és ne használjon olyan 
tartozékokat, melyek használatát a gyártó nem 

és módosítások végrehajtása helytelen, nem 

sérülésekkel járó balesetet vonhat maga után.

 FIGYELMEZTETÉS
 Mindig szüntesse meg a gyertya tápvezetékének 
csatlakoztatását (azaz húzza ki), ha valamilyen 

 FIGYELMEZTETÉS
 Soha ne végezze a tartozék csövének 
felhelyezését és beállítását járó motornál. Ezen 

 FIGYELMEZTETÉS

ezek meghúzását.

A SZEGÉLYVÁGÓ BOZÓTVÁGÓVÁ ALAKÍTÁSA 
(2e ábra)
A DAMILFEJ LEVÉTELE

  

ház lyukába. Fordítsa el a száladagoló gombot jobbra 
a kivételhez. Vegye le a tekercset és a damilfejet a 
hajtórúdról.

 
és a fogaskerék-házba. Egy 16 mm-es csavarkulcs 
segítségével fordítsa jobbra a hajtórudat a kivételéhez.

 
és tartsa meg a vágótárcsa felszereléséhez.

 A mellékelt kombinált kulccsal lazítsa meg a 3 

 Megjegyzés: Gondosan rakja el a szegélyvágó 

A VÁGÓTÁRCSA FELSZERELÉSE
 

 
bizonyosodjon meg arról, hogy a két rész simán 
fekszik egymáson. Tegye a helyére az alsó, karimás 
alátétet úgy, hogy a homorú része nézzen a tárcsa felé. 
Helyezze fel a biztonsági anyát. A vágótárcsa balra 
forog a szerszám használata közben.

 
alátét résébe és a fogaskerék-ház lyukába.  
Egy 13 mm-es csavarkulcs segítségével jól szorítsa 
meg a biztonsági anyát balra hajtva.

 

A BOZÓTVÁGÓ SZEGÉLYVÁGÓVÁ ALAKÍTÁSA
A VÁGÓTÁRCSA KIVÉTELE

 
résébe és a fogaskerék-ház lyukába. A vágótárcsa 

 Vegye le az alsó, karimás alátétet és a vágótárcsát.
 



133

Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 
mind a három csavart.

 Megjegyzés: Gondosan rakja el a bozótvágó részeit, 

A DAMILFEJ FELHELYEZÉSE
 

úgy, hogy a homorú része nézzen a fogaskerék-ház felé.
 

résébe és a fogaskerék-ház lyukába. Egy 16 mm-es 
csavarkulcs segítségével fordítsa a hajtótengelyt 

 Helyezzen el a vágófejet a meghajtó csatlakozóról.
 

HASZNÁLAT

ÜZEMANYAG, A TARTÁLY FELTÖLTÉSE
AZ ÜZEMANYAG BIZTONSÁGOS KEZELÉSE

 

 Az üzemanyagot a szabadban, minden szikra- és 
gyújtóforrástól távol keverje és öntse. Ne szívja be a 

 Kerüljön bármilyen érintkezést a benzinnel és  
az olajjal.

 Leginkább arra ügyeljen, hogy a benzin és az olaj 
ne menjen a szemébe. Ha a benzin vagy olaj mégis 
a szemébe került, azonnal öblítse ki tiszta vízzel.  
Ha ezek után továbbra is irritálja a szemét, forduljon 
azonnal orvoshoz.

 Haladéktalanul törölje le a kiömlött üzemanyag által 
hagyott foltokat.

AZ ÜZEMANYAG KEVERÉSE
 

szintetikus olajat egy olyan tiszta, homologizált 
benzintartályban keverje össze, melyet erre a célra 
gyártottak és hagytak jóvá.

 A motor 91-es ([R + M] / 2) vagy magasabb 

 Ne használ jon semmiféle, a benzinkutakon 

kerékpárokhoz, segédmotor-kerékpárokhoz stb. 
árusított keverék benzint is.

 
használjon. Ne használjon gépkocsihoz való motorolajt, 

 
50:1 (2%) arányban.

 Alaposan keverje meg az üzemanyagot a tartály 

 A benzint kis mennyiségekben keverje: ne keverjen 

tartalmaz.

 1 liter  +  20 ml  =
 2 liter  +  40 ml  =
 3 liter  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 liter  +  80 ml  =
 5 liter  +  100 ml  =

A TARTÁLY FELTÖLTÉSE
 Törölje le a tartályt a benzinsapka körül, ily módon az 

 Lassan csavarja le az üzemanyag tartály sapkáját, 

folyjon benzin a sapka köré.
 Óvatosan öntse a keverék üzemanyagot a tartályba, 

hogy ne folyjon mellé.
 

és bizonyosodjon meg arról, hogy jó állapotban van.
 Azonnal helyezze vissza a tartályra a sapkát és jól 

szorítsa meg. Amennyiben kiömlött az üzemanyag, 

beindítaná, legalább 9 m-re távolodjon el attól a 

 Megjegyzés:

ez normális jelenség.

 FIGYELMEZTETÉS
 Mindig állítsa le a motort az üzemanyagtartály 

beindítaná, legalább 9 m-re távolodjon el attól 

végezte. Tilos a dohányzás!

A SZEGÉLYVÁGÓ BE- ÉS KIKAPCSOLÁSA  
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(4. ábra)
 FIGYELMEZTETÉS
 Soha ne indítsa be a motort zárt vagy rosszul 

kipufogógáz életveszélyes lehet.

n 

beindítani az egységet.

HIDEG MOTOR BEINDÍTÁSA:
1. 

felületre.
2. 
  MEGJEGYZÉS:

meg kell jelennie az adagolószivattyúban. Ha nem, 

üzemanyag.
3. Állítsa a fojtókart (2) 
4. 

5. 

húzza meg felfelé az indítófogantyút, amíg a motor be 
nem indul. Ne húzza meg 4-nél több alkalommal az 
indítófogantyút.

6. Állítsa a fojtókart 
7. Húzza az indítófogantyút addig, amíg a motor be 

indítófogantyút.
  MEGJEGYZÉS: Ha a motor nem indul be, ismételje 

8. 
fojtókart 

MELEG MOTOR BEINDÍTÁSA:
1. 
2. Állítsa a fojtókart 
3. 

4. 

meg felfelé az indítófogantyút, amíg a motor be nem 
indul.

A motor leállítása:
Nyomja meg és tartsa a kapcsolót “O ” leállítás pozícióban, 
amíg a motor leáll.

A SZEGÉLYVÁGÓ HASZNÁLATA (5. ábra)
Fogja meg a szegélyvágó jobb oldali fogantyúját a jobb 

kezével, a bal oldali fogantyút pedig a bal kezével. 
 

két kezével. A szegélyvágót kényelmes pozícióban 

magasságába essen.
A szegélyvágót mindig maximális fordulatszámon 

köré csavarodna, állítsa le a motort, húzza ki a gyertya 
vezetékét és vegye ki a beszorult füvet.

Vágás közben a vágófejet az ábrán is látható módon 
enyhén döntse meg, úgy, hogy közben azért körülbelül 
párhuzamos legyen a talaj felületével. A magas füvet 

Folyamatos csapásokkal mozgassa a fejet balról jobbra a 

A VÁGÓSZÁL ADAGOLÁSA (7. ábra)
Ha a szál  röviddé vál ik,  ú jabb adagnyi  szál 
kiengedéséhez nyomja a vágófejet a talajhoz az ábrán 
látható módon. Figyeljen rá, hogy ne üsse kemény 
felülethez.

A BOZÓTVÁGÓ HASZNÁLATA (5. ábra)
Fogja a bozótvágó jobb oldali fogantyúját a jobb kezével, 
a bal oldali fogantyút pedig a bal kezével. A használat 

A bozótvágót kényelmes pozícióban kell fogni úgy,  

magasságába essen. 

egyensúlyát, ha a vágótárcsa visszarúg.
Állítsa be a hevedert olyan pozícióba, hogy a 
munkavégzés kényelmes legyen. A heveder azt is 

Legyen rendkívül óvatos, ha ezt a szerszámot tárcsával 
felszerelve használja. A szerszám visszarúghat, ha a 
tárcsa olyan anyagba ütközik, amit nem tud elvágni.  
Egy ilyen kontaktus átmenet nélkül, egy pillanat alatt 
leállíthatja a tárcsát és emiatt a szerszám váratlanul 
messzire repülhet az adott tárgytól. Egy ilyen ellenhatás 

uralmát a szerszám felett. A szerszám akkor is 
visszarúghat, ha a tárcsa akadályba ütközik, beszorul 
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következhet be akkor, ha olyan területen dolgozunk,  

Nemcsak teljes biztonságban, de jobban is vághatja a 
gyomnövényeket, ha jobbról balra kaszál  Amennyiben 
valamilyen tárgy vagy fadarab kerülne a tárcsa útjába,  
ez az oldalmozgás a visszarúgás hatását is lecsökkenti.

TANÁCSOK A VÁGÓTÁRCSA HASZNÁLATÁHOZ 
(8. ábra)

 FIGYELMEZTETÉS
 Legyen rendkívül óvatos, ha vágótárcsát használ. 
Figyelmesen olvassa el a jelen kézikönyv  
"A bozótvágókra és a tárcsa használatára 

KARBANTARTÁS

 FIGYELMEZTETÉS
 A k ihagyot t  vagy a  rosszu l  e lvégzet t 
karbantartás további veszélyek forrása lehet. 
Ne próbálja megjavítani vagy karbantartani a 
gépet, ha nincs ezirányú szakképesítése. Ha 

 FIGYELMEZTETÉS
 Kizárólag eredeti alkatrészeket, tartozékokat 
és szerszámokat használjon a karbantartási 

ki, valamint súlyos testi sérüléseket okozhat.  
Ezen túl ez érvényteleníti a garanciát, annak 
elvesztésével jár.

 Kizárólag a jelen használati útmutatóban leírt 

Bármilyen más munkálat esetén vigye a szegélyvágót 
egy hivatalos Ryobi Szerviz Központba.

 
kormosodáshoz vezethet, amely csökkentheti a 
szerszám teljesítményét, valamint azzal is járhat, 
hogy a kipufogón fekete, olajos anyag távozik.

 

vannak-e felszerelve és jól rögzítve vannak-e.  

testi sérülések veszélye.

A TEKERCS CSERÉJE (9. ábra)
 

gyertya vezetékét.
 

és vegye le az orsót.
 Vegye ki a régi vágószálat, és helyezzen be új 2,4 

 Vágjon le egy 4-4,5 m hosszú vágószálat, és akassza 
a szál közepét az orsó közepébe az ábrán látható 
módon.

 Óvatosan tekerje fel a szálat az óramutató járásával 
ellentétes irányba, körülbelül 15 cm-nyi szálat hagyva 
mindkét oldalon.

 
nyílásokba.

 
minden szál jó helyen van.

 Nyomja vissza a fejet a helyére, és tartsa ott.
 
 Húzza ki a fölösleges szálat, hogy ne gubancolódjon 

össze.

 

FIGYELEM!

 

FIGYELEM!
Mindig állítsa le a motort és vegye le a 

(például a vágófej cseréjét); ez csökkenti a 

súlyos személyi sérülések kockázatát.

Ha a gép használaton kívül van, mindig helyezze 

való felpattintáshoz és helyére rögzítéséhez. Viseljen 

MEGJEGYZÉS:

kezd.

A KIPUFOGÓNYÍLÁS ÉS A KIPUFOGÓDOB 
TISZTÍTÁSA

a kipufogónyílást és a kipufogódobot eltömítheti a 
lerakódott korom. Ha a szerszám teljesítménye csökken, 
tisztíttassa meg a nyílást egy képzett szakemberrel.

TISZTÍTÁSA (11. ábra)
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a fedelet.
 
 

fel a fedelet addig, amíg be nem pattan a helyére.

ÜZEMANYAGTARTÁLY SAPKA
 FIGYELMEZTETÉS
 A nem hermetikusan záró üzemanyagtartály 

Az üzemanyagtartály fedele egy nem javítható 

motor te l jes í tményt  eredményez.  Ha az 
üzemanyagtartály fedelének meglazításakor a 
teljesítmény javul, akkor a visszacsapó szelep 

esetén cserélje ki az üzemanyagtartály fedelét.

GYERTYA (12. ábra)
A motor egy Champion RCJ-6Y t ípusú (vagy 

használja és évente cseréljen gyertyát.

AZ ALAPJÁRATI FORDULATSZÁM BEÁLLÍTÁSA
Ha a vágószerelék alapjáraton is forog, akkor a motoron 
be kell állítani az alapjárati fordulatszám csavart. A 
beállításhoz lépjen kapcsolatba egy szervizzel, és a 
javítás elvégzéséig ne használja a gépet.

TÁROLÁS (EGY HÓNAPNÁL HOSSZABB 

 Öntse az üzemanyagtartályban található összes 
benzint egy benzines marmonkannába. Járassa a 
motort, amíg le nem fullad.

 Alaposan tisztítsa meg a szegélyvágót. A szerszámot 

oxidálószerek közelében, mint pl. kerti munkáknál 

 

 Az üzemanyag tárolása és kezelése tekintetében 

rendeleteket. A megmaradt üzemanyagot egy 

felhasználhatja.
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PROBLÉMAMEGOLDÁS

AMENNYIBEN AZ ALÁBBI MEGOLDÁSOK NEM VEZETNEK A PROBLÉMA ELHÁRÍTÁSÁHOZ, FORDULJON 
EGY Ryobi SZERVIZ KÖZPONTHOZ.

 PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS
 A motor nem indul be 1. 
      állásban legyen
 2.  Nincs szikra. 2.  A gyújtógyertya sérült lehet, vegye ki és 

Cserélje ki egy új gyújtógyertyára.

akkor az üzemanyag-ellátó rendszer elzáródott. 
Forduljon egy javító központhoz. Ha az indító 

 4.  A motor lefullad. 4.  Vegye ki a gyújtógyertyát, és fordítsa úgy a 
gépet, hogy a gyújtógyertya furata a talaj felé 
nézzen. A fojtószelep tárcsáját fordítsa “
” állásba, és 10 - 15 alkalommal húzza meg 
az indítókötelet. Ez eltávolítja a motorból 
a felesleges üzemanyagot. Távolítsa el a 
termékre fröccsent üzemanyagot. Tisztítsa 
meg és tegye vissza a gyújtógyertyát. Törölje 
le a kifröccsent üzemanyagot és beindítás 

” pozícióba állított fojtószelep tárcsával. Ha 
a motor nem indul be, a fojtószelep tárcsát 
állítsa “ ” állásba, és végezze el a normális 

gyújtógyertyával.

 5.  Az indítókötelet most 5.  Forduljon egy javító központhoz. 
         nehezebb meghúzni, mint 

amikor még új volt.

 A motor beindul, de nem  Körülbelül 3 perc szükséges  Várja meg, hogy a motor teljesen melegedjen be.  
 gyorsul fel. ahhoz, hogy a motor  Ha a motor nem gyorsul fel 3 perc elteltével,     
 bemelegedjen.   akkor forduljon egy javító központhoz.   
  
 A motor beindul, de teljes  Be kell állítani a porlasztót. Forduljon egy javító központhoz. 
 pozícióban jár.    
  



138

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

PROBLÉMAMEGOLDÁS

 PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

 túlzottan füstöl.          melyben fordulatszámát és keveréket.  

cseréje és tisztítása” c. részt.
 3.  A szikrafogó rács szennyezett. 3.  Forduljon egy javító központhoz.

A motor beindul, forog és Az alapjárati fordulatszám- Forduljon egy javító központhoz.
gyorsul, de nem esik vissza szabályozó csavart be kell               
a fordulatszám alapjáratra. állítani.    

A vágótárcsa tovább forog  Be kell állítani a porlasztót. Forduljon egy javító központhoz.
 a motor alapjáratán.    
 

 2.  Nincs elég damil a tekercsen. 2.  Helyezzen be egy új szálat. Lásd a "Szálcsere"     
c. részt.

 3.  A szál végei elkoptak és túl 3.  Húzza meg a szál két végét úgy, hogy 

elengedi.

         a tekercsen.         fel újra. Lásd a "Szálcsere" c. részt.
 5.  A motor nagyon lassan forog. 5.  Csévélje le a szálat, amikor a motor teljes 

 2.  A szegélyvágót közepes 2.  Használja szegélyvágót teljes fordulatszámon.
         fordulatszámon használja.

 

 gombot.

 Olaj folyik a kipufogón. 1.  A szegélyvágót közepes 1.  Használja szegélyvágót teljes fordulatszámon. 
fordulatszámon használja.
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SYMBOLY

    SYMBOLY NÁZEV SYMBOLU VÝZNAM SYMBOLU

 
 

  promíchejte.

  v zemi EU, ve které bylo zakoupeno.
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Ryobi.

 

 
 

OBECNÉ BEZPE NOSTNÍ POKYNY

 
 

 

 

 

 

 
sluchovou ochranu.

 Noste dlouhé a silné kalhoty, vysokou obuv a 

 

 

 
 

 

  
 

 

 

 

 
 

 

 

které mohou vést ke vzniku Raynaudova syndromu.  
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skladování benzínu (kanystr).

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

oblasti.
 

BEZPE NOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI SE  
 STRUNOVOU SEKA KOU

 

 

 

 

 

v dobrém provozním stavu.
 

 

 

není v dobrém stavu.
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13 mm.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Hmotnost (kg)
 - 4.94 kg

5.46 kg
5.31 kg

250cm3 or (0.25L)

457 mm
200 mm

>=11 Nm
Objem motoru 26 cm3/cc

2.4 mm
0.65 kW
10,000 min-1

12,000 min-1

2,800 - 3,800 min-1

0.33kg/h or (0.45 L/h)
508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
K=1.5 m/s2

2.4 m/s²
4.9 m/s²

11.7 m/s²
12.8 m/s²

3.5 m/s²
4.5 m/s²

4.8 m/s²
10.6 m/s²

K=3 dB
Hladina akustického tlaku (v souladu s EN ISO 22868) 99.5 [LPA dB (A)]

110.5 dB (A)
112 [LWA dB (A)]
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POPIS

4.  Startér (startovací lanko)

10.  Popruh na rameno
11.  Trubka násady

17.  Nárazová hlava

21. Svorka
22. Šrouby

24. Šroub
25. Svorka

28. Západka

VYBALENÍ

 

 

 (obr. 2e)
SUNDÁNÍ STRUNOVÉ HLAVY

 

pro posuv struny doprava a cívku sundejte. Sundejte 

 

 

 

 Poznámka:

 

 
zkontrolujte, zda tyto dva díly na sebe dosedají. 
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hlavy.
 

 

 Poznámka: 

NASAZENÍ STRUNOVÉ HLAVY
 

 

 
 

  
jde o snadno zápalnou látku.

  

 
olejem.

 

 

 

 

 
motory. 
motorová kola.

 

motorová kola.
 

 

 
 

 1 litr  +  20 ml  =
 2 litry  + 40 ml  =
 3 litry  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litry  + 80 ml  =
 5 litry  + 100 ml  =

 
kontaminaci paliva.

  

 
pozor, abyste palivo nerozlili.

 

 

 Poznámka:
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(obr. 4)
 

1. 
2. 
  POZNÁMKA:

palivo objeví.
3. .
4. 

5. 

6. .
7. 

  POZNÁMKA: 
postup od kroku 3.

8. 
.

1. 
2. .
3. 

4. 

Pro zastavení motoru:

O
motor se zastaví.

 

POSUN STRUNY (obr. 7)

rovnováhu.
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sekání. 

plevel sekejte pohybem zprava doleva. Pokud se v 

sekání.

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 
 
 

nezamotala.
 

 

VÝSTRAHA

sekáte pomocí strunové hlavy, musí se sundat 

 

VÝSTRAHA
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6Y (nebo ekvivalentní model) se vzdáleností mezi 

dokud se neprovede oprava.

 

nedostatek paliva.
 

zimní sypání komunikací. 
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 Nelze spustit motor. 1. 

“ (pokud jste polohu 

za lanko startéru. Pokud motor nenastartuje, 
“ a zopakujte 

 
 

  
  

  
     

 poloze.   

 Mot

filtru”.
 



150

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

silikonu.

motory. 



151

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

ìëãéÇçõÖ éÅéáçÄóÖçàü

Ç‡ÊÌÓ: ç‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÂ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÛÍ‡Á‡Ì˚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÛÒÎÓ‚Ì˚Â Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl. á‡ÔÓÏÌËÚÂ, Í‡Í ÓÌË ‚˚„Îfl‰flÚ Ë ˜ÚÓ 
Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú. è‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓÌËÏ‡ÌËÂ ˝ÚËı ÛÒÎÓ‚Ì˚ı Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÈ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÛ˛ Ë ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.

     ìëãéÇçõÖ  çÄàåÖçéÇÄçàÖ áçÄóÖçàÖ
 éÅéáçÄóÖçàü 

 èÂ‰ÛÔÂ‰ËÚÂÎ¸Ì˚È ÁÌ‡Í  ìÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸, ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ ËÎË 
 ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÂ‰ÓÒÚÂÂÊÂÌËÂ. éÌ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ: ÇÌËÏ‡ÌËÂ, ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸!

 ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ÚËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ  êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÒÓ‰ÂÊËÚ ÓÒÓ·˚Â 
 ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó  ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl, Ó·‡˘‡˛˘ËÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ 

ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚Â ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó 
‡·ÓÚÂ Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. óÚÓ·˚ ‡·ÓÚ‡Ú¸  
Ò Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ Ë ‚ ÔÓÎÌÓÈ 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ÚËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ 
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó.

 èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Á‡˘ËÚÌ˚ÏË  èË ‡·ÓÚÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Í‡ÒÍÓÈ Ë ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË Á‡˘ËÚ˚  
 Ó˜Í‡ÏË, Í‡ÒÍÓÈ Ë ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË  ÒÎÛı‡ Ë ÁÂÌËfl.
 Á‡˘ËÚ˚ ÒÎÛı‡.

 çÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ·ÎËÁÍÓ ÔÓÒÚÓÓÌÌËı 
 ‡·Ó˜ÂÈ ÁÓÌÂ.  

 êËÍÓ¯ÂÚ éÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ËÍÓ¯ÂÚ‡.

 íÂıÎÛ˜Â‚ÓÈ ÌÓÊ  ùÚÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‡·ÓÚ‡ÂÚ Í‡Í ÍÓÒ‡ Ò ÚÂÏfl ÂÊÛ˘ËÏË 
ÌÓÊ‡ÏË. éÌ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ÒÍÓÒ‡ ÒÓÌflÍÓ‚ Ë Ïfl„ÍËı 
‡ÒÚÂÌËÈ.

 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔËÎ¸Ì˚ÏË ‰ËÒÍ‡ÏË  ùÚÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔËÎ¸Ì˚Â 
 ÓÚ ‰ËÒÍÓ‚˚ı ÔËÎ. ‰ËÒÍË ÓÚ ‰ËÒÍÓ‚˚ı ÔËÎ.

 ëÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl (Ó·/ÏËÌ)  ç‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl 
‡·Ó˜ÂÈ „ÓÎÓ‚ÍË Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â ‚‡Î‡.

 é·Û‚¸  èË ‡·ÓÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘ÂÈ 
Ó·Û‚¸˛.

 èÂ˜‡ÚÍË  èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔÎÓÚÌ˚ÏË Ë ÌÂÒÍÓÎ¸ÁÍËÏË ‡·Ó˜ËÏË 
ÔÂ˜‡ÚÍ‡ÏË.

 äÛËÚ¸ Á‡ÔÂ˘ÂÌÓ  çÂ ÍÛËÚÂ ÔË ÒÏÂ¯Ë‚‡ÌËË ÚÓÔÎË‚‡ Ë Á‡Ô‡‚ÍÂ 
ÚÓÔÎË‚ÌÓ„Ó ·‡Í‡.

 ÅÂÌÁËÌ  èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Ï ÌÂ˝ÚËÎËÓ‚‡ÌÌ˚Ï 
·ÂÌÁËÌÓÏ Ò ÓÍÚ‡ÌÓ‚˚Ï ˜ËÒÎÓÏ 91 ([R+M]/2) ËÎË ‚˚¯Â.

    å‡ÒÎÓ  èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËÏ Ï‡ÒÎÓÏ ‰Îfl ‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı 
‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ Ò ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Ï ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂÏ.
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ìëãéÇçõÖ éÅéáçÄóÖçàü

Ç‡ÊÌÓ: ç‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÂ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÛÍ‡Á‡Ì˚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÛÒÎÓ‚Ì˚Â Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl. á‡ÔÓÏÌËÚÂ, Í‡Í ÓÌË ‚˚„Îfl‰flÚ Ë ˜ÚÓ 
Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú. è‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓÌËÏ‡ÌËÂ ˝ÚËı ÛÒÎÓ‚Ì˚ı Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÈ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÛ˛ Ë ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.

     ìëãéÇçõÖ  çÄàåÖçéÇÄçàÖ áçÄóÖçàÖ
 éÅéáçÄóÖçàü 

      ëÏÂÒ¸ ·ÂÌÁËÌ‡ Ò Ï‡ÒÎÓÏ  ïÓÓ¯Ó ÒÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ ÚÓÔÎË‚Ó ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰ÓÈ Á‡Ô‡‚ÍÓÈ 
·‡Í‡.

   ç‡ÒÚÓfl˘ËÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ‚ÒÂÏ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚Ï 
ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï ÒÚ‡Ì˚ Öë, ‚ ÍÓÚÓÓÈ ÓÌ ·˚Î ÔËÓ·ÂÚÂÌ.

ÅÎ‡„Ó‰‡ËÏ Á‡ ÔÓÍÛÔÍÛ!

àÌÒÚÛÏÂÌÚ ‡Á‡·ÓÚ‡Ì Ò Û˜ÂÚÓÏ ‚˚ÒÓÍËı ÍËÚÂËÂ‚ 
Í‡˜ÂÒÚ‚‡ Ryobi. éÌ Ì‡‰ÂÊÂÌ Ë ÔÓÒÚ ‚ Ó·‡˘ÂÌËË. 
á‡·ÓÚÎË‚˚È ÛıÓ‰ Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ Â„Ó 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÛ˛ Ë ‰ÓÎ„ÓÒÓ˜ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚ı ÒÎÛ˜‡Â‚ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ 
ÔÓ˜ÚËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, 
ÔÓ˜ÚËÚÂ Ë ÛÒ‚ÓÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË Ë Ô‡‚ËÎ‡ 
ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ËÁ Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡. 
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ Ô‡‚ËÎ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 
ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓÊ‡Û, Û‰‡Û ÚÓÍÓÏ Ë ÚflÊÂÎ˚Ï 
Ú‡‚Ï‡Ï. ï‡ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Ë 
Â„ÛÎflÌÓ ÔÂÂ˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ Â„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ 
‚ ÔÓÎÌÓÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë ËÌÙÓÏËÓ‚‡Ú¸ ‰Û„Ëı 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ.

ÇçàåÄíÖãúçé èêéóíàíÖ ÇëÖ àçëíêìäñàà.

éÅôàÖ èêÄÇàãÄ íÖïçàäà   
 ÅÖáéèÄëçéëíà

 ÑÎfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ 
ÔÓ˜ÚËÚÂ Ë ÛÒ‚ÓÈÚÂ ‚ÒÂ ËÌÒÚÛÍˆËË. ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ‚ÒÂ 
Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÌËÊÂ 
ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı Ô‡‚ËÎ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚Â‰ÂÚ Í 
ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

 çÂ ‰‡‚‡ÈÚÂ ‰ÂÚflÏ Ë ÌÂÓÔ˚ÚÌ˚Ï ‡·ÓÚÌËÍ‡Ï 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.

 çÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÏÓÚÓ ‚ Á‡Í˚ÚÓÏ ËÎË ÔÎÓıÓ 
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË: ‚˚ıÎÓÔÌ˚Â „‡Á˚ ÓÔ‡ÒÌ˚ 
‰Îfl ÊËÁÌË.

 ì·Ë‡ÈÚÂ ‡·Ó˜Û˛ ÁÓÌÛ ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰ÓÈ ‡·ÓÚÓÈ. 
ì·Ë‡ÈÚÂ  Í‡ÏÌË ,  ÓÒÍÓÎÍË  ÒÚÂÍÎ‡ ,  „‚ÓÁ‰Ë , 
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‚Ó‰‡, ‚ÂÂ‚ÍË Ë ÔÓ˜ËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚, 
ÏÓ„Û˘ËÂ Á‡ÒÚflÚ¸ ‚ ‡·Ó˜ÂÈ „ÓÎÓ‚ÍÂ ËÎË ‚˚ÎÂÚÂÚ¸  
ËÁ-ÔÓ‰ ÌÂÂ.

 èË ‡·ÓÚÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Á‡˘ËÚÌ˚ÏË Ó˜Í‡ÏË Ë 
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË Á‡˘ËÚ˚ ÒÎÛı‡.

 ç‡‰Â‚‡ÈÚÂ ‰ÎËÌÌ˚Â ÔÎÓÚÌ˚Â ·˛ÍË, Ò‡ÔÓ„Ë Ë ÔÂ˜‡ÚÍË. 
çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ‚ ¯ËÓÍÓÈ Ó‰ÂÊ‰Â, ‚ ·ËÊÛÚÂËË  
ËÎË ·ÓÒËÍÓÏ.

 á‡Í‡Î˚‚‡ÈÚÂ ‰ÎËÌÌ˚Â ‚ÓÎÓÒ˚ ‚˚¯Â ÔÎÂ˜, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË 
ÌÂ ÔÓÔ‡ÎË ‚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â ˜‡ÒÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

 çÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰ÂÚÂÈ, ÔÓÒÚÓÓÌÌËı Ë ÊË‚ÓÚÌ˚ı ·ÎËÊÂ 
15 ÏÂÚÓ‚ Í ‡·Ó˜ÂÏÛ ÏÂÒÚÛ.

 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ÛÒÚ‡‚¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË 
ËÎË ‚ ÌÂ‰Û„Â, ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ‡ÎÍÓ„ÓÎ¸ÌÓ„Ó ËÎË 
Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÔ¸flÌÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ 
ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚÓ‚.

 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔË ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÏ 
ÓÒ‚Â˘ÂÌËË.

 ÇÒÂ„‰‡ ‰ÂÊËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ. äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂÒ¸ Ì‡ 
ÌÓ„‡ı Ë ÌÂ ‚˚Úfl„Ë‚‡ÈÚÂ ÛÍË ÒÎË¯ÍÓÏ ‰‡ÎÂÍÓ.  
Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÛÔ‡ÒÚ¸ ËÎË ‰ÓÚÓÌÛÚ¸Òfl ‰Ó ‡ÒÍ‡ÎÂÌÌ˚ı 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ.
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 ÑÂÊËÚÂ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â ˜‡ÒÚË ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ÒÂ·fl.
 çÂ ÔÓ‰ÌÓÒËÚÂ ÛÍË Í ‚˚ıÎÓÔÌÓÏÛ ÓÚ‚ÂÒÚË˛ ËÎË 

Í ˆËÎËÌ‰Û ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡: ˝ÚË ˜‡ÒÚË Ì‡Í‡Îfl˛ÚÒfl ‚Ó  
‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚.

 èÂÂ‰ Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ Ë ÂÏÓÌÚÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÌÂ 
Á‡·˚‚‡ÈÚÂ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÏÓÚÓ Ë ÒÌËÏ‡Ú¸ ÔÓ‚Ó‰ ÒÓ 
Ò‚Â˜Ë, ÂÒÎË ÚÓÎ¸ÍÓ Ç˚ ÌÂ Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÂ Í‡·˛‡ÚÓ.

 éÒÏ‡ÚË‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚. 
èÓ‚ÂflÈÚÂ Á‡ÚflÊÍÛ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸ ÚÓÔÎË‚ÌÓÈ 
ÒËÒÚÂÏ˚, Ë Ú.‰. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Á‡ÏÂÌflÈÚÂ 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ÔÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚.

 ÇË·‡ˆËË ÓÚ ‡·ÓÚ˚ Ò ÔÓÚ‡ÚË‚Ì˚Ï ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ 
ÏÓ„ÛÚ  ‚˚Á‚‡Ú¸  ·ÓÎÂÁÌ¸  êÂÈÌÓ  (Ì‡Û¯ÂÌËÂ 
‡ÚÂË‡Î¸ÌÓ„Ó ÍÓ‚ÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl ÍËÒÚÂÈ Ë ÒÚÓÔ). 
ëËÏÔÚÓÏ˚ ˝ÚÓÈ ·ÓÎÂÁÌË: ÔÓÍ‡Î˚‚‡ÌËÂ, ÓÌÂÏÂÌËÂ Ë 
ÔÓ·ÎÂ‰ÌÂÌËÂ Ô‡Î¸ˆÂ‚, ˜‡˘Â Ì‡·Î˛‰‡ÂÏÓÂ Ì‡ ıÓÎÓ‰Â. 
ùÚË ÒËÏÔÚÓÏ˚ ˜‡ÒÚÓ Ó·˙flÒÌfl˛ÚÒfl Ì‡ÒÎÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛, 
‡ Ú‡ÍÊÂ ıÓÎÓ‰ÓÏ, ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸˛, ÂÊËÏÓÏ ÔËÚ‡ÌËfl, 
ÍÛÂÌËÂÏ ËÎË ‡·Ó˜ËÏË ÔË‚˚˜Í‡ÏË. Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ 
‚  Â Ï fl  Ì ‡ Û ÍÂ  Ì Â Ë Á ‚ Â Ò Ú Ì Ó ,  Í ‡ Í ‡ fl  Ò Ë Î ‡  Ë Î Ë 
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚Ë·‡ˆËÈ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ˝ÚÛ 
·ÓÎÂÁÌ¸. éÒÚÂÂ„‡ÈÚÂÒ¸ ‚Ë·‡ˆËÈ:

 ‡)  íÂÔÎÓ Ó‰Â‚‡ÈÚÂÒ¸ ÔË ‡·ÓÚÂ Ì‡  ıÓÎÓ‰Â.  
èË ‡·ÓÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔÂ˜‡ÚÍ‡ÏË, 
˜ÚÓ·˚ ÍËÒÚË Ë Á‡ÔflÒÚ¸fl ·˚ÎË ‚ ÚÂÔÎÂ. é˜Â‚Ë‰ÌÓ, 
ıÓÎÓ‰ - Ó‰Ì‡ ËÁ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÔË˜ËÌ ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl 
·ÓÎÂÁÌË êÂÈÌÓ.

 ·)  èÓÒÎÂ  ‡·ÓÚ˚ ‡ÁÏËÌ‡ÈÚÂ  ÍËÒÚË ,  ˜ÚÓ·˚ 
ÒÚËÏÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÍÓ‚ÓÓ·‡˘ÂÌËÂ.

 ‚)  ÑÂÎ‡ÈÚÂ ÔÂÂ˚‚˚ ‚ ‡·ÓÚÂ Ë ÌÂ ÔÓ‰‚Â„‡ÈÚÂÒ¸ 
ÔÓ‰ÓÎ„Û ‚Ë·‡ˆËflÏ.

 ÖÒÎË Ç˚ Ó·Ì‡ÛÊËÎË ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÒËÏÔÚÓÏ˚, 
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÂÍ‡ÚËÚÂ ‡·ÓÚÛ Ë Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡˜Û.

 ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸˛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÔÓ‚ÂflÈÚÂ 
Á‡ÚflÊÍÛ Â„Ó ‰ÂÚ‡ÎÂÈ Ë Ò‚ÓÂ‚ÂÏÂÌÌÓ Á‡ÏÂÌflÈÚÂ 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË.

 ï‡ÌËÚÂ Ë ÒÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ ÚÓÔÎË‚Ó ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı 
Í‡ÌËÒÚ‡ı ‰Îfl ·ÂÌÁËÌ‡.

 ëÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ Ë ÔÂÂÎË‚‡ÈÚÂ ÚÓÔÎË‚Ó Ì‡ ‚ÓÁ‰ÛıÂ, ‚‰‡ÎË 
ÓÚ ËÒÍ Ë Ó„Ìfl. Ç˚ÚË‡ÈÚÂ ‡ÁÎË‚¯ÂÂÒfl ÚÓÔÎË‚Ó.èÓÒÎÂ 
Á‡Ô‡‚ÍË ·‡Í‡ Û‰‡ÎËÚÂÒ¸ ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ 9 ÏÂÚÓ‚ ÓÚ 
ÏÂÒÚ‡ Á‡Ô‡‚ÍË, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ ÏÓÚÓ.

èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà  
 èêà êÄÅéíÖ íêàååÖêéå

 Ç ÒÎÛ˜‡Â ‡ÒÍÓÎ‡, ‡ÒÚÂÒÍË‚‡ÌËfl ËÎË Î˛·Ó„Ó ‰Û„Ó„Ó 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÚËÏÏÂÌÓÈ „ÓÎÓ‚ÍË - Á‡ÏÂÌflÈÚÂ 
ÂÂ. èÓ‚ÂflÈÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ÍÂÔÂÊ 
ÚËÏÏÂÌÓÈ „ÓÎÓ‚ÍË. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË 
ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

 èÓ‚ÂflÈÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ÍÂÔÎÂÌËfl 
ÒÂ‰ÒÚ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÂÏÌÂÈ, ÓÚ‡Ê‡ÚÂÎÂÈ Ë ÛÍÓflÚÓÍ.

 èË Á‡ÏÂÌÂ ÎÂÒÍË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÎÂÒÍÓÈ, 
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓÈ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ÌËÍ‡ÍËÏË ‰Û„ËÏË ÂÊÛ˘ËÏË ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËflÏË.

 çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÂÒÎË 
ÓÚ‡Ê‡ÚÂÎ¸ Ú‡‚˚ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ËÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÂÌ.

 èË ‡·ÓÚÂ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ÚËÏÏÂ Á‡ Ó·Â ÛÍÓflÚÍË. 
çÂ ÔÓ‰ÌËÏ‡ÈÚÂ ÚËÏÏÂÌÛ˛ „ÓÎÓ‚ÍÛ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl 
ÔÓflÒ‡. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸, ÂÒÎË 
ÚËÏÏÂÌ‡fl „ÓÎÓ‚Í‡ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚˚¯Â 76 ÒÏ ÓÚ ÁÂÏÎË.

èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà  
 èêà êÄÅéíÖ ÅÖçáéäéëéâ

 èÓÒÎÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÏÓÚÓ‡, ‰‡ÈÚÂ ‚‡˘‡˛˘ÂÏÛÒfl ÌÓÊÛ 
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl ‚ „ÛÒÚÓÈ Ú‡‚Â ËÎË ‚ ÒÓÌflÍ‡ı.

 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÍÓÒÓÈ, ÂÒÎË Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÌÓÊ‡ 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ, ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ËÎË ÔÎÓıÓ 
Á‡ÍÂÔÎÂÌ.

 èË ÒÏÂÌÂ ÌÓÊ‡ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ ÔÎÓÚÌ˚Â ÔÂ˜‡ÚÍË.
 èÂÂ‰ ÒÏÂÌÓÈ ÌÓÊ‡ ËÎË ËÁ‚ÎÂ˜ÂÌËÂÏ Á‡ÒÚfl‚¯Ëı ‚ 

ÌÓÊÂ ÒÓÌflÍÓ‚ ÌÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÏÓÚÓ Ë 
ÒÌËÏ‡Ú¸ ÔÓ‚Ó‰ ÒÓ Ò‚Â˜Ë.

 çÂ ‰ÓÚ‡„Ë‚‡ÈÚÂÒ¸ ‰Ó ÌÓÊ‡ Ë ÌÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ Â„Ó 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸, ÔÓÍ‡ ÓÌ ‚‡˘‡ÂÚÒfl.
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 èÓÒÎÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÏÓÚÓ‡ ËÎË ÓÚÔÛÒÍ‡ÌËfl ÍÛÍ‡ 
‚‡˘‡˛˘ËÈÒfl ÔÓ ËÌÂˆËË ÌÓÊ ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÂÒÚË 
ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÔÓÍ‡ ÌÓÊ 
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÌÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl.

 ë‚ÓÂ‚ÂÏÂÌÌÓ ÏÂÌflÈÚÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ÌÓÊË. èÂÂ‰ 
Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚ¸ ÍÂÔÎÂÌËfl ÌÓÊ‡. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ 
˝ÚÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

 èË ÒÏÂÌÂ ÌÓÊ‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÂıÎÛ˜Â‚˚Ï 
ÌÓÊÓÏ, ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Ï ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ ‰Îfl ‰‡ÌÌÓÈ 
ÍÓÒ˚. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÌËÍ‡ÍËÏË ‰Û„ËÏË ÏÓ‰ÂÎflÏË 
ÌÓÊÂÈ.

 íÂıÎÛ˜Â‚ÓÈ ÌÓÊ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl 
ÒÍÓÒ‡ ÒÓÌflÍÓ‚ Ë ‡ÒÚÂÌËÈ Ò Ïfl„ÍËÏË ÒÚÂ·ÎflÏË.  
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ‰Û„Ëı ˆÂÎflı. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ 
ÍÓÒËÚÂ ÍÛÒÚ‡ÌËÍ ÚÂıÎÛ˜Â‚˚Ï ÌÓÊÓÏ.

 ÅÛ‰¸ÚÂ Í‡ÈÌÂ ÓÒÚÓÓÊÌ˚ ÔË ‡·ÓÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ 
Ò ÌÓÊÓÏ. äÓ„‰‡ ÌÓÊ Ì‡ıÓ‰ËÚ Ì‡ ÔÂ‰ÏÂÚ, ÍÓÚÓ˚È ÓÌ 
ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÒÍÓÒËÚ¸, ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÓÚÒÍ‡ÍË‚‡ÂÚ. èË ˝ÚÓÏ 
ÌÓÊ ÏÓÊÂÚ Ì‡ Ï„ÌÓ‚ÂÌËÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl Ë ÓÚÚÓÎÍÌÛÚ¸ 
ÍÓÒÛ ‰‡ÎÂÍÓ ÓÚ ‚ÒÚÂ˜ÂÌÌÓ„Ó ÔÂÔflÚÒÚ‚Ëfl. ùÚÓÚ ÓÚÒÍÓÍ 
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ÒËÎ¸Ì˚Ï. çÂ ÚÂflÈÚÂ ÍÓÌÚÓÎ¸ 
Ì‡‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. éÚÒÍÓÍ ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸ ÔË 
‚ÒÚÂ˜Â ÌÓÊ‡ Ò ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÂÏ, ÔË Á‡Â‰‡ÌËË ÌÓÊ‡ 
ËÎË ÔË Â„Ó ‰ÂÙÓÏ‡ˆËË. í‡ÍËÂ ÓÚÒÍÓÍË ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó 
‚ÓÁÌËÍ‡˛Ú ÔË ‡·ÓÚÂ ‚ ÏÂÒÚ‡ı Ò Ó„‡ÌË˜ÂÌÌÓÈ 
‚Ë‰ËÏÓÒÚ¸˛. ÑÎfl ·ÓÎ¸¯ÂÈ Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚË Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 
ÍÓÒËÚÂ ÒÓÌflÍË ‰‚ËÊÂÌËflÏË ÒÔ‡‚‡ Ì‡ÎÂ‚Ó. ÖÒÎË Ì‡ 
Ú‡ÂÍÚÓËË ÌÓÊ‡ ÓÍ‡ÊÂÚÒfl ÔÓÒÚÓÓÌÌËÈ ÔÂ‰ÏÂÚ 
ËÎË ÍÛÒÓÍ ‰ÂÂ‚‡, ÚÓ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÍÓÒ˚ 
ÒÓÍ‡ÚËÚ ÒËÎÛ ÚÓÎ˜Í‡.

 çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÍÓÒËÚÂ ÒÚÂ·ÎË ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ ·ÓÎ¸¯Â 13 ÏÏ.
 èË ‡·ÓÚÂ ÍÓÒÓÈ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÂÏÌÂÏ Ë 

Â„ÛÎËÛÈÚÂ Â„Ó ‰Îfl Û‰Ó·ÌÓ„Ó ‡·Ó˜Â„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl. 
èË ‡·ÓÚÂ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ Ó·Â 
ÛÍÓflÚÍË. çÂ ÔÓ‰ÌÓÒËÚÂ ÌÓÊ ·ÎËÁÍÓ Í ÚÂÎÛ Ë ÌÂ 
ÔÓ‰ÌËÏ‡ÈÚÂ Â„Ó ‚˚¯Â Ú‡ÎËË. èË ‡·ÓÚÂ ÍÓÒÓÈ ÌÂ 
ÔÓ‰ÌËÏ‡ÈÚÂ ÌÓÊ ‚˚¯Â 76 ÒÏ ÓÚ ÁÂÏÎË.

 èÂÂ‰ Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÓÈ Ë ÛÍÎ‡‰ÍÓÈ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ 
Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ Ì‡ ÌÓÊ Á‡˘ËÚÌ˚È ˜ÂıÓÎ. èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ 
‡·ÓÚ˚ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ Á‡˘ËÚÌ˚È ˜ÂıÓÎ ÌÓÊ‡. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ 
ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó ÏÓÊÂÚ ‚˚ÍËÌÛÚ¸ Ò ÌÓÊ‡ ÔË ‚‡˘ÂÌËË.
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íÖïçàóÖëäàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

ÇÂÒ  

 - 

 - ·ÂÁ ÚÓÔÎË‚‡ Ë Ò ÚËÏÏÂÌÓÈ „ÓÎÓ‚ÍÓÈ

 - ·ÂÁ ÚÓÔÎË‚‡ Ë Ò ÌÓÊÓÏ

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

ÖÏÍÓÒÚ¸ ÚÓÔÎË‚ÌÓ„Ó ·‡Í‡ 250cm3 or (0.25L)

òËËÌ‡ ÒÚËÊÍË  

 - íËÏÏÂÌ‡fl „ÓÎÓ‚Í‡

 - çÓÊ
457 mm
200 mm

êÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚È ‚‡˘‡˛˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ ‰Îfl ÌÓÊ‡ >=11 Nm

ê‡·Ó˜ËÈ Ó·˙ÂÏ ˆËÎËÌ‰‡ 26 cm3/cc

ÑË‡ÏÂÚ ÎÂÒÍË 2.4 mm

å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÏÓÚÓ‡ (ISO 8893) 0.65 kW

å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ‚‡Î‡ 10,000 min-1

êÂÊËÏ ÏÓÚÓ‡ Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË ‚‡˘ÂÌËfl 12,000 min-1

êÂÊËÏ ÏÓÚÓ‡ Ì‡ ıÓÎÓÒÚÓÏ ıÓ‰Û 2,800 - 3,800 min-1

ê‡ÒıÓ‰ ÚÓÔÎË‚‡ (ISO 8893) Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÏ ÂÊËÏÂ 

ÏÓÚÓ‡ [Í„/˜ ËÎË
0.33kg/h or (0.45 L/h)

ï‡‡ÍÚÂÌ˚È ‡ÒıÓ‰ ÚÓÔÎË‚‡ (ISO 8893) Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÏ 

ÂÊËÏÂ ÏÓÚÓ‡ [Í„/˜ ËÎË 
508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)

  

éèàëÄçàÖ

1.  ÉÛ¯‡ ÒÚ‡ÚÂ‡
2.  
3.  ä˚¯Í‡ ÚÓÔÎË‚ÌÓ„Ó ·‡Í‡
4.  ëÚ‡ÚÂ
5.  äÌÓÔÍ‡ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡
6.  Ç˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Çäã/Çõäã
7.  äÛÓÍ ‡ÍÒÂÎÂ‡ÚÓ‡
8.  ãÂ‚‡fl ÛÍÓflÚÍ‡
9.  äÌÓÔÍ‡ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡
10.  êÂÏÂÌ¸
11.  íÛ·Í‡
12.  á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÌÓÊ‡
13.  íÂıÎÛ˜Â‚ÓÈ ÌÓÊ
14.  éÚ‡Ê‡ÚÂÎ¸ Ú‡‚˚
15.  ãÂÒÍ‡
16.  ÇËÌÚ ıÓÎÓÒÚÓ„Ó ıÓ‰‡
17.  
18.  
19.  éÒÌÓ‚Ì‡fl ÛÍÓflÚÍ‡ Ò ÍÛÍÓÏ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl 
20. 
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ëÅéêäÄ

ëÏ. êËÒ. 2.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÖÒÎË ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ ÌÂ ı‚‡Ú‡ÂÚ ˜‡ÒÚÂÈ, ÌÂ Ì‡˜ËÌ‡ÈÚÂ 
‡·ÓÚÛ, ÔÓÍ‡ ÓÌË ÌÂ ·Û‰ÛÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚. 
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ‚Â‰ÂÚ Í ÚflÊÂÎ˚Ï 
Ú‡‚Ï‡Ï.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ÏÓ‰ËÙËˆËÓ‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ËÎË 
ÔËÒÔÓÒ‡·ÎË‚‡Ú¸ Í ÌÂÏÛ ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â 
‡ Í Ò Â Ò Ò Û ‡  ˚ .  í‡ Í Ë Â  Ï Ó ‰ Ë Ù Ë Í ‡ ˆ Ë Ë  Ë 
Ô  Ë Ò Ô Ó Ò Ó · Î Â Ì Ë fl  Ô  Â ‰ Ò Ú ‡ ‚ Î fl ˛ Ú  Ò Ó · Ó È 
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ‚Â‰ÛÚ 
Í ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, 
‚Â‰Û˘Â„Ó Í ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï, ‚Ó ‚ÂÏfl Ò·ÓÍË 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ Ò‚Â˜ÌÓÈ ÔÓ‚Ó‰ ÒÓ Ò‚Â˜Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Â„ÛÎËÛÈÚÂ Ë ÌÂ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ 
‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚ ÔË ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÏ ÏÓÚÓÂ. êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ 
ÔË ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÏ ÏÓÚÓÂ ‚Â‰ÂÚ Í ÚflÊÂÎ˚Ï 
Ú‡‚Ï‡Ï.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 

ëåÖçÄ íêàååÖêÄ çÄ äéëì (êËÒ. 2e)

ëçüíàÖ íêàååÖêçéâ ÉéãéÇä
 ëÓ‚ÏÂÒÚËÚÂ ÔÓÂÁ¸ ‚ÂıÌÂÈ ˘Â˜ÍË Ò ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ 

‚ Í‡ÚÂÂ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚. ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ 
ÓÒ¸ ˜ÂÂÁ ‚ÂıÌ˛˛ ˘Â˜ÍÛ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Í‡ÚÂ‡ 
ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚. èÓ‚ÂÌËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚˚ÔÛÒÍ‡ ÎÂÒÍË 
‚Ô‡‚Ó Ë ÒÌËÏËÚÂ ÂÂ. ëÌËÏËÚÂ Í‡ÚÛ¯ÍÛ Ë ÚËÏÏÂÌÛ˛ 
„ÓÎÓ‚ÍÛ Ò ‚Â‰Û˘ÂÈ ÓÒË.

 ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÓÒ¸ ‚ ‚ÂıÌ˛˛ ˘Â˜ÍÛ Ë ‚ 
Í‡ÚÂ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚. äÎ˛˜ÓÏ Ì‡ 16 ÏÏ ÔÓ‚ÂÌËÚÂ 
‚Â‰Û˘Û˛ ÓÒ¸ ‚Ô‡‚Ó Ë ‚˚Ì¸ÚÂ ÂÂ.

 ëÌËÏËÚÂ ‚ÂıÌ˛˛ ˘Â˜ÍÛ Ò Í‡ÚÂ‡ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚ Ë 
ÓÚÎÓÊËÚÂ ÂÂ ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÌÓÊ‡.

 

 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÄÍÍÛ‡ÚÌÓ ÒÎÓÊËÚÂ ‰ÂÚ‡ÎË ÚËÏÏÂ‡ 
‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

ìëíÄçéÇäÄ çéÜÄ
 ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚ÂıÌ˛˛ ˘Â˜ÍÛ Ì‡ Í‡ÚÂ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚ 

ÔÓÎÓÈ ÒÚÓÓÌÓÈ Í Á‡˘ËÚÌÓÏÛ ÍÓÊÛıÛ ÌÓÊ‡.
 èËÎÓÊËÚÂ ÌÓÊ Í ‚ÂıÌÂÈ ˘Â˜ÍÂ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË ÎÂ„ÎË 

ÔÎ‡¯Ïfl ‰Û„ Ì‡ ‰Û„‡. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌËÊÌ˛˛ ˘Â˜ÍÛ 
ÔÓÎÓÈ ÒÚÓÓÌÓÈ Í ÌÓÊÛ. á‡ÚflÌËÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ 
„‡ÈÍÛ. äÓ„‰‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ‡·Ó˜ÂÏ 
ÔÓÎÓÊÂÌËË, ÌÓÊ ‚‡˘‡ÂÚÒfl ‚ÎÂ‚Ó.

 ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÓÒ¸ ˜ÂÂÁ ÔÓÂÁ¸ ‚ ‚ÂıÌÂÈ 
˘Â˜ÍÂ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Í‡ÚÂ‡ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚. äÎ˛˜ÓÏ Ì‡ 
13 ÏÏ Á‡ÚflÌËÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ „‡ÈÍÛ ÌÓÊ‡ ‚ÎÂ‚Ó.

 ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı.

ë å Ö ç Ä  ç é Ü Ä  ç Ä  í ê à å å Ö ê ç ì û 
ÉéãéÇäì
ëçüíàÖ çéÜÄ

 ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÓÒ¸ ˜ÂÂÁ ÔÓÂÁ¸ ‚ ‚ÂıÌÂÈ 
˘Â˜ÍÂ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Í‡ÚÂ‡ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚. óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ 
·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ „‡ÈÍÛ ÌÓÊ‡, ÓÚ‚ËÌ˜Ë‚‡ÈÚÂ ÂÂ ‚Ô‡‚Ó.

 ëÌËÏËÚÂ ÌËÊÌ˛˛ ˘Â˜ÍÛ Ë Ò‡Ï ÌÓÊ.
 ëÌËÏËÚÂ ‚ÂıÌ˛˛ ˘Â˜ÍÛ Ò Í‡ÚÂ‡ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚ Ë 

ÓÚÎÓÊËÚÂ ÂÂ ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÚËÏÏÂÌÓÈ „ÓÎÓ‚ÍË.
 

 

 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÄÍÍÛ‡ÚÌÓ ÒÎÓÊËÚÂ ‰ÂÚ‡ÎË ÍÓÒ˚ ‰Îfl 
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

ìëíÄçéÇäÄ íêàååÖêçéâ ÉéãéÇäà
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 ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚ÂıÌ˛˛ ˘Â˜ÍÛ Ì‡ Í‡ÚÂ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚ 
ÔÓÎÓÈ ÒÚÓÓÌÓÈ Í Í‡ÚÂÛ.

 ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÓÒ¸ ˜ÂÂÁ ÔÓÂÁ¸ ‚ ‚ÂıÌÂÈ 
˘Â˜ÍÂ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Í‡ÚÂ‡ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚. äÎ˛˜ÓÏ Ì‡ 
16 ÏÏ ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ‚Â‰Û˘Û˛ ÓÒ¸ ‚ÎÂ‚Ó Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÂÂ ‚ 
Í‡ÚÂ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚. á‡ÚflÌËÚÂ ÔÓÚÛÊÂ.

 
 

íéèãàÇé à áÄèêÄÇäÄ ÅÄäÄ
ÅÖáéèÄëçéÖ éÅêÄôÖçàÖ ë íéèãàÇéå

 ÇÒÂ„‰‡ Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ Ò ÚÓÔÎË‚ÓÏ ÓÒÚÓÓÊÌÓ: ÓÌÓ ÎÂ„ÍÓ 
‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌflÂÏÓ.

 ëÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ Ë ÔÂÂÎË‚‡ÈÚÂ „Ó˛˜ÂÂ Ì‡ ‚ÓÁ‰ÛıÂ, ‚‰‡ÎË 
ÓÚ ËÒÍ Ë Ó„Ìfl. çÂ ‰˚¯ËÚÂ ËÒÔ‡ÂÌËflÏË ÚÓÔÎË‚‡.

 àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ·ÂÌÁËÌÓÏ Ë Ï‡ÒÎÓÏ.
 éÒÓ·ÂÌÌÓ ÓÒÚÂÂ„‡ÈÚÂÒ¸ ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ·ÂÌÁËÌ‡ ËÎË 

Ï‡ÒÎ‡ ‚ „Î‡Á‡. ÖÒÎË ·ÂÌÁËÌ ËÎË Ï‡ÒÎÓ ÔÓÔ‡ÎË ‚ 
„Î‡Á‡, ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ Ëı ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ. ÖÒÎË 
‡Á‰‡ÊÂÌËÂ ÔÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÌÂ ÔÓ¯ÎÓ, ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ 
Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡˜Û.

 ë‡ÁÛ ‚˚ÚË‡ÈÚÂ ‡ÁÎË‚¯ÂÂÒfl ÚÓÔÎË‚Ó.

íéèãàÇçÄü ëåÖëú

 åÓÚÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ - ‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚È, ÓÌ ‡·ÓÚ‡ÂÚ 
Ì‡ ÒÏÂÒË ·ÂÌÁËÌ‡ Ë ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ï‡ÒÎ‡ ‰Îfl 
‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ. ëÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ ÌÂ˝ÚËÎËÓ-
‚‡ÌÌ˚È ·ÂÌÁËÌ Ò ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËÏ Ï‡ÒÎÓÏ ‰Îfl 
‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ ‚ ˜ËÒÚÓÈ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÈ 
Í‡ÌËÒÚÂ ‰Îfl ·ÂÌÁËÌ‡.

 åÓÚÓ ‡·ÓÚ‡ÂÚ Ì‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸ÌÓÏ ÌÂ˝ÚËÎËÓ‚‡ÌÌÓÏ 
·ÂÌÁËÌÂ Ò ÓÍÚ‡ÌÓ‚˚Ï ˜ËÒÎÓÏ ÓÚ 92 ‰Ó 95. 

 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÏÂÒflÏË ·ÂÌÁËÌ‡ Ò Ï‡ÒÎÓÏ, ÍÓÚÓ˚Â 
ÔÓ‰‡˛ÚÒfl Ì‡ Á‡Ô‡‚Ó˜Ì˚ı ÒÚ‡ÌˆËflı, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË,  
‰Îfl ÏÓÚÓˆËÍÎÓ‚, ÏÓÔÂ‰Ó‚ Ë Ô.

 èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËÏ Ï‡ÒÎÓÏ 
‰Îfl ‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Ï ÏÓÚÓÌ˚Ï Ï‡ÒÎÓÏ ËÎË Ï‡ÒÎÓÏ ‰Îfl 
‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı ÔÓ‰‚ÂÒÌ˚ı ÏÓÚÓÓ‚.

 ëÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ ·ÂÌÁËÌ Ò ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËÏ Ï‡ÒÎÓÏ ‰Îfl 
‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ ‚ ÔÓÔÓˆËË 50:1 (2%).

 ïÓÓ¯Ó ÒÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ ÚÓÔÎË‚Ó ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰ÓÈ 
Á‡Ô‡‚ÍÓÈ ·‡Í‡.

 ëÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ ÚÓÔÎË‚Ó ‚ ÌÂ·ÓÎ¸¯Ëı ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ı:  
ÌÂ ·ÓÎÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ ÏÂÒflˆ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. í‡ÍÊÂ ÂÍÓÏÂÌ-
‰ÛÂÚÒfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËÏ Ï‡ÒÎÓÏ ‰Îfl 
‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏ ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ 
·ÂÌÁËÌ‡.

 1 Î  +  20 ÏÎ  =
 2 Î  +  40 ÏÎ  =
 3 Î  +  60 ÏÎ  =  50:1 (2%)
 4 Î  +  80 ÏÎ  =
 5 Î  +  100 ÏÎ  =

áÄèêÄÇäÄ ÅÄäÄ
 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Á‡ÒÓÂÌËfl ÚÓÔÎË‚‡ ÔÓÚË‡ÈÚÂ ·‡Í 

‚ÓÍÛ„ Í˚¯ÍË.
 åÂ‰ÎÂÌÌÓ ÓÚ‚ËÌÚËÚÂ Í˚¯ÍÛ ·‡Í‡, ˜ÚÓ·˚ ‚˚ÔÛÒÚËÚ¸ 

Ô‡˚ ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ Ë ˜ÚÓ·˚ „Ó˛˜ÂÂ ÌÂ ‚˚ÎËÎÓÒ¸ 
Ì‡ÛÊÛ.

 éÒÚÓÓÊÌÓ Á‡ÎÂÈÚÂ ÚÓÔÎË‚ÌÛ˛ ÒÏÂÒ¸ ‚ ·‡Í. 
ëÚ‡‡ÈÚÂÒ¸ ÌÂ ÔÓÎË‚‡Ú¸ ÂÂ.

 èÂÊ‰Â ˜ÂÏ Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡Ú¸ Í˚¯ÍÛ, ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ 
ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ Ë ÔÓ‚Â¸ÚÂ Â„Ó ÒÓÒÚÓflÌËÂ.

 ë‡ÁÛ Ì‡‰ÂÌ¸ÚÂ Í˚¯ÍÛ Ì‡ „ÓÎÓ‚ËÌÛ Ë ÍÂÔÍÓ 
Á‡‚ËÌÚËÚÂ ÂÂ. Ç˚ÚË‡ÈÚÂ ‡ÁÎË‚¯ÂÂÒfl ÚÓÔÎË‚Ó. èÓÒÎÂ 
Á‡Ô‡‚ÍË ·‡Í‡ Û‰‡ÎËÚÂÒ¸ ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ 9 ÏÂÚÓ‚ ÓÚ 
ÏÂÒÚ‡ Á‡Ô‡‚ÍË, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ ÏÓÚÓ.

 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: Ç ÔÂ‚˚Â ‡Á˚ ËÁ ÌÓ‚Ó„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
ÏÓÊÂÚ Ë‰ÚË ‰˚Ï. ùÚÓ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èÂÂ‰ Á‡Ô‡‚ÍÓÈ ‚ÒÂ„‰‡ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ ÏÓÚÓ. 
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Á‡Ô‡‚ÎflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ò ‡·ÓÚ‡˛˘ËÏ 
ËÎË „Ófl˜ËÏ ÏÓÚÓÓÏ. èÓÒÎÂ Á‡Ô‡‚ÍË ·‡Í‡ 
Û‰‡ÎËÚÂÒ¸ ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ 9 ÏÂÚÓ‚ ÓÚ ÏÂÒÚ‡ 
Á‡Ô‡‚ÍË, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ ÏÓÚÓ. çÂ ÍÛËÚÂ!

áÄèìëä à éëíÄçéÇäÄ íêàååÖêÄ Ñãü 
ÅéêÑûêéÇ (êËÒ. 4)

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÏÓÚÓ ‚ Á‡Í˚ÚÓÏ ËÎË ÔÎÓıÓ 
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË: ‚˚ıÎÓÔÌ˚Â „‡Á˚ 
ÌÂÒÛÚ ÒÏÂÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸.

 n 

1. 

2. 
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3. .
4. 

5. 

6. .
7. 

8. 
.

1. 
2. .
3. 

4. 

O

àëèéãúáéÇÄçàÖ íêàååÖêÄ Ñãü 
ÅéêÑûêéÇ (êËÒ. 5)
ÑÂÊËÚÂ ÎÂ‚Û˛ ÛÍÓflÚÍÛ ÎÂ‚ÓÈ ÛÍÓÈ, ‡ Ô‡‚Û˛ - Ô‡‚ÓÈ.

ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ó·ÂËÏË 
ÛÍ‡ÏË. ÑÂÊËÚÂ ÚËÏÏÂ ‚ Û‰Ó·ÌÓÏ ‡·Ó˜ÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË, 
˜ÚÓ·˚ Ô‡‚‡fl ÛÍÓflÚÍ‡ ·˚Î‡ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡  
ÛÓ‚ÌÂ ·Â‰‡.

ê‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÚËÏÏÂÓÏ ‚ ÔÓÎÌÓÏ ÂÊËÏÂ ÏÓÚÓ‡.  
äÓÒËÚÂ ‚˚ÒÓÍÛ˛ Ú‡‚Û ÒÌ‡˜‡Î‡ ÔÓ‚ÂıÛ, ÔÓÚÓÏ ÌËÊÂ, 
˜ÚÓ·˚ ÓÌ‡ ÌÂ Ì‡Ï‡Ú˚‚‡Î‡Ò¸ Ì‡ ÌËÊÌ˛˛ ÚÛ·ÍÛ ËÎË Ì‡ 
ÚËÏÏÂÌÛ˛ „ÓÎÓ‚ÍÛ. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ 
‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÂÂ„Â‚ ÏÓÚÓ‡. ÖÒÎË Ú‡‚‡ Ì‡ÏÓÚ‡Î‡Ò¸ Ì‡ 
ÚËÏÏÂÌÛ˛ „ÓÎÓ‚ÍÛ, ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÏÓÚÓ, ÒÌËÏËÚÂ ÔÓ‚Ó‰ 
ÒÓ Ò‚Â˜Ë Ë ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚÂ ÚËÏÏÂÌÛ˛ „ÓÎÓ‚ÍÛ ÓÚ Ú‡‚˚.

èéãÖáçõÖ ëéÇÖíõ (êËÒ. 6)

èêéèìëäÄçàÖ ãÖëäà (êËÒ. 7)

àëèéãúáéÇÄçàÖ ÅÖçáéäéëõ (êËÒ. 5)
ÑÂÊËÚÂ ÎÂ‚Û˛ ÛÍÓflÚÍÛ ÍÓÒ˚ ÎÂ‚ÓÈ ÛÍÓÈ, ‡ Ô‡‚Û˛ - 
Ô‡‚ÓÈ. 

ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ó·ÂËÏË 
ÛÍ‡ÏË. ÑÂÊËÚÂ ÍÓÒÛ ‚ Û‰Ó·ÌÓÏ ‡·Ó˜ÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË, 
˜ÚÓ·˚ Ô‡‚‡fl ÛÍÓflÚÍ‡ ·˚Î‡ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 
ÛÓ‚ÌÂ ·Â‰‡. äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ë Á‡ÌËÏ‡ÈÚÂ 
ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ. ùÚÓ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ ÔÓÚÂ˛ 
‡‚ÌÓ‚ÂÒËfl ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÓÚÒÍÓÍ‡.

éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÂÏÂÌ¸ Ì‡ Û‰Ó·ÌÛ˛ ‡·Ó˜Û˛ ‰ÎËÌÛ. êÂÏÂÌ¸ 
ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ‰ÂÊ‡Ú¸ ÌÓÊ Ì‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÏ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÓÚ ÚÂÎ‡.
ÅÛ‰¸ÚÂ Í‡ÈÌÂ ÓÒÚÓÓÊÌ˚ ÔË ‡·ÓÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ Ò 
ÌÓÊÓÏ. äÓ„‰‡ ÌÓÊ Ì‡ıÓ‰ËÚ Ì‡ ÔÂ‰ÏÂÚ, ÍÓÚÓ˚È ÓÌ ÌÂ 
ÏÓÊÂÚ ÒÍÓÒËÚ¸, ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÓÚÒÍ‡ÍË‚‡ÂÚ. èË ˝ÚÓÏ ÌÓÊ 
ÏÓÊÂÚ Ì‡ Ï„ÌÓ‚ÂÌËÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl Ë ÓÚÚÓÎÍÌÛÚ¸ ÍÓÒÛ 
‰‡ÎÂÍÓ ÓÚ ‚ÒÚÂ˜ÂÌÌÓ„Ó ÔÂÔflÚÒÚ‚Ëfl. 
ùÚÓÚ ÓÚÒÍÓÍ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ÒËÎ¸Ì˚Ï. çÂ ÚÂflÈÚÂ 
ÍÓÌÚÓÎ¸ Ì‡‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. éÚÒÍÓÍ ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸ 
ÔË ‚ÒÚÂ˜Â ÌÓÊ‡ Ò ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÂÏ, ÔË Á‡Â‰‡ÌËË ÌÓÊ‡ ËÎË 
ÔË Â„Ó ‰ÂÙÓÏ‡ˆËË. í‡ÍËÂ ÓÚÒÍÓÍË ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó ‚ÓÁÌËÍ‡˛Ú 
ÔË ‡·ÓÚÂ ‚ ÏÂÒÚ‡ı Ò Ó„‡ÌË˜ÂÌÌÓÈ ‚Ë‰ËÏÓÒÚ¸˛. ÑÎfl 
·ÓÎ¸¯ÂÈ Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚË Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÍÓÒËÚÂ ÒÓÌflÍË 
‰‚ËÊÂÌËflÏË ÒÔ‡‚‡ Ì‡ÎÂ‚Ó. ÖÒÎË Ì‡ Ú‡ÂÍÚÓËË ÌÓÊ‡ 
ÓÍ‡ÊÂÚÒfl ÔÓÒÚÓÓÌÌËÈ ÔÂ‰ÏÂÚ ËÎË ÍÛÒÓÍ ‰ÂÂ‚‡,  
ÚÓ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÍÓÒ˚ ÒÓÍ‡ÚËÚ ÒËÎÛ ÚÓÎ˜Í‡.

ëéÇÖíõ èé êÄÅéíÖ ë çéÜéå (êËÒ. 8)
 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÅÛ‰¸ÚÂ Í‡ÈÌÂ ÓÒÚÓÓÊÌ˚ ÔË ‡·ÓÚÂ Ò ÌÓÊÓÏ. 
ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ÚËÚÂ ‡Á‰ÂÎ "è‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔË ‡·ÓÚÂ ÍÓÒÓÈ" ËÁ Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó 
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

éÅëãìÜàÇÄçàÖ

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
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 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ÚÓÎ¸ÍÓ Ï‡Ó˜Ì˚ÏË Á‡Ô˜‡ÒÚflÏË Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡ÏË. 
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ 
Á‡ ÒÓ·ÓÈ ÔÓÎÓÏÍÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ÚflÊÂÎ˚Â 
Ú‡‚Ï˚. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ˝ÚÓ ‡ÌÌÛÎËÛÂÚ „‡‡ÌÚË˛  
Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

 èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÂ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ë ÓÔÂ‡ˆËË 
ÔÓ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛, ÍÓÚÓ˚Â ÓÔËÒ‡Ì˚ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏ 
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â. ÑÎfl Î˛·˚ı ‰Û„Ëı ÂÏÓÌÚÌ˚ı ‡·ÓÚ 
Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ ‚ ñÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

 èË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÏ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÏÓÊÂÚ 
Ó·‡ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÁÎË¯Ìflfl ÓÍ‡ÎËÌ‡, ÒÓÍ‡˘‡˛˘‡fl 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‡·ÓÚ˚ Ë ‚˚Á˚‚‡˛˘‡fl ÚÂ˜¸ ˜ÂÌÓÈ 
Ï‡ÒÎflÌËÒÚÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚË ËÁ ‚˚ıÎÓÔÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl.

 èÓ‚ÂflÈÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ÍÂÔÎÂÌËfl 
ÒÂ‰ÒÚ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÂÏÌÂÈ, ÓÚ‡Ê‡ÚÂÎÂÈ Ë 
ÛÍÓflÚÓÍ. ùÚÓ ÔÓÏÓÊÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï.

ëåÖçÄ äÄíìòäà

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

áÄôàíçõâ óÖïéã çéÜÄ (êËÒ. 10)

óàëíäÄ ÇõïãéèçéÉé éíÇÖêëíàü à 
ÉãìòàíÖãü
Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓ„Ó ÚÓÔÎË‚‡, ÚËÔ‡, 
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ Ï‡ÒÎ‡ Ë ÛÒÎÓ‚ËÈ ‡·ÓÚ˚, ‚ ‚˚ıÎÓÔÌÓÏ 
ÓÚ‚ÂÒÚËË Ë ‚ „ÎÛ¯ËÚÂÎÂ ÏÓÊÂÚ ÒÍÓÔËÚ¸Òfl ÓÍ‡ÎËÌ‡.  
èË Ô‡‰ÂÌËË ÏÓ˘ÌÓÒÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÓÚ‰‡‚‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ 
˜ËÒÚÍÛ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÚÂıÌËÍÛ.

óàëíäÄ ÇéáÑìòçéÉé îàãúíêÄ (êËÒ. 11)

 

 

 

äêõòäÄ íéèãàÇçéÉé ÅÄäÄ
 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çÂ„ÂÏÂÚË˜Ì‡fl Í˚¯Í‡ ÚÓÔÎË‚ÌÓ„Ó ·‡Í‡ ÏÓÊÂÚ 
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‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓÊ‡. ÖÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸.

ä˚¯Í‡ ÚÓÔÎË‚ÌÓ„Ó ·‡Í‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ÙËÎ¸ÚÓÏ Ë 
Ó‰ÌÓÒÚÓÓÌÌËÏ ÍÎ‡Ô‡ÌÓÏ, ÌÂ ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘ËÏË ÂÏÓÌÚÛ. 
á‡„flÁÌÂÌÌ˚È ÙËÎ¸Ú ÏÂ¯‡ÂÚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚÂ ÏÓÚÓ‡. 
ÖÒÎË ÏÓÚÓ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÎÛ˜¯Â, ÍÓ„‰‡ Í˚¯Í‡ ·‡Í‡ ÌÂÏÌÓ„Ó 
ÓÚ‚ËÌ˜ÂÌ‡, ˝ÚÓ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ Ó‰ÌÓÒÚÓÓÌÌËÈ 
ÍÎ‡Ô‡Ì  ËÒÔÓÚËÎÒfl  ËÎË  ÙËÎ¸Ú  Á‡„flÁÌËÎÒfl .  
èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Á‡ÏÂÌËÚÂ Í˚¯ÍÛ ·‡Í‡.

ëÇÖóÄ (êËÒ. 12)
èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Ò‚Â˜‡ÏË Á‡ÊË„‡ÌËfl Champion RCJ-6Y ËÎË 
˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚÌ˚ÏË Ò Á‡ÁÓÓÏ ÏÂÊ‰Û ˝ÎÂÍÚÓ‰‡ÏË 0,63 ÏÏ. 
èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ˝ÚËÏË Ò‚Â˜‡ÏË Á‡ÊË„‡ÌËfl Ë ÏÂÌflÈÚÂ 
Ëı ‡Á ‚ „Ó‰.

ïêÄçÖçàÖ (åÖëüñ à ÑéãúòÖ)
 ëÎÂÈÚÂ ‚ÒÂ ÚÓÔÎË‚Ó ËÁ ·‡Í‡ ‚ Í‡ÌËÒÚÛ ‰Îfl ·ÂÌÁËÌ‡. 

Ñ‡ÈÚÂ ÏÓÚÓÛ ÔÓ‡·ÓÚ‡Ú¸, ÔÓÍ‡ ÓÌ Ò‡Ï ÌÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl.
 í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚÂ ÚËÏÏÂ. ï‡ÌËÚÂ Â„Ó ‚ ıÓÓ¯Ó 

ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË, ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ‰ÂÚÂÈ.  
çÂ ‰ÂÊËÚÂ Â„Ó fl‰ÓÏ Ò Â‰ÍËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ÏË, Ú‡ÍËÏË 
Í‡Í Ò‡‰Ó‚˚Â ıËÏËÍ‡Ú˚ ËÎË ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡˛˘‡fl ÒÓÎ¸. 

 èÂÂ‰ Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÓÈ Ë ÛÍÎ‡‰ÍÓÈ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ 
Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ Ì‡ ÌÓÊ Á‡˘ËÚÌ˚È ˜ÂıÓÎ.

 ëÎÂ‰ÛÈÚÂ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï ISO Ë ÏÂÒÚÌ˚Ï Ô‡‚ËÎ‡Ï ı‡ÌÂÌËfl 
„Ó˛˜Â„Ó. ëÎËÚÓÂ ÚÓÔÎË‚Ó ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ 
‰Û„Ëı ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ı Ò ‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚Ï ÏÓÚÓÓÏ.
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èêàóàçÄ

1.  

1.  çÂÚ ËÒÍ˚.

2.  çÂÚ „Ó˛˜Â„Ó.

3.  åÓÚÓ "Á‡ıÎÂ·ÌÛÎÒfl".

4.

åÓÚÓÛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÍÓÎÓ 3 
ÏËÌÛÚ, ˜ÚÓ·˚ Ì‡„ÂÚ¸Òfl.

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ 
Í‡·˛‡ÚÓ.

1.  èÓ‚Â¸ÚÂ ÚÓÔÎË‚ÌÛ˛ ÒÏÂÒ¸.
2.  ÇÓÁ‰Û¯Ì˚È ÙËÎ¸Ú Á‡ÒÓËÎÒfl.
3.  ë Â Ú Í ‡  Ë Ò Í  Ó Ó Ú  ‡ Ê ‡ Ú Â Î fl 

Á‡ÒÓËÎ‡Ò¸.

Ç Ë Ì Ú  ıÓ Î Ó Ò Ú Ó „ Ó  ıÓ ‰ ‡  Ì ‡ 
Í‡·˛‡ÚÓÂ ÚÂ·ÛÂÚ Ì‡ÒÚÓÈÍË. 

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ 
Í‡·˛‡ÚÓ.

êÖòÖçàÖ

1. 

1.

2.  ç‡ÊËÏ‡ÈÚÂ Ì‡ „Û¯Û ÒÚ‡ÚÂ‡, ÔÓÍ‡ ÓÌ‡ ÌÂ Ì‡ÔÓÎÌËÚÒfl 
„Ó˛˜ËÏ. ÖÒÎË „Û¯‡ ÌÂ Ì‡ÔÓÎÌflÂÚÒfl, ÁÌ‡˜ËÚ ÒËÒÚÂÏ‡ 
ÔÓ‰‡˜Ë „Ó˛˜Â„Ó Á‡ÒÓÂÌ‡. é·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ñÂÌÚ 
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. ÖÒÎË „Û¯‡ Ì‡ÔÓÎÌflÂÚÒfl, 
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸, ÏÓÚÓ "Á‡ıÎÂ·ÌÛÎÒfl" (ÒÏ. ‰‡Î¸¯Â).

3.

“

4.  é·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ñÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. 

Ñ‡ÈÚÂ ÏÓÚÓÛ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Ì‡„ÂÚ¸Òfl. ÖÒÎË ˜ÂÂÁ ÚË 
ÏËÌÛÚ˚ ÏÓÚÓ ÌÂ ÛÒÍÓflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‰ËÎÂÛ 
ÔÓÒÎÂÔÓ‰‡ÊÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

é·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ñÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. 

1.  àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÌÓ‚Û˛ ÒÏÂÒ¸ Ò Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ÔÓÔÓˆËÂ È 
Ï‡ÒÎ‡ ‰Îfl ‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ.

2.  èÓ˜ËÒÚËÚÂ ÙËÎ¸Ú. ëÏ. ‡Á‰ÂÎ óËÒÚÍ‡ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó 
ÙËÎ¸Ú‡ ‚˚¯Â.

3.  é·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ñÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. 

èÓ‚ÂÌËÚÂ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ıÓÎÓÒÚÓ„Ó ıÓ‰‡ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ 
ÒÚÂÎÍÂ, ˜ÚÓ·˚ Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ ıÓÎÓÒÚÓ„Ó ıÓ‰‡.

é·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ñÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. 

 çÖèéãÄÑäÄ

åÓÚÓ ÌÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl.

åÓÚÓ Á‡‚Ó‰ËÚÒfl ÌÓ ÌÂ 
‡Á„ÓÌflÂÚÒfl.

åÓÚÓ Á‡‚Ó‰ËÚÒfl, ÌÓ ‡·ÓÚ‡ÂÚ
Ì‡ ÔÓÎÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ÚÓÎ¸ÍÓ ‚
ÔÓÎÛÓÚÍ˚ÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.

åÓÚÓ ÌÂ ‡Á„ÓÌflÂÚÒfl ‰Ó 
ÔÓÎÌÓ„Ó ÂÊËÏ‡, Ë ËÁ ÌÂ„Ó Ë‰ÂÚ 
ÏÌÓ„Ó ‰˚Ï‡.

åÓÚÓ Á‡‚Ó‰ËÚÒfl Ë ÛÒÍÓflÂÚÒfl,  
ÌÓ ÌÂ ÒÌËÊ‡ÂÚ ÂÊËÏ ‡·ÓÚ˚.

èË ‡·ÓÚÂ ÏÓÚÓ‡ ‚ ÌËÁÍÓÏ 
ÂÊËÏÂ ÌÓÊ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ 
‚‡˘‡Ú¸Òfl.

ëÄåéëíéüíÖãúçéÖ ìëíêÄçÖçàÖ çÖèéãÄÑéä

Öëãà èêÖÑãéÜÖççõÖ çàÜÖ êÖòÖçàü çÖ ìëíêÄçüûí ëãìóàÇòàÖëü çÖèéãÄÑäà, 
éÅêÄôÄâíÖëú Ç ñÖçíê íÖïçàóÖëäéÉé éÅëãìÜàÇÄçàü Ryobi.
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èêàóàçÄ

1.  ãÂÒÍ‡ ÒÎËÔÎ‡Ò¸.
2. ç‡ Í‡ÚÛ¯ÍÂ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÎÂÒÍË.
3.  äÓÌˆ˚ ÎÂÒÍË ËÁÌÓ¯ÂÌ˚ Ë 

ÒÎË¯ÍÓÏ ÍÓÓÚÍË.
4. ãÂÒÍ‡ Á‡Ê‡Ú‡ ‚ Í‡ÚÛ¯ÍÂ.

5.  åÓÚÓ ‡·ÓÚ‡ÂÚ  ÒÎË¯ÍÓÏ 
ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ.

1.  Ç˚ ÍÓÒËÚÂ ‚˚ÒÓÍÛ˛ Ú‡‚Û ÔÓ 
Ò‡Ï˚È ÍÓÂÌ¸.

2.  Ç˚ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÚËÏÏÂÓÏ ‚ 
ÒÂ‰ÌÂÏ ÂÊËÏÂ ÏÓÚÓ‡.

êÂ Á ¸ · ‡  ‚ Ë Ì Ú Ó ‚  Á ‡ · Ë Ú ‡  Ë Î Ë 
ËÒÔÓ˜ÂÌ‡.

1.  Ç˚ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÚËÏÏÂÓÏ ‚ 
ÒÂ‰ÌÂÏ ÂÊËÏÂ ÏÓÚÓ‡.

2.  èÓ‚Â¸ÚÂ ÚÓÔÎË‚ÌÛ˛ ÒÏÂÒ¸. 

3.  ÇÓÁ‰Û¯Ì˚È ÙËÎ¸Ú Á‡ÒÓËÎÒfl.
 

êÖòÖçàÖ

1.  ëÏ‡Ê¸ÚÂ ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏ ÒËÎËÍÓÌ.
2.  ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌÓ‚Û˛ ÎÂÒÍÛ. ëÏ. ‡Á‰ÂÎ "ëÏÂÌ‡ ÎÂÒÍË".
3.  èÓÚflÌËÚÂ Á‡ ÍÓÌˆ˚ ÎÂÒÍË, Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ì‡ÊËÏ‡fl Ë 

ÓÚÔÛÒÍ‡fl ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Í‡ÚÛ¯ÍË.
4.  ëÌËÏËÚÂ ÎÂÒÍÛ Ò Í‡ÚÛ¯ÍË Ë Ì‡ÏÓÚ‡ÈÚÂ ÂÂ ÒÌÓ‚‡. ëÏ. 

‡Á‰ÂÎ "ëÏÂÌ‡ ÎÂÒÍË".
5.  ê‡ÁÏ‡Ú˚‚‡ÈÚÂ ÎÂÒÍÛ, ÍÓ„‰‡ ÏÓÚÓ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ‚ ÔÓÎÌÓÏ 

ÂÊËÏÂ. 

1.  äÓÒËÚÂ ‚˚ÒÓÍÛ˛ Ú‡‚Û Ò‚ÂıÛ, ÓÔÛÒÍ‡flÒ¸ ÌËÊÂ. 

2.  ê‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÚËÏÏÂÓÏ ‚ ÔÓÎÌÓÏ ÂÊËÏÂ ÏÓÚÓ‡.

èÓ˜ËÒÚËÚÂ Ë ÒÏ‡Ê¸ÚÂ ÂÁ¸·Û. ÖÒÎË ˝ÚÓ ÌÂ ÔÓÏÓ„ÎÓ, 
Á‡ÏÂÌËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚˚ÔÛÒÍ‡ ÎÂÒÍË.

1.  ê‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÚËÏÏÂÓÏ ‚ ÔÓÎÌÓÏ ÂÊËÏÂ ÏÓÚÓ‡.

2.  àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÌÓ‚Û˛ ÒÏÂÒ¸ Ò Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ÔÓÔÓˆËÂÈ 
Ï‡ÒÎ‡ ‰Îfl ‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ.

3.  èÓ˜ËÒÚËÚÂ „ÎÛ¯ËÚÂÎ¸ ‚  ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò 
ËÌÒÚÛÍˆËflÏË ËÁ ‡Á‰ÂÎ‡ "é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ". 

 çÖèéãÄÑäÄ

ãÂÒÍ‡ ÌÂ ‡ÁÏ‡Ú˚‚‡ÂÚÒfl.

í ‡ ‚ ‡  Ì ‡ Ï ‡ Ú ˚ ‚ ‡ Â Ú Ò fl  Ì ‡ 
Ì Ë Ê Ì ˛ ˛  Ú  Û · Í Û  Ë  Ì ‡ 
ÚËÏÏÂÌÛ˛ „ÓÎÓ‚ÍÛ.

ä Ì Ó Ô Í ‡  ‚ ˚ Ô Û Ò Í ‡  Î Â Ò Í Ë 
ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÂÚÒfl Ò ÚÛ‰ÓÏ. 

àÁ ‚˚ıÎÓÔÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl ÚÂ˜ÂÚ 
Ï‡ÒÎÓ.

ëÄåéëíéüíÖãúçéÖ ìëíêÄçÖçàÖ çÖèéãÄÑéä

èêàåÖóÄçàÖ:  ÖÒÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÒÚ‡ÎÍË‚‡ÂÚÒfl Ò ÓÒÓ·˚ÏË ÚÛ‰ÌÓÒÚflÏË, ÍÓ„‰‡ ‚ ‡Á‰ÂÎÂ ë‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓÂ ÛÒÚ‡ÌÂÌËÂ 
ÌÂÔÓÎ‡‰ÓÍ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ıÓÎÓÒÚÓ„Ó ıÓ‰‡ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔÓÍÛÔÍË ÌÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÎÓÒ¸ 
ÌËÍ‡ÍËı Ì‡ÒÚÓÂÍ, ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ò‰‡Ú¸ ‚ ÂÏÓÌÚ ‚ ÙËÏÂÌÌ˚È ˆÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. Ç ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â ÒÎÛ˜‡Â‚ 
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡fl Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ ÌÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÚÛ‰ÌÓÒÚË ‰Îfl ÓÔ˚ÚÌ˚ı ÚÂıÌËÍÓ‚.



163

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

SIMBOLURI

Important: 

 manualul de utilizare  
 

 

 

 Cizme  

 Fumatul interzis  
rezervorul de carburant.

 

 
rezervorului.
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Produsul nu trebuie utilizat pentru tunderea gardurilor vii, 

 AVERTISMENT
 

acest manual de utilizare.

 AVERTISMENT
 

acestor reguli poate provoca accidente grave cum 

eventuali.

 

 

 

 

 

 

 

 

  

medicamente.
 
  

 

 

 

 

 

SIMBOLURI

Important: 

   Acest aparat este conform cu ansamblul normelor reglementare 
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tehnician calificat pentru a repara dispozitivul.  

aceste simptome sunt favorizate de factori ereditari, 

 a)  

Raynaud.
 b)  

 c)  

 

medic.
 

 

 

 

înainte de a porni motorul.
 

 

transporta.
 

zona de lucru înainte de operare. 
 

zona de lucru.
 
 Operarea instrumentelor similare în apropiere poate 

 Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi 

lucru.
 

capului.

 
 TRIMMER-ULUI

 

 

fixate.
 

 

 

 

mai învârte.
 

 

 

 
aceasta se învârte.

 
motorului sau când este eliberat butonul de pornire 
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permite reducerea efectului de recul.
 

de 13 mm.
 

lama la mai mult de 76 cm de sol.
 

a lamei înainte de a depozita sau a transporta aparatul. 

lamei.
 

sau cu obiectele aruncate.
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CARACTERISTICI TEHNICE

Greutate  
 - 4.94 kg

5.46 kg
5.31 kg

Capacitatea rezervorului de carburant 250cm3 or (0.25L)

 - Cap de fir 457 mm
200 mm

>=11 Nm
Cilindree 26 cm3/cc
Diametrul firului 2.4 mm

0.65 kW
10,000 min-1

12,000 min-1

Regimul motorului la ralanti 2,800 - 3,800 min-1

Consumul de carburant (conform ISO 8893) la randamentul 
maxim al motorului

0.33kg/h or (0.45 L/h)

Consumul specific de carburant (conform ISO 8893) la 
randamentul maxim al motorului

508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)

DESCRIERE

Vezi indexul figurilor.
1.  Pompa de amorsare

4.  Demaror

8.  Mâner stânga

10.  Ham
11.  Tub

17.  Cap Bump head

20. Mânerul principal
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26. Cheie de serviciu

28. Element de blocare
29. Inel curea

MONTARE

Vezi fig. 2.
DEZAMBALAREA

ambalare sunt incluse.

transportului.

 AVERTISMENT

 AVERTISMENT

grave.

 AVERTISMENT

 AVERTISMENT

accesor iu lu i  când motoru l  es te  porn i t . 

corporale grave.

 AVERTISMENT

utilizare.

CONVERSIUNEA TRIMMER-ULUI ÎN APARAT 
(Fig. 2e)

SCOATEREA CAPULUI DE FIR
 

antrenare.
 

capacul angrenajelor. Cu ajutorul unei chei de 16 mm, 

 

 

 
a le putea reutiliza.

INSTALAREA LAMEI
 

 

învârte spre stânga atunci când aparatul este în 

 
 

de blocare rotind-o spre stânga.
 

CONVERSIUNEA APARATULUI PENTRU TUNS 

DEMONTAREA LAMEI
 

dreapta.
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lamei sunt aliniate.
 

 

INSTALAREA CAPULUI DE FIR
 

 
 

antrenare spre stânga pentru a o introduce în capacul 

 
 

UTILIZARE

REZERVORULUI

 

  
 

 
 

 

AMESTECUL CARBURANTULUI
 

 

 
 

mai mare.
  

 
motorete etc.

 

 

 
a rezervorului.

 

 1 Litru  +  20 ml =
 2 Litri  +  40 ml =
 3 Litri  +  60 ml = 50:1 (2%)
 4 Litri  +  80 ml =
 5 Litri  +  100 ml =

UMPLEREA REZERVORULUI
 

orice contaminare a carburantului.
 

 

 

  

de a porni motorul.
 

 AVERTISMENT
 

aparat atunci când motorul este pornit sau când 
 

4)
 AVERTISMENT
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PORNIREA LA RECE A MOTORULUI:
1. 

2. 

vizibil.
3. .
4. 

5. 

mânerul starterului de mai mult de 4 ori.
6. .
7. 

de 6 ori.

procedura începând de la pasul 3.
8. 

.

PORNIREA MOTORULUI LA CALD:
1. 
2. .
3. 

4. 

Pentru a opri motorul:
O” 

UTILIZAREA TRIMMER-ULUI (Fig. 5)

UTILIZAREA APARATULUI PENTRU TUNS 
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 AVERTISMENT
  

unei lame" din acest manual.

 AVERTISMENT
 

 AVERTISMENT
 

 

 

trimmer-ul la un Centru Service Agreat Ryobi.
 

 

ÎNLOCUIREA BOBINEI (Fig. 9)
 

 

 
monofilar cu diametrul de 2,4 mm.

 

indicat.
 

cm de fir pe fiecare parte.
 

 
firele sunt amplasate corect.

 
 

 
firul nu este încurcat.

 
AVERTIZARE:

 

AVERTIZARE

bujiei înainte de a face orice ajustare, precum 

unitatea nu este în uz. Protectorul lamei dispune de cleme 

COMPARTIMENTULUI FILTRULUI DE AER (Fig. 
11)

 

 
 

lamelelor capacului în fantele de la baza filtrului de 

 AVERTISMENT
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imediat.

în cazul în care capacul de alimentare cu carburant este 

BUJIA (Fig. 12)

MULT)
 

  
loc bine aerisit unde nu este la îndemâna copiilor.  

 
a depozita sau a transporta aparatul.

 
 

echipat cu un motor în doi timpi.
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REZOLVAREA UNOR PROBLEME

AGREAT Ryobi.

      PORNIRE (ON) sau "I"

umple, sistemul de alimentare cu carburant este 

para de amorsare se umple, motorul poate fi înecat  

cordonul demarorului de 10-15 ori. Aceasta va 

demaror de trei ori cu discul clapetei de pornire în 

         mai dificil de operat decât atunci

 
 

  centru de service.  
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REZOLVAREA UNOR PROBLEME

 
 

 
 

 în ralanti.

 atunci când motorul este în ralanti.   

firului".

maxim.

  de fixare a bobinei.
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SYMBOLE

 
 

optymalny sposób.

ochronne, ochronniki  ochronne, oraz kask.

 
 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
zbiornika paliwa.

 

  

 
zbiornika.
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Przeznaczenie:

dobrej wentylacji. 

 
 W celu zmniejszenia ryzyka urazów cielesnych, 

 

nie przeczytacie i zrozumiecie wszystkich 

zawartych w n in ie jszej  inst rukc j i .  N ie 

OGÓLNE WYMAGANIA BHP

 

 N i e  p o z w a l a j c i e  d z i e c i o m  c z y  o s o b o m 

 

 

 

 

 

 
 

w którym pracujecie.
 

narkotyków czy lekarstw.
 

 

ramion zbyt daleko. W przeciwnym wypadku, 

 

SYMBOLE
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wykwalifikowanego serwisanta.
 

przebywanie w zimnie i wilgoci, niektóre diety czy 

warunki pracy. Do chwili obecnej nie wiadomo 

 

na wibracje, jak:
 

 

Raynauda.
 

 c)  Róbcie regularnie przerwy w pracy i ograniczcie 

 W przypadku odczuwania któregokolwiek z tych 

  

 
pojemniku zaprojektowanym do zawierania benzyny. 

  

 

wykonywania regulacji lub konserwacji lub przed 

ostygnie.
 

 

obce z obszaru roboczego. 
 

 

 
ryzyko zranienia.

 

pracy.
 

 

zamontowana i  dobrze zamocowana.  Nie 

 

zainstalowane i dobrze zamocowane.
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nie jest poprawnie zainstalowana i przymocowana, 
lub kiedy nie jest ona w dobrym stanie.

 
zdejmowania tarczy.

 
wyjmowania elementu zaklinowanego w tarczy, przed 

 

 
zatrzymaniu silnika czy po zwolnieniu spustu 

 

 

 

 

(krzaków).
 

zatrzymanie tarczy podczas krótkiej chwili i nagle 

zjawisko odrzutu.
 

13 mm.
 

 

 Przed transportowaniem czy schowaniem waszego 

wyrzucenia podczas obrotów tarczy.
 

ostrzem lub przedmiotami odrzuconymi przez 

ochronne.
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PARAMETRY TECHNICZNE

 - b 4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

250cm3 or (0.25L)

 -Tarcza
457 mm
200 mm

>=11 Nm
26 cm3/cc
2.4 mm
0.65 kW
10,000 min-1

12,000 min-1

2,800 - 3,800 min-1

0.33kg/h or (0.45 L/h)

508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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OPIS

Patrz ilustracja. 

3.  Korek zbiornika na paliwo
4.  Rozrusznik
5.  Przycisk odblokowania spustu 

7.  Spust  przepustnicy
8.  Uchwyt lewy 

10.   Pas szelkowy
11.  Rurka

14.  Odchylacz trawy

18.  Ustalacz szpuli

20. Uchwyt
21. Klamra

23. Klucz uniwersalny

25. Klamra
26. Kluczyk
27. Klamra, plastikowy
28. Zatrzask
29. Wieszak paska

Patrz rysunek 2.
ROZPAKOWYWANIE

wyszczególnione elementy.

uszkodzone podczas transportu.

 
 W wypadku stwierdzenia uszkodzenia lub 

 Nigdy nie montujcie ani nie dopasowujcie 

ponownie mocowanie po krótkim czasie 

 (Rys. 2e)

 

 
 

Przy pomocy dostarczonego kluczyka 16 mm, 

 

 

 

INSTALOWANIE TARCZY
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PALIWO I TANKOWANIE

 

 

 
 

 
paliwa.

 

benzyny z olejem syntetycznym do silników dwusu-

syntetycznym do silników 2-suwowych w czystym 
zbiorniku zatwierdzonym do przechowywania benzyny.

 

 

motocykli, motorowerów etc.
 

silników 2-suwowych. 
oleju odpadowego do silników samochodowych lub 
silników 2-suwowych.

 
do silników 2-suwowych w stosunku równym 50:1  

 

 

syntetycznego do silników 2- suwowych z dodatkiem 
stabilizatora paliwa.

 1 litr  +  20 ml  =
 2 litry  +  40 ml  =
 3 litry  + 60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litry  + 80 ml  =
 5 litry  + 100 ml  =
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wlewu paliwa.
 

 

 

 

oraz przez pewien czas potem.

 

U R U C H A M I A N I E  I  Z AT R Z Y M Y WA N I E 
PODKASZARKI (Rys. 4)

 

 

1. 
przedmiotów powierzchni.

2. 

3. .
4. 

przepustnicy.
5. 

4 razy.
6. .
7. 

8. 
.

1. 
2. .
3. 

przepustnicy.
4. 

silnika.

Zatrzymywanie silnika:

zatrzymania “O 

5)
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równowagi w razie odrzutu tarczy. 

 
 
 

zjawisko odrzutu.

8)
 

KONSERWACJA

 
  

w przypadku braku odpowiednich kwalifikacji. 

 

 

 Wykonujcie jedynie regulacje i naprawy opisane w 

Autoryzowanemu Punktowi Serwisowemu Ryobi.
 

 

 

zainstalowane i zamocowane. W ten sposób 

WYMIANA SZPULI  (Rys. 9)
 

 

 

 

pokazano na ilustracji.
 

 
 

 
 

 
nie jest zablokowana.
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Przed dokonaniem jakichkolwiek zmian (np. 

CZYSZCZENIE OTWORU WYLOTU SPALIN 

wykwalifikowanemu technikowi.

CZYSZCZENIE POKRYWY SCHOWKA NA FILTR 
POWIETRZA (Rys. 11)

czysta.
 

 
 

na swoim miejscu.

KOREK WLEWU PALIWA

 

wymieniony.

Korek paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawór zwrotny. 

-

do jego naprawy.

 

 Przed transportowaniem czy schowaniem waszego 
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 Silnik nie startuje. 1. 
     

 4.  Sinik jest zalany. 4.  

rozrusznika trzy razy z ssaniem ustawionym w 

”  i 

         rozrusznika. 
  

 przyspiesza.

  punktem naprawczym. 
   

 wysokich obrotach pracuje     
   

 2.  Brudny filtr powietrza. 2.  

powietrza.” 
 3.  Siatka iskrochwytu jest brudna.
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 Silnik zapala, pracuje i   
 przyspiesza, ale nie  nastawiania wolnych     
 przechodzi na wolne obroty   

         (zgrzana razem). 

          otwarcie przepustnicy).

         otwarciu przepustnicy). 

         otwarciu przepustnicy).         przepustnicy).
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SIMBOLI

To je zelo pomembno za varno uporabo tega orodja.

   SIMBOL OZNAKA RAZLAGA

 Simbol za varnostno  Nakazuje nevarnost, opozorili ali potrebno pazljivost. 

 uporabnika pozornosti morebitnim skrbem glede nevarnosti kot tudi 

  podane informacije skrbno preberete. Le tako lahko zagotovite 

 

  
 Odbijanje predmetov Nevarnost odbijanje predmetov.

 Rezilo Tri-Arc  
  plevela in ovijalk.

 zobatega rezila

  kupljen izdelek.
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Zahvaljujemo se vam za nakup kosilnice z nitko 
znamke Ryobi.

grmovja je bila zasnovana in izdelana v skladu z visokimi 
standardi podjetja Ryobi glede zanesljivosti, enostavnosti 

Namen uporabe:
Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v dobro 

ali drugega rastlinja, kjer raven rezanja ni vzporedna s 

 OPOZORILO

potrebno, da si uporabnik prebere ter v celoti 

 OPOZORILO
 Ne uporabljajte kosilnice z nitko, dokler niste 
temeljito prebrali ter v celoti razumeli vseh 
navodil, varnostnih pravil in podobnih informacij, 

 

ga pogosto preglejte, da boste vedno delali 

uporabljali to orodje.

PREBERITE VSA NAVODILA

 Za varno uporabo morate pred uporabo kosilnice z 
nitko / obrezovalnika grmovja prebrati ter razumeti 

 

navodil, lahko to ima za posledico hude telesne 

 Ne dovolite, da bi ta izdelek uporabljali otroci ali 
neuke osebe.

 

 
delali. Odstranite vse predmete, na primer kamne, 

nitka lahko izvrgla ali pa bi se lahko zapletli v glavo 
kosilnice ali v rezilo.

 

sluha.
 

katerega koli nakita ter z napravo nikoli ne delajte 
bosonogi.

  

 
oddaljeni vsaj 15 m.

 
vplivom alkohola ali drog ali v primeru, da jemljete 
zdravila.

 Ne delajte v slabih svetlobnih pogojih.
 

 

 
kosilnice z nitko /obrezovalnika grmovja, saj se ti deli 

 Pred vsakim popravilom oz. opravljanjem nastavitev, 

 Pred vsako uporabo morate enoto pregledati, ali so 

gorivo ipd. Pred uporabo morate zamenjati vse 

 

pregleda kvalificirani serviser.
 

stanje, ki se imenuje Raynaud-ov sindrom. Simptomi 

spreminjanje barve prstov, predvsem pri uporabi 
v hladnih okoljih. Dedni dejavniki, izpostavljenost 

prispevajo k temu stanju. Sicer pa lahko uporabnik 

  

rokavice. Tako boste prispevali k temu, da bodo 
roke in zapestja topla. Objavljeno je bilo, da 
je mrzlo vreme eden od glavnih dejavnikov za 
nastanek Raynaud-ovega sindroma.
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krvni obtok.

 

 
stanje, morate nemudoma prekiniti uporabo ter se o 
teh simptomih posvetovati s svojim zdravnikom.

 
stanju. Pritegnite sponke in zamenjajte obrabljene dele.

 
za gorivo.

 

goriva se morate od mesta, kjer ste dolili gorivo, 
odmakniti za najmanj 9 metrov.

 
pred popravili ali shranjevanjem ustavite motor in 

 
ohladi, izpraznite rezervoar za gorivo in zavarujte 

 

odstranite vse ostanke. 
 Opazovalci (posebej otroci) naj bodo od delovnega 

 
 

 

paziti na dogajanje v okolici.
 

 

se, da sta glava kosilnice ali rezilo pravilno 

 

 Nitko v glavi kosilnice zamenjajte samo s tisto,  
ki jo dobavi proizvajalec. Nikoli ne uporabljajte drugih 

 

 

nad tlemi.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA UPORABO OBREZOVALNIKA GRMOVJA 
IN REZILA
 Po zaustavitvi motorja pustite, da se rezilo vrti v gosti 

 Nikoli ne uporabljajte obrezovalnika grmovja,  

brezhibnem stanju.
 

 

rezila, vedno zaustavite motor in odstranite kabel 

 
rezila.

 Rezilo se premika tudi potem, ko je motor zaustavljen 

rezilo popolnoma ne zaustavi.
 

trdno pritrjeno. V nasprotnem primeru lahko pride do 

 Rezi lo TRI-ARC zamenjaj te samo s takim,  
ki je namenjeno za uporabo s tem obrezovalnikom 
grmovja in ga dobavi proizvajalec. Ne uporabljajte 
nobenega drugega rezila.

 Rezilo TRI-ARC je primerno za samo za rezanje 

za noben drug namen. Nikoli ne uporabljajte rezila 
TRI-ARC za rezanje lesenih delov grmovja.

 Pri uporabi naprave z rezilom bodite izredno previdni. 
Ob stiku vrtljivega rezila s predmetom, ki ga ne more 
prerezati, lahko pride do reakcije odboja rezila.  

zaustavi in nenadoma “odbije” napravo stran 
od predmeta, ob katerega je udarilo. Reakcija je 
lahko tako silovita, da uporabnik izgubi nadzor nad 
napravo. Do odboja rezila lahko pride brez opozorila, 

 

 

 
mm.
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 Med uporabo kosilnice z nitko / obrezovalnika 
grmovja vedno nosite naramni jermen in ga nastavite 

od telesa in izpod ravni pasu. Nikoli ne delajte z 
obrezovalnikom grmovja tako, da bi bilo rezilo 76 cm 

 Pred shranjevanjem naprave ali med njenim 
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ZNA ILNOSTI

 -  
 - Brez goriva z 
 - Brez goriva z rezilom

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Prostornina posode za gorivo 250cm3 or (0.25L)

 - Glava kosilnice 
 - Rezilo

457 mm
200 mm

>=11 Nm
Premik motorja 26 cm3/cc
Premer nitke 2.4 mm

0.65 kW
10,000 min-1

12,000 min-1

Hitrost motorja (frekvenca vrtenja) pri prostem teku 2,800 - 3,800 min-1

0.33kg/h or (0.45 L/h)
508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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OPIS

1.  Gumb vbrizgalke

3.  Pokrov posode za gorivo

6.  Stikalo za vklop/izklop

9.  Gumb za zaporo stikala
10.  Ramenski jermen
11.  Vreteno

13.  Rezilo tri-arc
14.  Izmetni kanal za travo
15.  Rezalna nitka
16.  Vijak za hitrost prostega teka
17.  Udarna glava

20. BALANCO
21. OBJEMKA
22. VIJAKI

24. VIJAK
25. OBJEMKA

27. OBJEMKA, PLASTIKE
28. ZAPAH
29. ZANKA ZA TRAK

Glejte sl. 2.
ODPAKIRANJE
Izdelek je treba sestaviti.

navedeni na pakirnem seznamu.

zadovoljivo.

 OPOZORILO

ne uporabljajte, dokler ne zamenjate teh delov. 

 OPOZORILO

 OPOZORILO

 OPOZORILO

zaustavite motorja, lahko pride do resne telesne 

 OPOZORILO
 zagotovite, da so vsa varovala in pokrovi 

uporabe ponovno preverite, ali so deli dobro 
pritrjeni.

PRETVORBA IZ KOSILNICE Z NITKO V 
OBREZOVALNIK GRMOVJA (SL. 2e)
ODSTRANITEV GLAVE KOSILNICE

 

smeri urnih kazalcev in odstranite. Odstranite tuljavo 
in glavo kosilnice s pogonskega konektorja.

 

pogonski konektor v smeri urnih kazalcev, da ga 
odstranite.

 

 

 OPOMBA: Dele glave kosilnice shranite skupaj za 

VSTAVLJANJE REZILA
 

 Centrirajte rezilo na gornjo prirobnico in pazite,  

tako, da dvignjena sredina gleda stran od rezila. 
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urnih kazalcev.
 
 

PRETVORBA OBREZOVALNIKA GRMOVJA V 
KOSILNICO Z NITKO
ODSTRANITEV REZILA

 

smeri urnih kazalcev in odstranite.
 
 

 
poravnajte tri vijake deflektorja trave z odprtinami za 
vijake na deflektorju rezila.

 .
 OPOMBA: Dele obrezovalnika grmovja spravite 

NAMESTITEV GLAVE KOSILNICE
 

 

urnih kazalcev, da ga montirate. Dobro pritegnite.
 
 

odklene.

DELOVANJE

GORIVO IN DOLIVANJE GORIVA 
VARNO RAVNANJE Z GORIVOM

 Z gorivom morate zmeraj ravnati zelo previdno,  
saj je lahko vnetljivo.

 
plamenov. Nikoli ne vdihavajte hlapov goriva. 

 
  

 

obrniti na svojega zdravnika.
 

MEŠANJE GORIVA

 Ta proizvod ima dvotaktni motor in zaradi tega tudi 

primernem za goriva. 
 

 

 

primerne le za mopede in motorna kolesa itd.
 

motorje. Nikoli ne uporabljajte olje za avtomobile ali 
olje za izvenkrmne dvotaktne motorje.

  

 
dolivanjem.

 

stabilizator goriva.

 1 liter  +  20 ml  =
 2 litra  +  40 ml  =
 3 litri  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litri  +  80 ml  =
 5 litrov  +  100 ml  =

POLNJENJE POSODE ZA GORIVO
 

 

 

pregledati tesnilo.
 Nato morate takoj namestiti pokrov posode za gorivo 

Po dolivanju goriva se morate od mesta, kjer ste dolili 
gorivo, odmakniti za najmanj 9 metrov.

 Opomba:

 OPOZORILO
 Pred dolivanjem goriva morate zmeraj ugasniti 
motor. Nikoli ne dolivajte goriva v motor,  
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morate od mesta, kjer ste dolili gorivo, odmakniti 
za najmanj 9 metrov. Ne kadite!

ZAGON IN USTAVITEV (Sl. 4)
 OPOZORILO
 

n

Zagon hladnega motorja:
1. 
2. 

dokler gorivo ni vidno.
3. 

.
4. 

gumb za zaporo plina.
5. 

4-krat.
6. 

.
7. 

6-krat.

od koraka 3.
8. 

.

Zagon toplega motorja:
1. 
2. 

.
3. 

za zaporo plina.
4. 

Za ustavitev motorja:
O”, dokler se motor 

ne zaustavi.

UPORABA KOSILNICE (Sl. 5)

z obema rokama. 
 

Zmeraj uporabljajte kosilnico s polnim plinom.  
Visoko travo je treba kositi od zgoraj navzdol. Tako 

travo.

NASVETI ZA KOŠNJO (Sl. 6)
Med rezanjem poskrbite, da je glava rezalnika nekoliko 

sunkih od leve proti desni.

PODALJŠEVANJE REZALNE NITKE (Sl. 7)

UPORABA OBREZOVALNIKA GRMOVJA  
(Sl. 5)

 

zaradi reakcije pri odsunku rezila.
Ramenski jermen nastavite tako, da bo obrezovalnik 

 

uporabnika z rezilom.
Pri uporabi naprave z rezilom bodite izredno previdni.
Ob stiku vrtljivega rezila s predmetom, ki ga ne more 
prerezati, lahko pride do reakcije odboja rezila. Tak 

in nenadoma “odbije” napravo stran od predmeta,  
ob katerega je udarilo. Reakcija je lahko tako silovita,  
da uporabnik izgubi nadzor nad napravo. Do odboja rezila 
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TEHNIKA REZANJA - REZILO (Sl. 8)
 OPOZORILO
 Pri uporabi rezil morate biti izredno previdni,  
da zagotovite varno obratovanje naprave. Preberite 
navodila za varno uporabo naprave z rezilom v 
poglavju “Posebna varnostna navodila za uporabo 

 OPOZORILO

to ustrezno usposobljeni. V primeru dvoma se 

Ryobi.

 OPOZORILO
 Uporabljajte le originalne rezervne dele, opremo 

 
V nasprotnem primeru lahko to ima za posledico 

ugasnitev garancije.

 Opraviti smete le nastavitve in popravila, ki so 
tukaj opisana. Vsa druga popravila mora opraviti 

  

 

ZAMENJAVA TULJAVE (Sl. 9)
 

nenamernega zagona.
 

odstranite vreteno.
 Odstranite vso staro nitko in jo zamenjajte z 

monofilamentno nitko premera 2,4 mm.
 

kosa zataknite v sredino vretena, kot je prikazano.
 Previdno navijte nitko v nasprotni smeri urinega 

strani.
 
 Vreteno ponovno postavite nazaj v glavo in preverite, 

 
 

se odklene.
 

glavi.

OPOZORILO

nitnega nastavka je potrebno z deflektorja rezila 
odstraniti deflektor trave.

OPOZORILO
Pred prilagajanjem ali menjavo rezalnih glav 
vedno zaustavite motor in odstranite kabel 

rokujete z rezilom, bodite previdni in nosite rokavice.

Odvisno od vrste uporabljenega goriva kot tudi od vrste 

 

pogonom, mora usposobljen tehnik te ostanke odstraniti, 

11)

 

pokrov.
 
 

potisnite pokrov navzgor, da sede na mesto.
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POKROV POSODE ZA GORIVO
 OPOZORILO

Motor je opremljen s Champion RCJ-6Y ali enakovredno 

NASTAVITEV HITROSTI V PROSTEM TEKU

prostega teka, se posvetujte s serviserjem in naprave ne 
uporabljajte, dokler ni popravljena.

SHRANJEVANJE (1 MESEC ALI DLJE)
 Spraznite vsebino posode za gorivo v vsebnik,  

ki je primeren za gorivo. Motor naj obratuje, dokler se 
ne ustavi samodejno. 

 

Zavarujte orodje pred jedkim snovem, npr. vrtnim 
kemikalijam in solem za odtajanje.

 Pred shranjevanjem naprave ali med njenim 

 
predpise za varno shranjevanje goriva in postopanje 
z njim. Pri drugi opremi z dvotaktnim motorjem lahko 
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REŠEVANJE PROBLEMOV

ZASTOPNIKA ZA SERVISIRANJE.

 

     izklopljeno.    (VKLOP) ali "I"

jo in preverite, ali je umazana in ali ima razpoke. 

 3.  Ni goriva. 3.  Potisnite gumb za gorivo, dokler le-ta ni v celoti 
napolnjena z gorivom. V primeru, da se gumb ne 

gorivom, je motor morda zalit z gorivom (glejte 

iz motorja. Odstranite gorivo, ki se je morda polilo 

z napravo prestavite vsaj 9 m, preden jo ponovno 

  ko je bila nova.

 
 

  

 
    
    

 hitrost.   

 hitrosti in nastane           olje/gorivo.         za dvotaktne motorje.

 3.  Umazan omejevalec  3. Obrnite se na serviserja.
     iskrenja.
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REŠEVANJE PROBLEMOV

 

 obratuje v prostem teku. 

Obrnite se na serviserja.
 prostega teka.   

         vase. 

         (prekratka).         
 4.  Nitka se je zavozlala  4.  Odstranite nitko s tuljave ter jo ponovno navijte.  

 pogonske gredi in glave  2.  Uporaba kosilnice z 2.  Uporabite kosilnico s polnim plinom. 
 kosilnice.         delnim plinom. 

         plinom 

         olje/gorivo.         olja za dvotaktne motorje.
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SIMBOLI

 

  SIMBOL NAZIV ZNA»ENJE 

 udaljenosti 
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Namjena:

Proizvod je namijenjen za rezanje visoke trave, korova 

Proizvod se ne smije koristiti za rezanje ili obrezivanje 

 UPOZORENJE
 

 UPOZORENJE
 

 

  

 

 

 

  
 

 

 

  

 
 

 
 

 

 

SIMBOLI

 

  SIMBOL NAZIV ZNA»ENJE 

  

  
  



201

Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

 

   

   

 

  

 

 

  Zaustavite motor i dopustite da se ohladi prije 

za gorivo i prije transporta osigurajte jednicu da se ne 

ozljeda.

-

 

  

 

 

 

 UPORABU O©TRICE
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  Radi smanjenja opasnosti od ozljeda tijekom kontakta 
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA

 - bez goriva, dodatak trimeru niti, rameni remen

>=11 Nm

-1

-1

-1

   

OPIS

21. Stezaljka
22. Vijci

24. Svornjak
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25. Stezaljka

27. Stezaljka, plastika
28. Zasun
29. Kuka remena

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE

Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu 

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

 

-

PRETVARANJE ©I©A»A U REZA»ICU (Sl. 2e)

 

 

 

 

 

POSTAVLJANJE O©TRICE

 

 

 

 

PRETVARANJE REZA»ICE U ©I©A»
SKIDANJE O©TRICE
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zabravi.

UPORABA

 

 

 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

PUNJENJE SPREMNIKA
 

 

 

 

 

 

 UPOZORENJE
 

STAVLJANJE U RAD I ZAUSTAVLJANJE 

 UPOZORENJE
 

 
pokretanja jedinice.

Paljenje hladnog motora:
1. 
2. Pritisnite pumpicu za gorivo (1) 10 puta.
  NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba 

biti vidljivo u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite 
pritiskati sve dok gorivo ne bude vidljivo.

3. .
4. 
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5. 

6. .
7. 

od 6 puta.

postupak iz koraka 3.
8. 

. 
Paljenje toplog motora:
1. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
2. .
3. 

4. 

pokrene.

Za zaustavljanje motora:
O “ 

sve dok se motor ne zaustavi.

od vrha prema dnu kako biste osigurali da se pokretni 
dijelovi ne zapetljaju s travom/grmljem.

potezima s lijeva na desno.

je prikazano, kako biste produljili flaks. Pazite da je ne 

 UPOZORENJE
 

ODRÆAVANJE

 UPOZORENJE
 

 UPOZORENJE
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prevelikih naslaga karbona koji opet mogu smanjiti 
efikasnost alata i dovesti do istjecanja ostataka ulja 

  

ZAMJENA NAMOTA (Sl. 9)
-

 
kalem.

 Uklonite sav stari flaks i zamijenite s najlonskim 
flaksom promjera 2.4mm.

 

prikazano.
 

sa svake strane.
 Umetnite krajeve flaksa koji vire u utore na dnu 

kalema.
 

 
 

zabravljivanje.
 

zapetljan.

POZOR:

trimera, deflektor za travu mora biti uklonjen s 

POZOR:

ozbiljnih osobnih povreda.

NAPOMENA: 

 

 
 

poklopca u utora na postolju filtra zraka; potom 

nasjednu na mjesto.

 UPOZORENJE
 

PODEŠAVANJE BRZINE PRAZNOG HODA

potrebno je podesiti vijak praznog hoda na motoru, 
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KAKO RIJE©ITI PROBLEME

PROBLEM

  

  

  

  

  

  

  

 

RJE©ENJE

ili "I"
  

  

“ i povucite konop za pokretanje 10 

gorivo i prije pokretanja se udaljite najmanje 9 
metara. 

postupka pokretanja. Ako se motor i dalje ne 
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KAKO RIJE©ITI PROBLEME

PROBLEM

Bi l je  se  omotava oko 

  
  
namotu 
  

  

  

  

  

  

  

  

RJE©ENJE
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SÜMBOLID

Mõned järgmistest sümbolitest võivad olla kasutusel teie seadme juures. Palun õppige tööohutuse huvides nende 
tähendus selgeks.

 SÜMBOL  NIMI  SELGITUS

 Turvahoiatus  See sümbol viitab ohule, hoiatusele või ettevaatusele ning tähendab
    pane tähele!! Kaalul on Teie turvalisus.

 Lugege kasutusjuhendit Kasutusjuhend sisaldab teateid, mis hoiatavad võimalike ohtude
  eest ning annavad kasutus- ja hooldusalast teavet; tutvuge kogu
  olemasoleva infoga, et tagada rahulolu ja turvaline kasutus.

  Kandke kaitseprille,  Kandke tööriista kasutades kaitseprille, kõrvaklappe ja kiivrit.
  kõrvaklappe ja kiivrit

 Hoidke kõrvalseisjad eemal Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad töökohast  
  vähemalt 15 m kaugusele.

 

 Tri-Arc lõiketera Tri-Arc lõiketera sobib käesoleva seadmega ning on mõeldud   
   pehme rohu ja väätide lõikamiseks.

 Ärge kasutage hammastatud  Käesolev seade ei ole mõeldud kasutamiseks hammastatud   
 lõiketeri lõiketeradega.

 Pöörlemiskiirus Võlli pöörlemissuund ja maksimaalne kiirus lõiketarviku jaoks.

 Jalanõud Kandke selle seadme kasutamisel mittelibisevaid jalanõusid.

 Kindad Kandke libisemist vältivaid tugevaid kindaid.

 Ärge suitsetage Kütust segades või kütusepaaki täites ärge suitsetage.

 Bensiin Kasutage pliivaba mootorsõidukite bensiini oktaanarvuga 
   91 ([R+M]/2) või enam.

 Õli Kasuta sünteetilist kahetaktilist jahutahud mootori õli.

 Segage õli ja bensiin  Segage kütusesegu korralikult kokku ning segage uuesti 
 omavahel kokku iga kord, kui paaki täidate.
  
  Vastab kõigile eeskirjadele EL-i liikmesriigis, kus toode on ostetud.
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Täname Teid, et ostsite Ryobi trimmeri.
Teie uus trimmer-võsalõikur on välja töötatud ja toodetud 
vastavalt Ryobi’i kõrgele töökindluse, kasutajasõbralikkuse 
ja kasutusohutuse standardile. Õigesti hoituna teenib see 
Teid probleemideta palju aastaid.
Kasutusotstarve:
See toode on ette nähtud kasutamiseks vaid väljaspool 
ruume, hästiventileeritud kohas.
"See seade on ette nähtud pika rohu, umbrohu, 
põõsaste ja sarnaste taimede lõikamiseks maapinnal 
või selle lähedal. Lõiketasapind peab olema maapinnaga 
ligikaudu paralleelne. See seade ei ole ette nähtud 
hekkide, põõsaste või muude taimede lõikamiseks 
lõiketasapinnas, mis ei ole maapinnaga paralleelne.

 HOIATUS
 Vähendamaks vigastusohtu, peab kasutaja enne 
seadme kasutuselevõttu lugema ja mõistma 
kasutusjuhendit.

 HOIATUS
 Ärge kasutage trimmerit enne, kui olete 
põhjalikult tutvunud kõikide selles juhendis 
sisalduvate ettekirjutuste ja ohutusnõuetega. 
Seda reeglit eirates võite põhjustada tulekahju, 
saada elektrilöögi või kehavigastuse. Hoidke 
see kasutusjuhend alles ja vaadake seda sageli,  
et seadmega jätkuvalt turvaliselt töötada ja 
õpetada ka teisi, kes seda kasutada võivad.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES!

ÜLDISED OHUTUSNÕUDED

 Turvaliseks kasutamiseks lugege enne trimmer-
võsalõikuri kasutamist kõik juhised hoolega läbi. 
Järgige kõiki ohutuseeskirju. Allpool loetletud 
ohutuseeskirjade mittejärgimine võib kaasa tuua 
tõsiseid kehavigastusi.

 Ärge lubage lastel ega väljaõppeta isikutel seda 
toodet kasutada.

 Ärge kunagi käivitage mootorit suletud või halvasti 
õhutatud ruumis; heitgaasid võivad olla eluohtlikud.

 Puhastage tööpiirkond enne iga kasutamist. 
Eemaldage kõik kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed 
ja nöörid, mis võivad lendu minna või trimmeri pea või 
lõiketera külge takerduda.

 Kandke seadet kasutades kaitseprille ja kõrvaklappe.
 Kandke tugevaid pikki pükse, saapaid ja kindaid.  

Ärge kandke avaraid rõivaesemeid, lühikesi pükse 
ega ehteid ning ärge käige paljajalu.

 Kinnitage juuksed õlgadest kõrgemal, et vältida 
nende takerdumist liikuvate osade taha.

 Hoidke kõik kõrvalseisjad, lapsed ja koduloomad 
vähemalt 15 meetri kaugusel.

 Ärge töötage väsinuna ega uimastite, alkoholi või 
ravimite mõju all.

 Ärge kasutage viletsa valgustuse korral.
 Seiske kindlalt ja tasakaalus. Ärge sirutage end  

liiga kaugele välja. Küünitamine võib põhjustada 
tasakaalukaotust või kokkupuudet kuumade pindadega.

 Hoidke kõik oma kehaosad eemal seadme liikuvatest 
osadest. 

 Ärge puudutage seadme summuti või silindri ümbrust, 
mis võib töötades kuumeneda.

 Enne seadistamist või parandamist lülitage alati 
mootor välja ning eemaldage süüteküünla juhe,  
välja arvatud karburaatori seadistamisel.

 Kontrollige enne iga kasutuskorda, kas seadmel 
pole lahtisi kinnitusi, kütuseleket vms. Vahetage 
kahjustatud osad enne kasutamist välja.

 
see nii ei ole, siis reguleerige sidur välja või laske 
väljaõppe saanud töötajal seadet hooldada.

 On andmeid, et käsitööriistade tekitatav vibratsioon 
võivad teatud inimestel põhjustada Raynaud’ 
sündroomi. Sümptomite hulka kuuluvad sõrmede 
kihelus, kangestus ja värvi kadumine - nähud, mis 
harilikult tulenevad külmast. Pärilikud faktorid, külm 
ja niiskus, toitumisharjumused, suitsetamine ning 
töömeetodid võivad kõik kutsuda esile nimetatud 
sümptomeid. Praegu ei ole täpselt teada, kas ja mil 
määral vibratsioon või külmetamine võib haiguse 
kulgu mõjutada. Vibratsiooni mõju vähendamiseks 
võib kasutaja rakendada mitmesuguseid abinõusid:

 a)  Hoidke külma ilmaga keha soojas. Kandke 
seadet kasutades kindaid, et käed ja randmed ei 
külmetaks. Arvatakse, et üks põhilisi Raynaud’ 
sündroomi esilekutsujaid on külm ilm.

 b)  Tehke pärast iga kasutuskorda vereringet 
parandavaid harjutusi.

 c)  Tehke töös sageli pause. Piirake igapäevast 
töökoormust.

 Kui Teil esineb ükskõik milline nimetatud sümptomeist, 
katkestage otsekohe töö ja pöörduge arsti poole.

 Hoidke tööriista heas korras, pingutage kinnituskohti 
ja vahetage välja kulunud detailid.

 Segage ja säilitage kütust vastava otstarbega 
konteineris.

 Segage kütust välitingimustes, kus pole tuleohtu. 
Pühkige mahavoolanud kütus ära. Enne mootori 
käivitamist liikuge vähemalt üheksa meetri kaugusele 
tankimiskohast.

 Enne kütusega täitmist ja töö lõpetamisel lülitage 
mootor välja ning laske sellel jahtuda.
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 Enne tankimist, reguleerimist, hooldamist või 
hoiulepanekut seisake mootor ja laske maha jahtuda.

 Enne teisaldamist laske mootoril maha jahtuda, 
tühjendage kütusepaak ja kinnitage sõidukile.

 Kui lõiketera või jõhv tabab võõrkeha, siis võib 
see paiskuda märkimisväärsele kaugusele. Enne 
töötamise alustamist korjake tööpiirkonnast praht ära.

 Hoidke kõrvalised isikud (eriti lapsed) tööpiirkonnast 
15 meetri kaugusel.

 S e a d m e g a  t ö ö t a m i s e l  k a n d k e 
kuulmiskaitsevahendeid.

 Mitme samasuguse seadme kõrvuti kasutamine 
suurendab vigastumise ohtu.

 Kuulmiskaitsevahendid takistavad häälhoiatuste 
(hüüded ja helisignaalid) kuulmist. Operaator 
peab seda arvesse võtma ja pöörama täiendavat 
tähelepanu sellele, mis toimub tema töökohal.

 Töötamisel kohtades, kus on allakukkuvate esemete 
oht, tuleb kanda kiivrit.

SPETSIIFILISED OHUTUSNÕUDED

 Veenduge, et kõik kaitsed, rihmad, deflektorid ja 
käepidemed on korralikult ja tugevalt kinnitatud.

 Kasutage trimmeri pea juures ainult tootja jõhvi.  
Ärge kasutage ühtki teist lõikeseadet.

 Ärge kunagi kasutage seadet ilma kohal ja heas 
korras oleva kaitseta.

 Hoidke niitmisel mõlemast sangast kõvasti kinni. 
Hoidke trimmeri pead vööst allpool. Ärge kunagi niitke 
nii, et trimmeri pea on kõrgemal kui 76 sentimeetrit 
maapinnast.

SPETSIIFILISED VÕSALÕIKURI JA   
 LÕIKETERA KASUTAMISE OHUTUSNÕUDED

 Pärast mootori peatamist hoidke pöörlevat lõiketera 
tugevas rohus või pehmetes okstes, kuni see peatub.

 Ärge kunagi kasutage võsalõikurit ilma kohal ja heas 
korras oleva lõiketera kaitseta.

 Terade paigaldamisel ja eemaldamisel kandke 
tugevaid kindaid.

 Seisake alati mootor ja eemaldage süüteküünla juhe 
enne, kui püüate eemaldada mis tahes lõiketera 
külge jäänud takistust, samuti enne lõiketera 
eemaldamist ja paigaldamist.

 Ärge püüdke lõiketera puudutada või peatada,  
kui see pöörleb.

 Inertsi mõjul liikuv lõiketera võib põhjustada vigastusi, 
kui see jätkab pöörlemist pärast mootori peatamist 
või päästiku vabastamist. Säilitage seadme üle täielik 

kontroll, kuni lõiketera on täielikult pöörlemast lakanud.
 Vahetage kahjustunud lõiketera alati välja. Veenduge 

enne iga kasutamist, et lõiketera on õigesti ja 
tugevasti kinnitatud. Vastasel juhul võite põhjustada 
tõsiseid kehavigastusi.

 Kasutage ainult tootja TRI-ARC vahetuslõiketera, 
mis on mõeldud just selle võsalõikuri jaoks. 
Ärge kasutage mingeid muid lõiketeri.

 TRI-ARC lõiketera sobib ainult pehme rohu ja väätide 
lõikamiseks. Ärge kasutage seadet mingiks muuks 
otstarbeks. Ärge kunagi kasutage TRI-ARC lõiketera 
puitunud võsa lõikamiseks!

 Olge väga ettevaatlik tera kasutamisel koos selle 
seadmega. Kui pöörlev tera puudutab midagi,  
mida see ei suuda lõigata, siis võib tekkida 
tagasilöök. Selline kokkupuude võib tera hetkeks 
peatada ja tõugata seadme tabatud eseme eemale. 
See reaktsioon võib olla piisavalt tugev selleks,  
et põhjustada kasutaja kontrolli kadumise seadme 
üle. Tera tagasilöök võib tekkida ootamatult, kui tera 
tabab ootamatut takistust, kaotab kiirust või kiilub 
kinni. See tekib tõenäolisemalt nendes kohtades,  
kus lõigatavat materjali on raske näha. Lõikamise 
kergendamiseks ja ohutumaks muutmiseks lähenege 
lõigatavale materjali le paremalt poolt. Juhul,  
kui satutakse ootamatule objektile või puitunud 
tüvele, võib see vähendada tagasilööki.

 Ärge kunagi lõigake üle 13 mm jämedust materjali.
 Kandke trimmer-võsalõikuri kasutamisel alati õlarihma 

ja seadke see mugavasse kasutusasendisse.  
Hoidke töötamisel mõlemast käepidemest kõvasti 
kinni. Hoidke lõiketera kehast eemal ja allpool vööd.  
Ärge kunagi töötage nii, et lõiketera on kõrgemal kui  
76 sentimeetrit maapinnast.

 Enne seadme hoiuleasetamist või transportimist 
katke lõiketera kattega. Enne seadme kasutamist 
eemaldage alati lõiketera kate. Kui seda ei eemaldata, 
võib kate lenduda, kui lõiketera pöörlema hakkab.

 Kaitsmiseks lõikeketta ja kehade väljapaiskumisest 
tekkida võiva ohu eest tuleb kanda jalgade 
kaitsevahendeid.
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TEHNILISED OMADUSED

Mass  
 - Ilma kütuseta, trimmeri lisaseadis, rakmeid
 - Ilma kütuseta ja lõikepeaga  
 - Ilma kütuseta ja lõiketeraga

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Kütusepaagi maht 250cm3 or (0.25L)

Niidulaius  
 - Lõikepea 
 - Lõiketera

457 mm
200 mm

Soovitatav jõumoment lõiketerale >=11 Nm
Mootori kubatuur 26 cm3/cc
Jõhvi diameeter 2.4 mm
Mootori maksimaalne jõudlus (kooskõlas ISO standardiga 8893) 0.65 kW
Võlli maksimaalne pöörlemissagedus 10,000 min-1

Mootori kiirus (pöörlemissagedus) võlli maksimaalse soovitatava 
pöörlemissageduse juures 12,000 min-1

Mootori kiirus (pöörlemissagedus) tühikäigul 2,800 - 3,800 min-1

Kütusekulu (kooskõlas ISO standardiga 8893) mootori maksimaalse jõudluse 
juures 0.33kg/h or (0.45 L/h)

Erikütusekulu (kooskõlas ISO standardiga 8893) mootori maksimaalse jõudluse 
juures 508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)

 



215

Eesti (Originaaljuhendi tõlge)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

KIRJELDUS

Vt Jooniste leht
1.  Süütekapsel
2.  õhuklapi hoob
3.  Kütusepaagi kork
4.  Starteri käepide 
5.  Päästiku lukustusnupp
6.  Toitelüliti
7.  Päästik
8.  Vasak käepide
9.  Päästiku lukustusnupp
10.  Õlarihm 
11.  Vars
12.  Lõiketera kaitse
13.  Tri-arc lõiketera
14.  Kaitsekate
15.  Jõhv
16.  Tühikäigukruvi
17.  Lööketteandega lõikepea
18.  Pooli kinniti
19.  Päästiku hoob
20. Käepidemelatt
21. Klamber
22. Poldid
23. Universaalvõti
24. Polt
25. Klamber
26. Võti
27. Klamber, plast
28. Lukusti
29. Rihma riputi
30. Kiirühenduse fiksaator

KOKKUPANEK

Vt joonis 2.
LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

Veenduge, et kõik pakkelehel loetletud osad on 
olemas.

tekkida võinud mõrade või kahjustuste puudumises.

põhjalikult üle vaadanud ja olete saanud seda 
rahuldavalt kasutada.

 HOIATUS
 Kui mis tahes osa on kahjustatud või puudub, 
ärge kasutage tööriista enne, kui need osad on 
asendatud. Selle hoiatuse eiramine võib kaasa 
tuua tõsiseid kehavigastusi.

 HOIATUS
 Ärge püüdke töör i is ta muuta ega luua 
lisatarvikuid, mida selle tööriista puhul pole 
soovitatud kasutada. Iga selline muudatus on 
väärkasutus ning võib viia ohtlike olukordade ja 
tõsiste kehavigastusteni.

 HOIATUS
 Et vältida juhuslikku käivitumist, mis võib 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi, ühendage 
osade kokkupanemisel mootori süüteküünla juhe 
alati süüteküünla küljest lahti.

 HOIATUS
 Ärge puudutage ega seadistage lisaseadmeid, 
kui mootor töötab. Mootori välja lülitamata 
jätmine võib tuua kaasa tõsiseid kehavigastusi.

 HOIATUS
 Enne masina kasutamist veenduge, et kõik 
kaitsed ja katted on nõuetekohaselt kinnitatud 
ning kõik kinnitid on pingutatud. Kontrollige 
kinnitite pingust pärast mõningast kasutamist.

TRIMMERI MUUTMINE VÕSALÕIKURIKS 
(JOONISED 2e)
JÕHVIPEA EEMALDAMINE

 Asetage ülemises äärikseibis olev ava kohakuti 
auguga ajami peas. Pistke hoidepolt läbi ülemise 
äärikseibi ava ja ajami peas oleva augu. Pöörake 
surunuppu sel le eemaldamiseks päripäeva. 
Eemaldage pool ja trimmeri pea ajami ühenduslülilt.

 Asetage hoidepolt läbi ülemise äärikseibi ja ajami 
pea. Pöörake ajami ühenduslüli selle eemaldamiseks 
16 mm mutrivõtmega päripäeva.

 Eemaldage ülemine äärikseib ajami varrelt ja hoidke 
see alles tera paigaldamiseks.

 Kasutades komplektis olevat kombineeritud võtit, 
keerake lahti 3 polti ja võtke lõiketera kaitsekattelt ära 
rohusuunaja.

 MÄRKUS: Hoidke trimmeri pea osad hilisemaks 
kasutamiseks koos.

LÕIKETERA PAIGALDAMINE
 Asetage ülemine äärikseib üle ajami varre, nii et selle 

õõnes pool on lõiketera kaitse poole.
 Tsentreerige uus lõiketera ülemisele seibile, 

veendudes, et lõiketera seisab kindlalt. Paigaldage 
nõgus seib nii, et selle kõrge keskosa on suunatud 
terast eemale. 

 Paigaldage lõiketera mutter. Tera pöördub kasutaja 
poolt vaadates vastupäeva.

 Asetage hoidepolt läbi ava ülemise ääriku seibis 
ja ajami pea. Pöörake lõiketera mutrit 13 mm 
mutrivõtmega vastupäeva.

 Keerake mutter kindlalt kinni.
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 Paigaldage lõiketera kaitse.

VÕSALÕIKURI MUUTMINE JÕHVTRIMMERIKS
LÕIKETERA EEMALDAMINE

 Asetage hoidepolt läbi ava ülemise ääriku seibis ja 
ajami pea. Pöörake lõiketera eemaldamiseks selle 
mutrit päripäeva.

 Eemaldage nõgus seib ja lõiketera.
 Eemaldage ülemine äärikseib ajami võllilt ja hoidke 

see alles trimmeri pea paigaldamiseks.
 Kinnitage rohusuunaja lõikeketta suunajale, ühitades 

selleks kolm rohusuunaja polti lõikeketta suunajal 
olevate poldiavadega.

 Keerake kinni kolm polti ja pingutage need komplektis 
oleva mutrivõtmega.

 MÄRKUS:  Hoidke võsalõikuri osad hilisemaks 
kasutamiseks koos.

JÕHVIPEA PAIGALDAMINE
 Asetage ülemine äärikseib ajami võllile, nii et selle 

õõnes pool on ajami pea poole.
 Viige hoidepolt läbi ava ülemise ääriku seibis ja ajami 

pea. Keerake ajami ühenduslüli 16 mm mutrivõtmega 
paigaldamiseks vastupäeva. Pingutage tugevalt.

 Asetage jõhvipea veovõllilt.
 Paigaldage pooli kinniti oma kohale tagasi ja pöörake 

lukustamiseks.

TÖÖ

KÜTUS JA SELLE VAHETAMINE 
OHUTUSNÕUDED

 Hoidke kütust alati hoolikalt, see on väga tuleohtlik.
 Täitke paaki välitingimustes, eemal sädemetest ja 

lahtisest tulest. Ärge hingake sisse bensiiniauru.
 Ärge laske bensiinil või õlil kokku puutuda nahaga.
 Vältige bensiini või õli silma sattumist. Kui bensiin või 

õli puutub kokku silmadega, peske silmi otsekohe 
puhta veega. Kui silmade ärritus ei lakka, pöörduge 
kohe arsti poole.

 Koristage kohe mahavoolanud kütus.

KÜTUSE SEGAMINE
 TSellel tootel on kahetaktiline mootor, mis vajab 

bensiini ja kahetaktilise õli eelnevat segamist.  
Segage pliivaba bensiin ja kahetaktiline õli puhtas 
bensiinikonteineris.

 Mootori tööks on vajalik pliivaba autobensiin 
oktaanarvuga 91 või enam.

 Ärge kasutage bensiinijaamadest saadud õli ja 
bensiini segusid, need on mõeldud kasutamiseks 
mopeedides, mootorratastes jne.

 Kasutage üksnes sünteetilist kahetaktilise mootori 
õli. Ärge kasutage automootori ega kahetaktilise 
päramootori õli.

 Segage 2% sünteetilist kahetaktilise mootori õli 
bensiini sisse. Suhe on 50:1.

 Segage kütust põhjalikult ja korrake segamist ka 
enne iga tankimist.

 Segage kütust väikestes kogustes. Ärge segage 
koguseid enam kui 30-päevaseks kasutamiseks. 
Soovitav on kasutada kütusestabilisaatorit sisaldavat õli.

 1 liiter  +  20 ml  =
 2 liitrit  +  40 ml  =
 3 liitrit  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 liitrit  +  80 ml  =
 5 liitrit  +  100 ml  =

PAAGI TÄITMINE
 Saastumise vältimiseks puhastage paagi korgi 

ümbrus.
 Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada rõhku ja 

vältida kütuse mahavoolamist.
 Valage kütusesegu ettevaatlikult paaki. Vältige 

mahaloksumist.  Enne korgi tagasiasetamist 
puhastage paak.

 Asetage kork kohe tagasi ja pingutage käsitsi. 
Pühkige ära mahavoolanud kütus. Enne mootori 
käivitamist liikuge vähemalt üheksa meetri kaugusele 
tankimiskohast.

 Märkus: Uue mootori puhul on suitsu eraldumine 
normaalne esimese kasutuskorra ajal ning vahetult 
pärast seda.

 HOIATUS
 Enne tankimist lülitage alati mootor välja.  
Ärge lisage kütust töötavale või kuumale 
m o o t o r i l e .  E n n e  m o o t o r i  k ä i v i t a m i s t 
liikuge vähemalt üheksa meetri kaugusele 
tankimiskohast. Ärge suitsetage.

KÄIVITAMINE JA PEATAMINE (Joonis 4)
 HOIATUS
 Ärge kunagi käivitage mootorit suletud või 
halvasti õhutatud ruumis; heitgaasid võivad 
osutuda eluohtlikeks.

1. Asetage trimmer tasasele ja paljale pinnale.
2. Suruge etteandekuplile (1) 10 korda.
   MÄRKUS. Pärast 7-ndat vajutust peab kütust 
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eeltäitekuplis näha olema. Kui kütust näha ei ole, siis 
jätkake vajutamist kuni seda on näha.

3. Seadke õhuklapi hoob (2) asendisse .
4. Hoidke all gaasi lukustusnuppu (5) ja vajutage 

gaasipäästikule (7). Lukustage gaasipäästik kohale, 
vajutades gaasipäästiku lukustusnupule.

5. Hoidke vasaku käega tugevasti kinni pehmendatud 
käepidemest ja tõmmake starteri käepidet (4) 
parema käega kiiresti ja kindlalt mitu korda ülespoole 
kuni mootor käivitub. Ärge tõmmake käivitamisel 
käivituskäepidet rohkem kui 4 korda järjest.

6. Seadke õhuklapi hoob asendisse .
7. Tõmmake starteri käepidemest kuni mootor käivitub. 

Ärge tõmmake käivitamisel starteri käepidet rohkem 
kui 6 korda järjest.

  MÄRKUS. Kui mootor ei käivitu, korrake ülaltoodud 
protseduuri alates sammust 3.

8. Laske mootoril töötada 10 sekundi jooksul ja seadke 
õhuklapi hoob seejärel asendisse .

SOOJA MOOTORI KÄIVITAMISEKS:
1. Suruge etteandekuplile 10 korda.
2. Seadke õhuklapi hoob asendisse .
3. Hoidke all gaasi lukustusnuppu  ja vajutage 

gaasipäästikule. Lukustage gaasipäästik kohale, 
vajutades gaasipäästiku lukustusnupule.

4. Hoidke vasaku käega tugevasti kinni pehmendatud 
käepidemest ja tõmmake starteri käepidet parema 
käega kiiresti ja kindlalt mitu korda ülespoole kuni 
mootor käivitub.

Mootori peatamiseks tehke järgmist.

hoidke all kuni mootor seiskub.

TRIMMERIGA TÖÖTAMINE (Joonis 5)
Hoidke trimmerit nii, et parem käsi on parempoolsel ja 
vasak käsi vasakpoolsel käepidemel. 
Töötades hoidke trimmerist mõlema käega tugevasti 
kinni. Trimmerit tuleb hoida mugavas asendis, nii et 
parempoolne käepide on umbes puusa kõrgusel.
Hoidke trimmerit alati täispööretel. Lõigake kõrget 
rohtu suunaga ülalt alla. See aitab ära hoida rohu 
mähkumist ümber telje ja surunupu, mis võib põhjustada 
ülekuumenemist. Kui rohi mähkub ümber trimmeri 
pea, lülitage trimmer välja, lahutage vooluvõrgust ja 
eemaldage rohi.

NÕUANDED NIITMISEKS (Joonis 6)
Lõikamisel veenduge, et lõikepea on väikese nurga all - 
nagu joonisel näidatud, kuid siiski maapinnaga peaaegu 
paralleelne. Pika rohu lõikamisel alustage ülevalt alla, 
tagades sealjuures, et pöörlevad osad ei takerdu pika 
rohu/võsude vahele.

Rohus/võsas liikudes liigutage lõikamispead kindlate 
käikudega vasakult paremale.

JÕHVI JÄRELEANDMINE (Joonis 7)
Kui jõhv lüheneb, koputage pead vastu maad nagu 
joonisel näidatud, et jõhvi pikendada. Olge ettevaatlik, et 
jõhv ei puutuks vastu kõva pinda.
VÕSALÕIKURI KASUTAMINE (Joonis 5)
Hoidke võsalõikurit nii, et parem käsi on parempoolsel 
käepidemel ja vasak käsi vasakpoolsel käepidemel.
Hoidke kultivaatorit töötamise ajal tugevasti mõlema 
käega. Võsalõikurit tuleb hoida mugavas asendis, nii et 
parempoolne käepide on umbes puusa kõrgusel. Hoidke 
seadmest tugevasti kinni ja mõlemaid jalgu tasakaalus. 
Olge sellises asendis, et lõiketera tagasilöök ei viiks teid 
tasakaalust välja.
Seadistage õlarihm nii, et võsalõikur on kasutamisel 
mugavas asendis ja et õlarihm vähendaks kasutaja riski 
puutuda kokku lõiketeraga.
Olge väga ettevaatlik tera kasutamisel koos selle 
seadmega. Kui pöörlev tera puudutab midagi, mida see 
ei suuda lõigata, siis võib tekkida tagasilöök. Selline 
kokkupuude võib tera hetkeks peatada ja tõugata 
seadme tabatud esemest eemale. See reaktsioon võib 
olla piisavalt tugev selleks, et põhjustada kasutaja 
kontrolli kadumise seadme üle. Tera tagasilöök võib 
tekkida ootamatult, kui tera tabab ootamatut takistust, 
kaotab kiirust või kiilub kinni. See tekib tõenäolisemalt 
nendes kohtades, kus lõigatavat materjali on raske näha. 
Lõikamise kergendamiseks ja ohutumaks muutmiseks 
lähenege lõigatavale materjalile paremalt poolt. Juhul,  
kui satutakse ootamatule objektile või puitunud tüvele, 
võib see vähendada tagasilööki.

LÕIKAMISTEHNOLOOGIA - TERA (Joonis 8)
 HOIATUS
 Ohutu kasutamise tagamiseks tuleb terade 
puhul olla väga ettevaatlik. Lugege tera ohutuks 
kasutamiseks ohutusinfot, vaadake selles 
juhendis eespool paiknevat jaotist “Võsalõikuri ja 
tera kasutamise spetsiifilised ohutusreeglid”.

HOOLDUS

 HOIATUS
 Puudulik või mittetäielik hooldamine võib luua 
täiendavaid ohtusid. Ärge püüdke seadet 
remontida või hooldada, kui te ei ole selleks 
pädev. Professionaalse abi saamiseks pöörduge 
Ryobi klienditoe poole.

 HOIATUS
 Kasutage trimmeri juures ainult tootja varuosi  
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ja lisaseadmeid. Vastasel juhul võite saada 
kehavigastusi, kehva töökvaliteeti ning muuta 
kehtetuks garantii.

 Võite sooritada si inkir jeldatud seadistusi ja 
parandustöid. Muude parandustööde asjus pöörduge 
volitatud teeninduse poole.

 Vale hoolduse tagajärjeks võib olla liigne tahma 
sadestumine, mis vähendab tööjõudlust ja eritab 
summutist nõge.

 Veenduge, et kõik kaitsed, rihmad, deflektorid ja 
käepidemed on korralikult ja tugevalt kinnitatud.

POOLI VÄLJAVAHETAMINE (Joonis 9)
  Võtke süüteküünla juhe maha, et vältida juhuslikku 

käivitumist.
 Lukustage pooli kinniti lahti nagu joonisel näidatud ja 

eemaldage pool.
 Eemaldage vana jõhv ja asendage 2,4 mm 

läbimõõduga ühekiulise jõhviga.
 Lõigake jõhvitükk pikkusega 4 – 4,5 m ja haakige jõhvi 

keskosa pooli keskossa nagu joonisel näidatud.
 Kerige jõhv hoolikalt vastupäeva poolile, jättes umbes 

15 cm jõhvi mõlemasse otsa.
 Seadke väljaulatuvad jõhviotsad pooli põhja 

väljalõigetesse.
 Pange pool jõhvipeasse tagasi ja veenduge, et 

jõhviotsad asetsevad õigesti.
 Suruge jõhvipea kindlalt oma asendisse.
 Pange pooli kinniti oma kohale tagasi ja pöörake 

lukustamiseks.
 Veenduge, et jõhv ei ole poolile takerdunud, selleks 

tõmmake jõhvi vabadest otstest.

LÕIKETERA VÄLJAVAHETAMINE (Joonis 10)
Katke lõiketera alati kaitsekattega kinni, kui seadet ei 
kasutata. Lõiketera kaitsekattel on klõpskinnitid, mis 
lukustuvad ümber lõikeservade ja hoiavad katet kinni. 
Lõiketera käsitlemisel kandke kindaid ja olge ettevaatlik.
MÄRKUS. Võtke kaitsekate enne seadme kasutamist 
maha. Kui kaitsekatet maha ei võeta, võib see tera 
pöörlemahakkamisel välja paiskuda.
VÄLJALASKEAVA JA SUMMUTI PUHASTAMINE
Sõltuvalt kütuse tüübist, õli tüübist ja kogusest ning 
kasutust ingimustest ,  võib väl ja laskeavasse ja 
summutisse koguneda tahmasadestisi. Kui märkate,  
et seadme võimsus kaob, peab volitatud hooldaja need 
sadestised eemaldama, et seadme jõudlus taastada.

ÕHUFILTRI PUHASTAMINE (joonis 11)
Maksimaalse tootluse ja tööea saavutamiseks hoidke 
õhufilter puhas.

 Eemaldage õhufiltri kaas vajutades oma pöidlaga 
lukustusele ja samal ajal õrnalt kaant tõmmates.

 Pühkige õhtufiltri sõel ettevaatlikult puhtaks.
 Pange õhufiltri kaane kõrgendid õhufiltri alusel 

asuvatesse piludesse ja seejärel suruge kaanele kuni 
lukustid klõpsavad oma kohtadele.

KÜTUSEPAAGI KORK
 HOIATUS
 Lekkiv kork on ohtlik ja tuleb viivitamatult välja 
vahetada. Kork sisaldab kasutuskõlbmatut filtrit ja 
kaitseventiili. 

SÜÜTEKÜÜNAL (joonis 12)
Trimmeri mootoril on kasutatud Champion RCJ-6Y 
süüteküünalt 0,63 mm elektroodivahega. Kasutage 
samasugust süüteküünalt ja vahetage see välja kord 
aastas.

TÜHIKÄIGU KIIRUSE REGULEERIMINE
Kui lõikeseade tühikäigul pöörleb, siis tuleb mootori 
tühikäigu kiirus välja reguleerida, siis pöörduge volitatud 
hooldusettevõtte poole; ärge seadet enne äraremontimist 
kasutage.

SÄILITAMINE (ÜKS KUU VÕI ROHKEM)
 Kallake kogu kütus paagist kütusemahutisse.  

Laske mootoril töötada kuni peatumiseni.
 Eemaldage t r immer i l t  i gasugune mustus .  

Säilitage hästi õhutatud ruumis laste käeulatusest 
eemal. Hoidke trimmerit eemal söövitavatest ainetest 
nagu aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid.

 Katke lõiketera enne seadme hoiuleasetamist või 
selle transportimiseks kattega.

 Järgige kõiki rahvsvahelisi ja kohalikke eeskirju 
kütuse turvalisel säilitamisel ja käsitsemisel. Üleliigne 
kütus tuleks kasutada ära muudes kahetaktilise 
mootoriga seadmetes.
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VEAOTSING 

KUI SIINKIRJELDATUD ABINÕUDEST POLE KASU, PÖÖRDUGE VOLITATUD ESINDAJA POOLE.

 PROBLEEM  VÕIMALIK PÕHJUS  LAHENDUS

 Mootor ei käivitu 1. Toitelüliti on välja lülitatud. 1. Veenduge, et lüliti on asendis SEES või sümbolil "I"

 1.  Süüde puudub 1.  Süüteküünal võib olla vigastatud, võtke see maha, 
puhastage ja veenduge pragude puudumises. 
Vajaduse korral asendage uue küünlaga.

 2.  Kütus on otsas. 2.  Lükake süütekapslit allapoole, kuni see 
täitub kütusega. Kui kapsel ei täitu, on kütuse 
etteandesüsteem ummistunud. Pöörduge 
esindusse. Kui kapsel täitub, võib see mootori üle 
ujutada (vt järgmine punkt).

 3.  Mootor on üle ujutatud. 3. Võtke süüteküünal maha ja pöörake seadet kuni  
    süüteküünla ava on maapinna kohal. Pöörake   
    õhuklapp asendisse “ ” ja tõmmake starterinöörist  
    10 kuni 15 korda. See puhastab mootori   
    liigsest kütusest. Kui seadmele satub kütust, siis   
    pühkige see ära. Puhastage ja paigaldage uus 
    küünal. Pühkige mahasattunud kütus ära ja   
    käivitamisel minge sellest kohast vähemalt 9 meetri  
    kaugusele. Tõmmake starterit kolm korda   
    nii, et õhuklapp on asendis “ ”. Kui mootor ei   
    käivitu, siis seadke õhuklapp asendisse " " ja   
    korrake tavapärast kävitusprotseduuri. Kui mootor 
    ei käivitu, korrake käivitusprotseduuri uue   
    süüteküünlaga.
 4. Starteri nööri on raskem  4.  Pöörduge esinduse poole.
        tõmmata, kui uue seadme 
  puhul. 

 Mootor käivitub, kuid  Mootori soojenemine võtab  Laske mootoril täielikult soojeneda. Kui mootor kolme  
 ei kiirenda. aega umbes kolm minutit.  minuti pärast ei kiirenda, pöörduge teenindusse. 
  
 Mootor käivitub, kuid ei tööta  Karburaator vajab  Pöörduge esinduse poole.  
 täiskiirusel poolavatud  reguleerimist.   
 õhuklapiga.  

 Mootor ei jõua täispööreteni  1.  Kontrollige kütusesegu. 1.  Kasutage värsket kütust ja õiget sünteetilist 
 ning suitseb          kahetaktilist õlisegu.
 2.  Õhufilter on puhastamata. 2.  Puhastage õhufilter. Lugege selles juhendis 
      eespool paiknevat jaotist “Õhufiltri puhastamine”.
 3.  Sädemepüüdur on  3. Pöörduge esinduse poole. 
      puhastamata.
  
 Mootor käivitub ja kiirendab,  Karburaatori tühikäigukruvi  Keerake tühikäigukruvi päripäeva, et 
 kuid ei tööta tühikäigul   vajab seadistamist.   tühikäigukiirust suurendada.

 Lõiketera pöörleb Karburaator vajab  Pöörduge esinduse poole. 
 vabajooksukiirusel reguleerimist.
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VEAOTSING 

 PROBLEEM  VÕIMALIK PÕHJUS  LAHENDUS

 Jõhv ei anna järele 1.  Jõhv on kokku kleepunud. 1.  Libestage seda silikoonpihustiga.
 2.  Poolil pole piisavalt jõhvi. 2.  Install more line. Lugege selles juhendis eespool 
          paiknevat jaotist “Jõhvi väljavahetamine“.
 3.  Jõhv on kulunud liiga  3.  Tõmmake jõhve, vajutades ja vabastades 
         lühikeseks.         vaheldumisi surunuppu.
 4.  Jõhv on poolil sassi läinud. 4.  Eemaldage johv poolilt ja kerige uuesti. Lugege 
          selles juhendis eespool paiknevat jaotist “Jõhvi 
          väljavahetamine”.
 5.  Mootor töötab liiga  5.  Pikendage jõhvi täispööretel.
         aeglaselt.

 Rohi mähkub ümber telje ja  1.  Pika rohu niitmine 1.  Niitke pikka rohtu ülevalt allapoole.
 trimmeri pea         maapinna juures.
 2.  Trimmeri kasutamine  2.  Töötage trimmeriga täispööretel. 
         poolpööretel.

 Surunuppu on raske keerata Keermed on määrdunud  Puhastage keermed ja õlitage neid - kui see ei aita,
 või kulunud. asendage surunupp.
 
 Summutist tilgub õli 1.  Trimmeri kasutamine  1.  Töötage trimmeriga täispööretel.
         poolpööretel
 2.  Kontrollige õli ja kütuse  2.  Kasutage värsket kütust ja õiget sünteetilist
         segu.         kahetaktilist õlisegu.
 3.  Õhufilter on puhastamata. 3.  Puhastage vastavalt juhisele peatükis “Hooldus”.

MÄRKUS: Kui Teie seadmel esineb rikkeid, mille puhul juhendis nõutakse karburaatori reguleerimiskruvi pööramist 
päripäeva ja kui karburaatorit pole trimmeri ostmisest alates seadistatud, tuleks seade viia parandamiseks volitatud 
esindusse. Enamikul juhtudest on nõela seadistamine esinduse spetsialistile lihtne ülesanne.EAOTSING
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  kur jis buvo nupirktas.
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pagal Ryobi nustatytus priori tet inius kri teri jus,  

Naudojimo paskirtis:

vietoje.

 

 

nelaimingus atsitikimus kaip gaisras, elektros 

 

kitus potencialius vartotojus.

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.

BENDROS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

 

 

 

 
 

 

 

 

 Laikykite vaikus, lankytojus ir naminius gyvulius bent 

 

vaistus.
 
 

 
 

  

  

 

 

 
naudojimo metu patirtos vibracijos gali  sukelti 
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kraujo cirkuliacijai stimuliuoti.

 c)  Darykite reguliarias pertraukas ir apribokite 

 

gydytoju.
 

 
benzinui laikyti.

 

 

 

 

 

 
atstumu nuo darbo zonos.

 
priemones. 

 

 

 
pavojus.

 SAUGOS INSTRUKCIJOS

 

 

 Pjovimo vielos pakeitimo atveju naudokite tik 

 

 

 

 

 

 

 

 
besisukant.

 

  

 

 

medeliams pjauti.
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 Niekada nepjaukite didesnio kaip 13 mm diametro 
elemento.

 

 

 

apsaugos priemones.
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GAMINIO CHARAKTERISTIKOS

Svoris  
 - 4.94 kg

5.46 kg
5.31 kg
250cm3 or (0.25L)

Pjovimo plotis  
457 mm
200 mm
>=11 Nm
26 cm3/cc
2.4 mm

Maksimali variklio galia (sutinkamai su standartu ISO 8893)    0.65 kW
Maksimalus veleno sukimosi greitis 10,000 min-1

12,000 min-1

2,800 - 3,800 min-1

0.33kg/h or (0.45 L/h)

508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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APRAŠYMAS

2.  Droselio svirtis

11.  Vamzdelis

21. Spaustuvas

25. Spaustuvas

27. Spaustuvas, plastmasinis
28. Fiksatorius
29. Juostos laikiklis
30. Greito atleidimo fiksatorius

SURINKIMAS

 
 Nebandyki te modi f ikuot i  savo pr ietaiso 

 
 Prijungdami dalis, visada atjunkite elektros 

nurodymo nesilaikymas gali privesti prie 

 
 Niekada neprijunkite ir nereguliuokite priedo 
vamzdelio varikliui veikiant. Šio nurodymo 

 

 
(2e pav.) 
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apsauginio gaubto.
 Pastaba:  

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 Pastaba:

 

 
 

 

 

NAUDOJIMAS

DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS 
VISAI SAUGUS MANIPULIAVIMAS DEGALAIS

 

 

 Venkite bet kokio kontakto su benzinu ar alyva.
 

dirginimas, tuoj pat pasitarkite su gydytoju.
 

 

benzinui laikyti.
 Variklis veikia su automobiliams skirtu benzinu be 

 
91 ([R+M]/2).

 
 

 
 

 

 
degalus.

 

kiekio. Taip pat mes rekomenduojame Jums naudoti  

 1 litras  +  20 ml  =
 2 litrai  +  40 ml  =
 3 litrai  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litrai  +  80 ml  =
 5 litrai  +  100 ml  =

BAKO PRIPILDYMAS
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 Pastaba:

 

 
 (4 pav.)

 
  

 

1. 

2. 
   PASTABA:

spauskite tol, kol kuras bus matomas.
3. 
4. 

5. 

6. 
7. TRAUKITE 

8. 

1. 
2. 
3. 

4. 

tol, kol variklis nustoja suktis.
 

 

 
 

PJOVIMO VIELOS IŠLEIDIMAS (7 pav.)
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atveju.
 

PJOVIMO PATARIMAI NAUDOJANT AŠMENIS(8 
pav.)

 

TECHNINIS APTARNAVIMAS

 

profesionalios pagalbos.

 
 Techniniam aptarnavimui naudokite tik originalias 

 

 

 Blogas techninis aptarnavimas gali privesti prie 

 

 

 

 

 

 

 
griovelius.

 
juostos dalys tinkamai pritvirtintos.

 
 
 

VALYMAS

 

ORO FILTRO SKYRELIO DANGTELIO VALYMAS 
(11 pav.)
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vietoje.

 

mm elektrodo atstumu (arba naudojamas lygiavertis 
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RYOBI FIRMOS 
AUTORIZUOTU APTARNAVIMO CENTRU.

      

        yra sunkiau nei tuomet, 

  

  taisymo centru.   

     
   

pakeitimas ir valymas”.
 3.  3.  Susisiekite su taisymo centru.  

Reikia sureguliuoti  Susisiekite su taisymo centru. 
 R
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Susisiekite su taisymo centru. 
 

          produktu.

         vielos.          “Vielos pakeitimas”

 

          pakeitimas ir valymas”.
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JUMI

 

 

 

  tos pa gaisu.

 

  



234

Latviski 
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

kalpos daudzus gadus.

 

 

 

.
  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

apkopi.
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lai uzlabotu asinsriti.

 

 

 
 

 

 Degvielu jauciet un ielejiet zem klajas debess, atstatu 
 

 

 

 

 

 
atstatus no darba zonas.

 
 

traumu risku.
 

 

 

 

 

 

 

 
76 centimetrus virs zemes.

 INSTRUKCIJAS UN ASMENS LIETOŠANA

 

 

 
cimdus.

 

asmeni.
  

 

 

 

 

modelim. Neizmantojiet nevienu citu asmens modeli.
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13 mm.

 

 

objektiem.
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Masa  
 - 

 - bez degvielas, ar asmeni

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

Degvielas tvertnes tilpums 250cm3 or (0.25L)

 - Asmens
457 mm
200 mm

Ieteicamais asmens griezes moments >=11 Nm
Cilindra tilpums 26 cm3/cc

2.4 mm
0.65 kW
10,000 min-1

12,000 min-1

2,800 - 3,800 min-1

0.33kg/h or (0.45 L/h)
508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)

   



238

Latviski 
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

JUMU PASKAIDROJUMS

2.  Droseles svira

8.  Kreisais rokturis

10.  Uzkabe
11.  Caurule
12.  Asmens aizsargs

17.  Spiediena galva
18.  Spoles aizturis

20. Rokturi
21. Skava

25. Skava
26. Uzgrieznis
27. Skava, plastmasa
28. Fiksators

MONT ŠANA

 

 

 
 Pievienojamo piederuma uzmavu aizliegts 

traumas.

 

pievilkti.

 

 

 

 

 

deflektoru no asmens aizsarga.
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aizsarga pusi.
  

 
 

 

 
 
 

 
 

 

savietotas.
 

  

 

 
 

 
 

LIETOŠANA

 
viegli var aizdegties!

 Degvielu jauciet un ielejiet tikai zem klajas debess, 

degvielas tvaikus.
 
 

 

 

DEGVIELAS JAUKŠANA
 

 
 

 

 
 

 

 
 

stabilizatoru.

 1 litrs  +  20 ml  =
 2 litri  +  40 ml  =
 3 litri  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litri  +  80 ml  =
 5 litri  +  100 ml  =

  



240

Latviski 
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

 

 

 

 

  

 
 

 

1. 
2. 

redzama degviela.
3. .
4. 

5. 

6. .
7. 

8. 
.

1. 
2. .
3. 

4. Ar kreiso roku stingri turiet putu rokturi un ar labo roku 

O

rokturi - ar kreiso roku. 

rokturi - ar kreiso roku. 
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koka gabals.

(8. 

 
 

APKOPE

  

  

 

  

 

savainojumus.

 
spoli.

 

 

 

 
 

visas auklas ir pareizi izvietotas.
 
 
 

ar asmeni.

(11. att.)
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AIZDEDZES SVECE(12. att.)

remonts.

 

griezties.
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PROBL

 

     

Nomainiet to ar jaunu aizdedzes sveci.

” un pavelciet startera   

   

    sveci.

         
  

 
  

 
 karburatoru.    

     
   

 3. 
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PROBL

 

 
 griezties.

         ar sevi.

          atlaidiet to.
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SYMBOLY

 SYMBOL NÁZOV VÝZNAM

 a ochrannú prilbu

 Náradie nenechávajte v  Dbajte, aby okolostojaci, hlavne deti a domáce zvieratá boli 

 

  na kosenie.

 

 Olej 
  chladené vzduchom.
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náradie.

dobre vetranej oblasti.

povrchom zeme.

 UPOZORNENIE
 

 UPOZORNENIE

PRE ÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY

 

 

 

 

  

 Noste dlhé a hrubé nohavice, vysokú obuv a rukavice. 

 

 

náradia. 
 

 
osvetlenie na prácu.

 

 

 

  
 

 
 

 

kvalifikovanému technikovi.
 

sa prejavuje pichaním, znecitlivením a zmodraním 

syndrómu. Preto vo vlastnom záujme obmedzte 

  
s náradím noste ochranné rukavice, aby boli ruky  
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 c)  Pri práci robte pravidelné prestávky. Obmedzte 

 

  
 

 
skladovanie benzínu (kanister). PRE ÍTAJTE SI 

 

sa postavte do vzdialenosti 9 m od miesta, kde ste 

 

alebo jednotku uskladnite.
 

 

 
oblasti vzdialení najmenej 15 m.

 
 

 

oblasti.
 Ak pracujete v oblasti, kde je riziko padania 

BEZPE NOSTNÉ POKYNY PRE PRÁCU  
  S NÁRADÍM

 

zranenia.
 

a upevnené.
 

nástroj.

 

 

BEZPE NOSTNÉ POKYNY PRE PRÁCU S  

 

 

 
rukavice.

 

vypnite motor.
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odletujúcich predmetov.



249

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

TECHNICKÉ ÚDAJE VÝROBKU

 - Bez paliva, rezacím nástavcom, postroj na plece 4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

250cm3 or (0.25L)
Pokos  

457 mm
200 mm

>=11 Nm
Objem motora 26 cm3/cc
Priemer struny 2.4 mm

0.65 kW
10,000 min-1

12,000 min-1

2,800 - 3,800 min-1

0.33kg/h or (0.45 L/h)
508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)

POPIS

Pozrite hárok s obrázkami

11.  Rúrka násady

15.  Rezná struna

17.  Nárazová hlava

21. Zvierka
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22. Skrutky

24. Maticová skrutka
25. Zvierka

28. Západka

Pozrite si obr. 2.

 UPOZORNENIE

 UPOZORNENIE

 UPOZORNENIE

 UPOZORNENIE

 VAROVANIE

VAROVANIE:

KROVINOREZ (obr. 2e)

VAROVANIE:

práci s rezacími hlavami.

 

prevodovej hlave. Vyberte gombík na posúvanie 

 

 

 

 POZNÁMKA:

 

 

 
a do otvoru v prevodovej hlave. Pomocou 13 mm 

 Maticu pevne pritiahnite.
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 Deflektor trávy pripevnite k deflektoru trávy, 

  
tri skrutky.

 POZNÁMKA:

 

 
a do otvoru v prevodovej hlave. Pomocou 16 mm 

Pevne pritiahnite.

  

  
 

 Vyvarujte sa priameho kontaktu s benzínom alebo 
olejom. 

 
 

 

PALIVOVÁ ZMES
 

 
a syntetického oleja pre dvojtaktné motory.  

 

  

 

prívesné dvojtaktné lodné motory. 
  

a benzín v pomere 50:1 (2 %).

 

 

 1 liter  +  20 ml  =
 2 litre  +  40 ml  =
 3 litre  +  60 ml  = 50:1 (2%)
 4 litre  +  80 ml  =
 5 litrov  +  100 ml  =

 
kontaminácii paliva. 

  

okolo uzáveru.  
 

jeho stav. 
 

spustením motora sa postavte do vzdialenosti 9 m od 

 Poznámka: 

 UPOZORNENIE
 

 
Pred spustením motora sa postavte do 
vzdialenosti 9 m od miesta, kde ste nalievali 

ZAPNUTIE A VYPNUTIE NÁRADIA (obr. 4) 
 UPOZORNENIE
 Náradie nikdy neuvádzajte do chodu v 

n

NAŠTARTOVANIE STUDENÉHO MOTORA:
1. 
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2. 
  POZNÁMKA: 

3. .
4. 

5. 

viac ako 4-krát.
6. .
7. 

  POZNÁMKA:
tento postup od kroku 3.

8. 
.

NAŠTARTOVANIE ZAHRIATEHO MOTORA:
1. 
2. .
3. 

4. 

Zastavenie motora:
O

sa motor nezastaví.

rukami. 

 
Vysokú trávu koste zhora nadol, aby sa tráva nemohla 

 
To by spôsobilo prehrievanie motora. Ak sa tráva 

 

povrchom, ako je uvedené na obrázku. Vo vysokej tráve 

kosia nezamotajú dlhou trávou / kríkmi.

POSUN STRUNY (Obr. 7)
Ak bude drôt krátky, poklepte hlavou o povrch, ako je 

 

pracovník stratí kontrolu nad náradím. Vyrazenie 

 UPOZORNENIE
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 UPOZORNENIE

nemáte na to kvalifikáciu. Ak máte pochybnosti, 

poskytnú profesionálnu asistenciu.

 UPOZORNENIE

 

 

 

VÝMENA CIEVKY (Obr. 9)
 

vyhli náhodnému spusteniu.
 

cievku.
 

 

vyobrazenia.
 

15 cm drôtu.
 

cievky.
 

 
 
 

POZNÁMKA: 

(obr. 11)

 

 
 

 UPOZORNENIE
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SKLADOVANIE NÁRADIA (NA OBDOBIE VIAC 
AKO 1 MESIAC)

 
 

nevypne kvôli nedostatku paliva.
 

látok, ako napríklad v blízkosti záhradkárskych alebo 

 

 Oboznámte sa s normami ISO a miestnymi predpismi 
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

 
Z AUTORIZOVANÝCH SERVISNÝCH STREDÍSK Ryobi. 

nasledujúci odsek). 

” a potiahnite 

”. Ak motor  
”  

  

  
 

    

 
 karburátor.   

 v polootvorenej polohe.   

 a dymí sa z neho.          pomer oleja pre dvojtaktné motory.  
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

 

 

 reznú strunu.          silikónu. 

          struny”. 

 

          pomer oleja pre dvojtaktné motory. 
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ëàåÇéãà

çflÍÓË ÓÚ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ÔÓ-‰ÓÎÛ ÒËÏ‚ÓÎË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ‚Ë‰flÚ ‚˙ıÛ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡. ê‡ÁÛ˜ÂÚÂ „Ë Ë Á‡ÔÓÏÌÂÚÂ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂÚÓ ËÏ. 
ä‡ÚÓ Á‡ÔÓÏÌËÚÂ Ô‡‚ËÎÌÓ ÒËÏ‚ÓÎËÚÂ, ˘Â ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ÔÓ ÔÓ-·ÂÁÓÔ‡ÒÂÌ Ë ÂÙÂÍÚË‚ÂÌ Ì‡˜ËÌ.

  ëàåÇéã çÄáÇÄçàÖ éÅéáçÄóÖçàÖ

 ëËÏ‚ÓÎ-ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ  ìÍ‡Á‚‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ ËÎË ‚ÌËÏ‡ÌËÂ. éÁÌ‡˜‡‚‡: 
 Á‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡  ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, Á‡ÒÚ‡¯ÂÌ‡ Â ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ‚Ë!

 èÓ˜ÂÚÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ  ê˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ò˙‰˙Ê‡ ÍÓÌÍÂÚÌË ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl, 
 ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË ‰‡ ÔË‚ÎÂÍ‡Ú ‚ÌËÏ‡ÌËÂÚÓ ‚Ë Í˙Ï ÔÓÚÂÌˆË‡ÎÌË 
   ËÒÍÓ‚Â, Í‡ÚÓ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ì‡ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂÚÓ 
   Ë ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡. èÂ‰Ë ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ 
  ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÚÓ‚‡ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ
  Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Ì‡È-‰Ó·Â Ë ‚ Ô˙ÎÌ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

  çÓÒÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË Ó˜ËÎ‡,   äÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò Ú‡ÁË Ï‡¯ËÌ‡, ÌÓÒÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡
  ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Û¯ËÚÂ   Ó˜ËÚÂ Ë Û¯ËÚÂ, Í‡ÍÚÓ Ë Í‡ÒÍ‡.
  Ë Í‡ÒÍ‡

 Ñ˙ÊÚÂ ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ ÎËˆ‡  
 Ì‡‰‡ÎÂ˜  

 êËÍÓ¯ÂÚ éÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ËÍÓ¯ÂÚ.

 íËÒÂÍÚÓÂÌ ÌÓÊ íÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÒÎÛÊË Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò   
   ÚËÒÂÍÚÓÌËfl ÌÓÊ, ‡Á‡·ÓÚÂÌ Á‡ ËÁflÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÂÌË Ë ËÁ‡ÒÚ˙ˆË.

 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌÓÊ‡ Í‡ÚÓ  ë ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‡·ÓÚË Í‡ÚÓ Ò ˆËÍÛÎflÂÌ ÚËÓÌ.
 ˆËÍÛÎflÂÌ ÚËÓÌ

 ëÍÓÓÒÚ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ (Ó·/ÏËÌ) èÓÒÓÍ‡ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ Ì‡ ÂÊÂ˘Ëfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï 
   ÔË ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ ÓÚ ‰˙‚ÓÚÓ.

 ÅÓÚÛ¯Ë äÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‚ËÌ‡„Ë ÌÓÒÂÚÂ Á‡˘ËÚÌË 
   ·ÓÚÛ¯Ë, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ Ô˙Á‡ÎflÚ.

 ê˙Í‡‚ËˆË çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÌË ‡·ÓÚÌË ˙Í‡‚ËˆË, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ ıÎ˙Á„‡Ú.

 èÛ¯ÂÌÂÚÓ Á‡·‡ÌÂÌÓ çÂ ÔÛ¯ÂÚÂ, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÏÂÒ‚‡ÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ Ë ÍÓ„‡ÚÓ Á‡ÂÊ‰‡ÚÂ ÂÁÂ‚Ó‡‡.

 ÉÓË‚Ó àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ·ÂÁÓÎÓ‚ÂÌ ·ÂÌÁËÌ Á‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË, Ò ÓÍÚ‡ÌÓ‚Ó ˜ËÒÎÓ 
   91 ([R+M]/2) ËÎË ÔÓ-‚ËÒÓÍÓ.

 å‡ÒÎÓ àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ó Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎËÚÂ Ò 
   ‚˙Á‰Û¯ÌÓ ÓıÎ‡Ê‰‡ÌÂ.

 ëÏÂÒ‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÂÌÁËÌ + Ï‡ÒÎÓ èÂ‰Ë ‰‡ Á‡Â‰ËÚÂ ÂÁÂ‚Ó‡‡, ÒÏÂÒÂÚÂ ıÛ·‡‚Ó „ÓË‚ÓÚÓ.

   í‡ÁË Ï‡¯ËÌ‡ Â ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ÌÓÏ‡ÚË‚Ì‡Ú‡ ÛÂ‰·‡ Ì‡ ‰˙Ê‡‚‡Ú‡ 
  ÓÚ Öë, Í˙‰ÂÚÓ Â ·ËÎ‡ Á‡ÍÛÔÂÌ‡.
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ÅÎ‡„Ó‰‡ËÏ, ˜Â Á‡ÍÛÔËıÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ Ì‡ Ryobi.

Ç‡¯ËflÚ ÚËÏÂ Â ‡Á‡·ÓÚÂÌ Ë ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ ÒÔÓÂ‰ 
‚ËÒÓÍËÚÂ ÒÚ‡Ì‰‡ÚË Ì‡ Ryobi Á‡ Ì‡‰ÂÊ‰ÌÓÒÚ, ÎÂÒÌ‡ 
ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. èË Ô‡‚ËÎÌ‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ ˘Â 
‡ÁÔÓÎ‡„‡ÚÂ Ò˙Ò Á‰‡‚‡ Ë ‰Ó·Â ÙÛÌÍˆËÓÌË‡˘‡ Ï‡¯ËÌ‡ ‚ 
ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ Ì‡ „Ó‰ËÌË.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ ËÒÍ˙Ú ÓÚ ÚÂÎÂÒÌ‡ ÔÓ‚Â‰‡, 
ÔÓÚÂ·ËÚÂÎflÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂ Ë ‡ÁÛ˜Ë 
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë 
‡ÁÛ˜ËÚÂ ‰Ó·Â ‚ÒË˜ÍË ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ë ËÌÒÚÛÍˆËË  
Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó.  
èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÂÁË ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ 
ÔË˜ËÌflÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË Í‡ÚÓ ÔÓÊ‡, ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ ËÎË 
ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. á‡Ô‡ÁÂÚÂ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ 
Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ë ÒÂ ÍÓÌÒÛÎÚË‡ÈÚÂ Ò ÌÂ„Ó Â‰Ó‚ÌÓ,  
Á‡  ‰‡  ‡·ÓÚËÚÂ  ‚  ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl Ë 
ËÌÒÚÛÍÚË‡ÚÂ ‰Û„Ë Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ÔÓÚÂ·ËÚÂÎË.

èêéóÖíÖíÖ Çëàóäà àçëíêìäñàà.

éÅôà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí

 ë Ó„ÎÂ‰ Ì‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌ‡Ú‡ ‚Ë ‡·ÓÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔËÒÚ˙ÔËÚÂ 
Í˙Ï ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl Ì‡ ÚËÏÂ‡/ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, 
ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë ‡ÁÛ˜ÂÚÂ ‰Ó·Â ‚ÒË˜ÍË ÛÍ‡Á‡ÌËfl. ëÔ‡Á‚‡ÈÚÂ 
‚ÒË˜ÍË ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ 
‰‡‰ÂÌËÚÂ ÔÓ-‰ÓÎÛ ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÏÓÊÂ ‰‡ 
ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰Âˆ‡ Ë ÌÂÓ·Û˜ÂÌË ÎËˆ‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú 
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.

 çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÚ‡ÚË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚ Á‡Ú‚ÓÂÌÓ ËÎË ÁÎÂ 
ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ, Ú˙È Í‡ÚÓ ÓÚ‡·ÓÚÂÌËÚÂ „‡ÁÓ‚Â 
ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÒÏ˙ÚÓÌÓÒÌË.

 èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ ‡Á˜ËÒÚÂÚÂ ÁÓÌ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ. å‡ıÌÂÚÂ 
‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ Í‡Ï˙ÌË, Ò˜ÛÔÂÌË ÒÚ˙ÍÎ‡, ÔËÓÌË, 
ÊËˆË, ÚÂÎ Ë ‰., ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ·˙‰‡Ú ÓÚı‚˙ÎÂÌË ËÎË ‰‡ 
ÒÂ Á‡Í‡˜‡Ú ‚ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Ë ‚ ÌÓÊ‡.

 èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÌÓÒËÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË Ó˜ËÎ‡ 
Ë ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Û¯ËÚÂ.

 ë˙˘Ó Ú‡Í‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÌÓÒËÚÂ ‰˙Î˙„ Ë ÔÎ˙ÚÂÌ Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌ, 
·ÓÚÛ¯Ë Ë ˙Í‡‚ËˆË. çÂ Úfl·‚‡ ‰‡ Ó·ÎË˜‡ÚÂ ¯ËÓÍË 
‰ÂıË, Í˙ÒË Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌË Ë ·ËÊÛÚ‡ Ë ÌËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò 
·ÓÒË Í‡Í‡.

 ÄÍÓ ÒÚÂ Ò ‰˙Î„‡ ÍÓÒ‡, ‚‰Ë„ÌÂÚÂ fl Ì‡‰ ‡ÏÂÌ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ 
ÒÂ Á‡Í‡˜Ë ‚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË.

 ÑÂˆ‡Ú‡, ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ ÎËˆ‡ Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËÚÂ ÊË‚ÓÚÌË 
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 15 Ï ÓÚ 
ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ.

 çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ‡ÍÓ ÒÚÂ ËÁÏÓÂÌË, ·ÓÎÌË,  
ÔÓ‰ ‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ‡ÎÍÓıÓÎ ËÎË ÓÔË‡ÚË, ËÎË ‡ÍÓ 
‚ÁËÏ‡ÚÂ ÎÂÍ‡ÒÚ‚‡.

 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÚËÏÂ‡,  ‡ÍÓ Ò‚ÂÚÎËÌ‡Ú‡ Â 
ÌÂ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜Ì‡ Á‡ ‡·ÓÚ‡.

 ÇËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Ô‡ÁËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ. ëÚ˙ÔÂÚÂ 
ÒÚ‡·ËÎÌÓ Ì‡ ÁÂÏflÚ‡ Ë ÌÂ ÔÓÚfl„‡ÈÚÂ ˙ˆÂ Ì‡‰‡ÎÂ˜.  
Ç ÔÓÚË‚ÂÌ ÒÎÛ˜‡È ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂÚÂ Ë/ËÎË ‰‡ ÒÂ ‰ÓÔÂÚÂ 
‰Ó „ÓÂ˘Ë ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚË.

 è‡ÁÂÚÂ ÚflÎÓÚÓ ÒË ÓÚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË.
 çÂ ‰Ó·ÎËÊ‡‚‡ÈÚÂ ˙ˆÂ Í˙Ï ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·‡ ËÎË 

Í˙Ï ˆËÎËÌ‰˙‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡/ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, 
Ú˙È Í‡ÚÓ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÚÂÁË ˜‡ÒÚË ÒÂ 
Ì‡„ÓÂ˘fl‚‡Ú.

 ÇËÌ‡„Ë ÒÔË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ÊËÎÓÚÓ Á‡ 
Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂÚÓ ÔÂ‰Ë Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ Ë ÔÓÔ‡‚ÍË Ò ËÁÍÎ˛˜ÂÌËÂ 
Ì‡ Â„Î‡Ê Ì‡ Í‡·Û‡ÚÓ‡.

 ÇÒÂÍË Ô˙Ú ÔÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡ Ó„ÎÂ‰‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡,  
Á‡ ‰‡ ÒÂ Û‚ÂËÚÂ, ˜Â ÌflÏ‡ ÓÚÍ‡˜ÂÌË ˜‡ÒÚË, ˜Â ÌÂ ËÁÚË˜‡ 
„ÓË‚Ó Ë Ú.Ì. èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË ÌÂËÁÔ‡‚ÌË ˜‡ÒÚË.

 èË ÌflÍÓË ıÓ‡ ÔÓ‰ ‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ‚Ë·‡ˆËËÚÂ ÏÓÊÂ 
‰‡ ÒÂ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ “ÒËÌ‰ÓÏ˙Ú Ì‡ êÂÈÌÓ” Ò˙Ò ÒËÏÔÚÓÏË 
Í‡ÚÓ Ë„ÎË˜ÍË, ËÁÚ˙Ô‚‡ÌÂ Ë ÔÓ·ÂÎfl‚‡ÌÂ Ì‡ Ô˙ÒÚËÚÂ, 
ÍÓËÚÓ Ó·ËÍÌÓ‚ÂÌÓ ÒÂ ÔÓfl‚fl‚‡Ú ÔË ËÁÎ‡„‡ÌÂ Ì‡ 
ÒÚÛ‰. àÁ„ÎÂÊ‰‡, ˜Â Á‡ ‡Á‚Ë‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÚÂÁË ÒËÏÔÚÓÏË 
‰ÓÔËÌ‡ÒflÚ Ì‡ÒÎÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓÒÚÚ‡, ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÒÚÛ‰ Ë 
‚Î‡ÊÌÓÒÚ, ÌflÍÓË ı‡ÌËÚÂÎÌË Ì‡‚ËˆË, Ú˛Ú˛ÌÓÔÛ¯ÂÌÂÚÓ 
Ë ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ Ì‡˜ËÌ Ì‡ ‡·ÓÚ‡. ç‡ Ì‡ÒÚÓfl˘Ëfl ÂÚ‡Ô 
ÌÂ Â ËÁ‚ÂÒÚÌÓ Í‡Í‚Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ë·‡ˆËË ËÎË 
Í‡Í‚‡ ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ ËÁÎ‡„‡ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ 
ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡Ú Á‡·ÓÎfl‚‡ÌÂÚÓ. Ç˙‚ ‚ÒÂÍË ÒÎÛ˜‡È Úfl·‚‡ 
‰‡ ÒÂ ÔÂ‰ÔËÂÏ‡Ú ÌflÍÓË ÏÂÍË, Á‡ ‰‡ ÒÂ Ó„‡ÌË˜Ë 
ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‚Ë·‡ˆËË, Í‡ÚÓ:

‡)  é·ÎË˜‡ÈÚÂ ÒÂ ‰Ó·Â ‚ ÒÚÛ‰ÂÌÓ ‚ÂÏÂ. äÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ 
Ò ÚËÏÂ‡, ÌÓÒÂÚÂ ˙Í‡‚ËˆË, Á‡ ‰‡ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂ 
‰Î‡ÌËÚÂ Ë ÍËÚÍËÚÂ ÒË ÓÚ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡. àÁ„ÎÂÊ‰‡, ˜Â 
ÌËÒÍ‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Â Â‰ËÌ ÓÚ „Î‡‚ÌËÚÂ Ù‡ÍÚÓË, 
ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚‡˘Ë Á‡ ÔÓfl‚fl‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÒËÌ‰ÓÏ‡ Ì‡ êÂÈÌÓ.
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 ·)  ëÎÂ‰ ‡·ÓÚ‡ Ì‡Ô‡‚ÂÚÂ ÌflÍÓÎÍÓ ÛÔ‡ÊÌÂÌËfl Á‡ 
ÒÚËÏÛÎË‡ÌÂ Ì‡ Í˙‚ÓÓ·‡˘ÂÌËÂÚÓ.

 ‚)  êÂ‰Ó‚ÌÓ ÒË ÔÓ˜Ë‚‡ÈÚÂ Ë Ó„‡ÌË˜ÂÚÂ ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ Ì‡ 
‚Ë·‡ˆËË.

 ÄÍÓ ÒÂ ÔÓfl‚Ë ÌflÍÓÈ ÓÚ ÒËÏÔÚÓÏËÚÂ, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ 
ÔÂÛÒÚ‡ÌÓ‚ÂÚÂ ‡·ÓÚ‡ Ò ÚËÏÂ‡ Ë ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ  
Í˙Ï ÎÂÍ‡.

 èÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ‚  ‰Ó·Ó Ò˙ÒÚÓflÌËÂ, 
ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË ˜‡ÒÚËÚÂ Ò‡ ‰Ó·Â ÙËÍÒË‡ÌË Ë 
ÔÓ‰ÏÂÌflÈÚÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÚÂ.

 ëÏÂÒ‚‡ÈÚÂ Ë Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ ‚ Ò˙‰, ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌ 
Á‡ ·ÂÌÁËÌ.

 ëÏÂÒ‚‡ÈÚÂ Ë ÒËÔ‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ, ‰‡ÎÂ˜ 
ÓÚ ËÒÍË Ë ÔÎ‡Ï˙Í. èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ, ‡ÍÓ ËÏ‡ 
‡ÁÒËÔ‡ÌÓ „ÓË‚Ó. éÚ‰˙ÔÌÂÚÂ ÒÂ ÔÓÌÂ Ì‡ 9 Ï ÓÚ 
ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÚÂ Ô˙ÎÌËÎË ÂÁÂ‚Ó‡‡ Ò „ÓË‚Ó, 
ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

ëèÖñàîàóçà èêÄÇàãÄ áÄ   
 ÅÖáéèÄëçéëí èêà êÄÅéíÄ ë íêàåÖêà

 èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ „Î‡‚‡Ú‡, ‡ÍÓ Â Ì‡ÔÛÍ‡Ì‡, ÓÚ˜ÛÔÂÌ‡ ËÎË ÔÓ 
ÌflÍ‡Í˙‚ Ì‡˜ËÌ ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â „Î‡‚‡Ú‡ Ë 
ÌÓÊ˙Ú Ò‡ Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë ‰Ó·Â ÙËÍÒË‡ÌË.  
èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ 
ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÂÎÂÏÂÌÚË, ÂÏ˙ˆË, 
ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎË Ë ‰˙ÊÍË Ò‡ Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë ‰Ó·Â 
ÙËÍÒË‡ÌË.

 èË ÔÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ÂÊÂ˘ÓÚÓ ‚˙ÊÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 
Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÂÊÂ˘Ó ‚˙ÊÂ,  ÔÂÔÓ˙˜‡ÌÓ ÓÚ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌËÍ‡Í‚Ó ‰Û„Ó 
ÒÂ‰ÒÚ‚Ó Á‡ ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ.

 çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ‡ÍÓ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎflÚ 
ÒÂ˘Û ÚÂ‚‡ ÌÂ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ë ‚ ËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ.

 Ñ˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ÚËÏÂ‡ Á‡ ‰‚ÂÚÂ ‰˙ÊÍË ÔÓ ‚ÂÏÂ 
Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl. Ñ˙ÊÚÂ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ ÔÓ‰ 
ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ Í˙ÒÚ‡. çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔËÒÚ˙Ô‚‡ÈÚÂ Í˙Ï flÁ‡ÌÂ, 
‡ÍÓ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ ÒÂ Ì‡ÏË‡ Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡ Ì‡‰  
76 ÒÏ ÓÚ ÁÂÏflÚ‡.

ëèÖñàîàóçà èêÄÇàãÄ áÄ 
ÅÖáéèÄëçéëí èêà êÄÅéíÄ ë íêàåÖê 
áÄ êÄáóàëíÇÄçÖ à ë çéÜ

 ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ ËÁ„‡ÒËÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÌÂ ‚‡‰ÂÚÂ ‚˙Úfl˘Ëfl ÒÂ 
ÌÓÊ ÓÚ „˙ÒÚ‡Ú‡ ÚÂ‚‡ Ë ËÁ‡ÒÚ˙ˆËÚÂ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÂ ÒÔÂ 
Ì‡Ô˙ÎÌÓ.

 çÂ  Ë Á Ô ÓÎ Á ‚ ‡ È Ú Â  Ú  Ë Ï Â  ‡  Á ‡   ‡ Á˜ Ë Ò Ú ‚ ‡ Ì Â ,  
‡ÍÓ ÔËÒÚ‡‚Í‡Ú‡ Ò ÌÓÊ‡ ÌÂ Â Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ Ë 
Á‡ÍÂÔÂÌ‡ ËÎË ‡ÍÓ Â ÌÂËÁÔ‡‚Ì‡.

 çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÌË ˙Í‡‚ËˆË, ÍÓ„‡ÚÓ ÔÓÒÚ‡‚flÚÂ Ë Ò‚‡ÎflÚÂ 
ÌÓÊ‡.

 ÇËÌ‡„Ë ÒÔË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë  ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ 
ÒÚ‡ÚÂÌÓÚÓ ‚˙ÊÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ ‚‡‰ËÚÂ Á‡ÒÂ‰Ì‡ÎË ÔÂ‰ÏÂÚË 
‚ ÌÓÊ‡ Ë ÔÂ‰Ë ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ ËÎË Ò‚‡ÎflÌÂ Ì‡ ÌÓÊ‡.

 çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÚÂ Ë ‰‡ ÒÔË‡ÚÂ ÌÓÊ‡, 
‰ÓÍ‡ÚÓ ÒÂ ‚˙ÚË.

 åÓ„‡Ú ‰‡ ·˙‰‡Ú ÔË˜ËÌÂÌË ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë, 
ÍÓ„‡ÚÓ ÌÓÊ˙Ú ÒÂ ‚˙ÚË ÔÓ ËÌÂˆËfl ÒÎÂ‰ ÒÔË‡ÌÂ Ì‡ 
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ËÎË ÔË ÓÚÔÛÒÍ‡ÌÂ Ì‡ ÚË„Â‡. á‡ÚÓ‚‡ Úfl·‚‡ 
‚ËÌ‡„Ë ‰‡ ÍÓÌÚÓÎË‡ÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÓÊ˙Ú 
Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÒÔÂ.

 èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ÌÂËÁÔ‡‚ÌËfl ÌÓÊ. ÇÒÂÍË Ô˙Ú ÔÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ 
ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË ÌÓÊ˙Ú Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ô‡‚ËÎÌÓ 
Ë Á‡ÍÂÔÂÌ ÏÌÓ„Ó ‰Ó·Â. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË 
ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 
ÔÓ‚Â‰Ë.

 èË ÔÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ÌÓÊ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ 
ÚËÒÂÍÚÓÂÌ ÌÓÊ, ‡Á‡·ÓÚÂÌ Á‡ ÚÓÁË ÚËÏÂ Á‡ 
‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌËÍ‡Í˙‚ ‰Û„ ÏÓ‰ÂÎ ÌÓÊ.

 íËÒÂÍÚÓÌËflÚ ÌÓÊ Â ‡Á‡·ÓÚÂÌ Ò‡ÏÓ Á‡ ËÁflÁ‚‡ÌÂ Ì‡ 
·ÛÂÌË Ë ËÁ‡ÒÚ˙ˆË. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Á‡ ‰Û„Ë 
ˆÂÎË. çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÚËÒÂÍÚÓÌËfl ÌÓÊ Á‡ 
flÁ‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÒÚË.

 Å˙‰ÂÚÂ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË, ÍÓ„‡ÚÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ 
ÂÊÂ˘ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. åÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ÓÚÍ‡Ú Ì‡ ÌÓÊ‡ 
ÔË ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÌÂ˘Ó, ÍÓÂÚÓ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÒflÁ‡ÌÓ. 
èË ÚÓÁË ÍÓÌÚ‡ÍÚ ÌÓÊ˙Ú Á‡ ÏË„ ÏÓÊÂ ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ ‰‡ 
ÒÔÂ Ë ‰‡ ËÁı‚˙ÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ 
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Á‡Í‡˜ÂÌËfl ÔÂ‰ÏÂÚ. íÓ‚‡ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Â ÚÓÎÍÓ‚‡ 
ÒËÎÌÓ, ˜Â ÓÔÂ‡ÚÓ˙Ú ‰‡ ËÁ„Û·Ë ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂÚÓ Ì‡ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. éÚÍ‡Ú ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë, ‡ÍÓ ÌÓÊ˙Ú 
ÒÂ Û‰‡Ë ‚ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÂ, Á‡„Û·Ë ÒÍÓÓÒÚ ËÎË ·˙‰Â 
·ÎÓÍË‡Ì. àÏ‡ ÔÓ-„ÓÎflÏ‡ ‚ÂÓflÚÌÓÒÚ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë 
ÓÚÍ‡Ú ‚ Û˜‡ÒÚ˙Í Ò ÌÂ‰Ó·‡ ‚Ë‰ËÏÓÒÚ Á‡ flÁ‡ÌÂ. á‡ 
‰‡ ‡·ÓÚËÚÂ ÎÂÒÌÓ Ë ‚ Ô˙ÎÌ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÂÊÂÚÂ 
·ÛÂÌËÚÂ ÓÚ‰flÒÌÓ Ì‡Îfl‚Ó. ÄÍÓ Ì‡ Ô˙Úfl Ì‡ ÌÓÊ‡ ÔÓÔ‡‰ÌÂ 
ÔÂ‰ÏÂÚ ËÎË Ô‡˜Â ‰˙‚Ó, ÔË Ú‡ÍÓ‚‡ ÒÚ‡ÌË˜ÌÓ 
‰‚ËÊÂÌËÂ ÒÂ Ì‡Ï‡Îfl‚‡Ú ÔÓÒÎÂ‰ËˆËÚÂ ÓÚ ÓÚÍ‡Ú‡.

 çËÍÓ„‡ ÌÂ ÂÊÂÚÂ Ï‡ÚÂË‡Î Ò ‰Ë‡ÏÂÚ˙ Ì‡‰ 13 ÏÏ.
 äÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ÚËÏÂ‡ Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, ‚ËÌ‡„Ë 

ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÏ˙Í‡ Ë Â„ÛÎË‡ÈÚÂ ‰˙ÎÊËÌ‡Ú‡ ÏÛ Ú‡Í‡, 
˜Â ‰‡ ‡·ÓÚËÚÂ Û‰Ó·ÌÓ. Ñ˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Á‡ 
‰‚ÂÚÂ ‰˙ÊÍË ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl. Ñ˙ÊÚÂ ÌÓÊ‡ 
‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ÚflÎÓÚÓ ÒË Ë ÔÓ‰ Í˙ÒÚ‡. çËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò 
ÌÓÊ‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡‰ 76 ÒÏ Ì‡‰ ÁÂÏflÚ‡.

 èÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ÚËÒÂÍÚÓÌËfl ÌÓÊ, ÔÂ‰Ë 
‰‡ ÔË·ÂÂÚÂ ËÎË ÔÂÌ‡ÒflÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. ë‚‡ÎflÈÚÂ 
ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ÌÓÊ‡ ÔÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. 
ÄÍÓ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎflÚ ÌÂ Â Ò‚‡ÎÂÌ, ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â 
ËÁı‚˙ÎÂÌ ÔË ‚˙ÚÂÌÂÚÓ Ì‡ ÌÓÊ‡.
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íÖïçàóÖëäÄ àçîéêåÄñàü

íÂ„ÎÓ  

 -  ·ÂÁ

 - ·ÂÁ „ÓË‚Ó, Ò „Î‡‚‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡

 - ·ÂÁ „ÓË‚Ó, Ò ÌÓÊ‡

4.94 kg
5.46 kg
5.31 kg

ÇÏÂÒÚËÏÓÒÚ Ì‡ ÂÁÂ‚Ó‡‡ Á‡ „ÓË‚ÓÚÓ 250cm3 or (0.25L)
òËÓ˜ËÌ‡ Ì‡ flÁ‡ÌÂ  

 - íËÏÂÌ‡ „Î‡‚‡

 - çÓÊ

457 mm
200 mm

èÂÔÓ˙˜ËÚÂÎÂÌ ‚˙Úfl˘ ÏÓÏÂÌÚ Á‡ ÌÓÊ‡ >=11 Nm
ê‡·ÓÚÂÌ Ó·ÂÏ 26 cm3/cc
ÑË‡ÏÂÚ˙ Ì‡ ÂÊÂ˘ÓÚÓ ‚˙ÊÂ 2.4 mm
å‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl (ÒÔÓÂ‰ ISO 8893) 0.65 kW
å‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ Ì‡ Ô˙Ú‡ 10,000 min-1

ëÍÓÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔË Ï‡ÍÒ. ÒÍÓÓÒÚ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ 12,000 min-1

ëÍÓÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰ 2,800 - 3,800 min-1

ê‡ÁıÓ‰ Ì‡ „ÓË‚Ó (ÒÔÓÂ‰ ISO 8893) ÔË Ï‡ÍÒ. ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl 0.33kg/h or (0.45 L/h)
éÚÌÓÒËÚÂÎÂÌ ‡ÁıÓ‰ Ì‡ „ÓË‚Ó (ÒÔÓÂ‰ ISO 8893) ÔË Ï‡ÍÒ. ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl 508 g/kW.h or (0.7 L/kW.h)
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éèàëÄçàÖ

1.  èÛÒÍÓ‚ ·‡ÎÓÌ
2.  
3.  ä‡Ô‡˜Í‡ Ì‡ ÂÁÂ‚Ó‡‡ Á‡ „ÓË‚ÓÚÓ
4.  ëÚ‡ÚÂ
5.  ÅÛÚÓÌ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ ÚË„Â‡
6.  äÎ˛˜ ÔÛÒÍ‡ÌÂ/ÒÔË‡ÌÂ
7.  íË„Â Á‡ ÒÍÓÓÒÚÚ‡
8.  ÑflÒÌ‡ ‰˙ÊÍ‡
9.  ÅÛÚÓÌ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ ÚË„Â‡
10.  êÂÏ˙Í
11.  í˙·Ì‡ ‰˙ÊÍ‡
12.  èÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎ Ì‡ ÌÓÊ‡
13.  íËÒÂÍÚÓÂÌ ÌÓÊ
14.  èÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎ ÒÂ˘Û ÚÂ‚‡
15.  êÂÊÂ˘Ó ‚˙ÊÂ
16.  ÇËÌÚ Á‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰
17.  
18.  
19.  éÒÌÓ‚Ì‡ ‰˙ÊÍ‡ Ò ÚË„Â

åéçíàêÄçÖ

ÇËÊÚÂ ÙË„. 2.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÄÍÓ ËÏ‡ ÎËÔÒ‚‡˘‡ ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ˜‡ÒÚ, ÌÂ 
‡·ÓÚÂÚÂ Ò Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÒÚÂ ‰ÓÒÚ‡‚ËÎË 

‚˙ÔÓÒÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË 
ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 
ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÏÓ‰ËÙËˆË‡ÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, 
Í‡ÍÚÓ Ë ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚flÚÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË, ÍÓËÚÓ ÌÂ 
Ò‡ Ó‰Ó·ÂÌË Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡. èË ÔÓ‰Ó·ÌË ÔÓÏÂÌË 
Ë ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÚË„ÌÂ ‰Ó ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ 
ÛÔÓÚÂ·‡ Ë ‰‡ ÒÂ Ò˙Á‰‡‰‡Ú ÓÔ‡ÒÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl, ÍÓËÚÓ 
‰‡ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÇËÌ‡„Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ Í‡·ÂÎ‡ Á‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ì‡ 
Ò‚Â˘Ú‡, ÍÓ„‡ÚÓ ÏÓÌÚË‡ÚÂ ˜‡ÒÚË. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ 
Ì‡ ÚÓ‚‡ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ÌÂ‚ÓÎÌÓ ‰‡ 
·˙‰Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡ Ë ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 
ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çËÍÓ„‡ Ì‡ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Ë ÌÂ Â„ÛÎË‡ÈÚÂ 
Ú˙·Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‡·ÓÚË. 
èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ 
ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 

èêÖÇêöôÄçÖ çÄ íêàåÖêÄ Ç íêàåÖê 
áÄ êÄáóàëíÇÄçÖ (îË„.  2e)
ÑÖåéçíÄÜ çÄ íêàåÖêçÄíÄ ÉãÄÇÄ

 èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÓÚ‚Ó‡ Ì‡ „ÓÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ ÒÂ˘Û ÓÚ‚Ó‡ 
Ì‡ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ Á˙·ÌËfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ 
Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡˘Ëfl ˘ËÙÚ ‚ ÓÚ‚Ó‡ Ì‡ „ÓÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ 
Ë ‚ ÓÚ‚Ó‡ Ì‡ ÒÍÓÓÒÚÌ‡Ú‡ ÍÛÚËfl. á‡‚˙ÚÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ 
Á‡ ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ Ì‡‰flÒÌÓ, Á‡ ‰‡ „Ó ËÁÚÂ„ÎËÚÂ. 
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àÁ‚‡‰ÂÚÂ ÓÎÍ‡Ú‡ Ë ÚËÏÂÌ‡Ú‡ „Î‡‚‡ ÓÚ Á‡‰‚ËÊ‚‡˘Ëfl 
˘ËÙÚ.

 ÇÍ‡‡ÈÚÂ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡˘Ëfl ˘ËÙÚ ‚ „ÓÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ Ë 
‚ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ Á˙·ÌËfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï. ë ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ÍÎ˛˜  
16 ÏÏ Á‡‚˙ÚÂÚÂ Á‡‰‚ËÊ‚‡˘Ëfl ˘ËÙÚ, Á‡ ‰‡ „Ó ËÁ‚‡‰ËÚÂ.

 àÁ‚‡‰ÂÚÂ „ÓÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ ÓÚ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ Á˙·ÌËfl 
ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï Ë „Ó Á‡Ô‡ÁÂÚÂ Á‡ ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ì‡ ÌÓÊ‡.

 

 ÅÂÎÂÊÍ‡: ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÔË·ÂÂÚÂ ˜‡ÒÚËÚÂ Ì‡ ÚËÏÂ‡, 
Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ „Ë ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó.

èéëíÄÇüçÖ çÄ çéÜÄ
 èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ „ÓÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ ‚˙ıÛ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ Á˙·ÌËfl 

ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï, Í‡ÚÓ ÓËÂÌÚË‡ÚÂ ÍÛı‡Ú‡ ˜‡ÒÚ Í˙Ï 
ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ÌÓÊ‡.

 èÓ‰‡‚ÌÂÚÂ ÌÓÊ‡ Ò „ÓÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ, Í‡ÚÓ ÒÂ Û‚ÂËÚÂ,  
˜Â ‰‚ÂÚÂ ˜‡ÒÚË Ò‡ ÎÂ„Ì‡ÎË ‰Ó·Â Â‰Ì‡ Í˙Ï 
‰Û„‡.  èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰ÓÎÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ Ì‡ ÏflÒÚÓ,  
Í‡ÚÓ Ó·˙ÌÂÚÂ ‚‰Î˙·Ì‡Ú‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Í˙Ï ÌÓÊ‡. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ 
·ÎÓÍË‡˘‡Ú‡ „‡ÈÍ‡. äÓ„‡ÚÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú Â ‚ ‡·ÓÚÌÓ 
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÌÓÊ˙Ú ÒÂ ‚˙ÚË Ì‡Îfl‚Ó.

 ÇÍ‡‡ÈÚÂ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡˘Ëfl ˘ËÙÚ ‚ „ÓÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ 
Ë ‚ ÓÚ‚Ó‡ Ì‡ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ Á˙·ÌËfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï.  
ë ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ÍÎ˛˜ 13 ÏÏ Á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ Á‰‡‚Ó 
·ÎÓÍË‡˘‡Ú‡ „‡ÈÍ‡, Í‡ÚÓ fl Á‡‚˙ÚËÚÂ Ì‡Îfl‚Ó.

 åÓÌÚË‡ÈÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl Ì‡ ÌÓÊ‡.

è ê Ö Ç ê ö ô Ä ç Ö  ç Ä  í ê à å Ö ê Ä  á Ä 
êÄáóàëíÇÄçÖ Ç ëíÄçÑÄêíÖç íêàåÖê
ëÇÄãüçÖ çÄ çéÜÄ

 èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡˘Ëfl ˘ËÙÚ ‚ ÓÚ‚Ó‡ Ì‡ „ÓÌËfl 
ÙÎ‡ÌÂˆ Ë ‚ ÓÚ‚Ó‡ Ì‡ ÒÍÓÓÒÚÌ‡Ú‡ ÍÛÚËfl. á‡ ‰‡ 
ËÁ‚‡‰ËÚÂ „‡ÈÍ‡Ú‡ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ ÌÓÊ‡, Á‡‚˙ÚÂÚÂ fl ÔÓ 
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

 ë‚‡ÎÂÚÂ ‰ÓÎÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ Ë ÌÓÊ‡.
 ë‚‡ÎÂÚÂ „ÓÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ ÓÚ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ Á˙·ÌËfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï 

Ë fl Á‡Ô‡ÁÂÚÂ, Á‡ ‰‡ ÏÓÌÚË‡ÚÂ ÚËÏÂÌ‡Ú‡ „Î‡‚‡.
 

 

 ÅÂÎÂÊÍ‡: ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÔË·ÂÂÚÂ ˜‡ÒÚËÚÂ Ì‡ ÚËÏÂ‡ 
Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ „Ë ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó.

åéçíÄÜ çÄ íêàåÖêçÄíÄ ÉãÄÇÄ
 èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ „ÓÌËfl ÙÎ‡ÌÂˆ ‚˙ıÛ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ Á˙·ÌËfl 

ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï, Í‡ÚÓ ÓËÂÌÚË‡ÚÂ ÍÛı‡Ú‡ ˜‡ÒÚ Í˙Ï ÍÛÚËflÚ‡ 

Ì‡ Á˙·ÌËfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï.
 èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡˘Ëfl ˘ËÙÚ ‚ ÓÚ‚Ó‡ Ì‡ „ÓÌËfl 

ÙÎ‡ÌÂˆ Ë ‚ ÓÚ‚Ó‡ Ì‡ ÒÍÓÓÒÚÌ‡Ú‡ ÍÛÚËfl. ë ÔÓÏÓ˘Ú‡ 
Ì‡ ÍÎ˛˜ 16 ÏÏ Á‡‚˙ÚÂÚÂ Á‡‰‚ËÊ‚‡˘Ëfl ˘ËÙÚ Ì‡Îfl‚Ó,  
Á‡ ‰‡ „Ó ‚Í‡‡ÚÂ ‚ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ Á˙·ÌËfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï. 
á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ ÏÌÓ„Ó ‰Ó·Â.

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ

ÉéêàÇé à áÄêÖÜÑÄçÖ çÄ êÖáÖêÇéÄêÄ
ÅÖáéèÄëçÄ êÄÅéíÄ ë ÉéêàÇéíé

 Å˙‰ÂÚÂ ÏÌÓ„Ó ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË Ò „ÓË‚ÓÚÓ - ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ Â 
ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ Á‡Ô‡ÎËÏ.

 ÇËÌ‡„Ë ÒÏÂÒ‚‡ÈÚÂ Ë ÒËÔ‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ, 
‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ËÒÍË Ë ÔÎ‡Ï˙Í. çÂ ‚‰Ë¯‚‡ÈÚÂ Ô‡ËÚÂ ÓÚ 
„ÓË‚ÓÚÓ.

 àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ‚ÒflÍ‡Í˙‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ·ÂÌÁËÌ‡ Ë Ï‡ÒÎÓÚÓ.
 Å˙‰ÂÚÂ ÓÒÓ·ÂÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË ‚ Ó˜ËÚÂ ‚Ë ‰‡ ÌÂ ÔÓÔ‡‰ÌÂ 

·ÂÌÁËÌ ËÎË Ï‡ÒÎÓ. ÄÍÓ ‚ Ó˜ËÚÂ ‚Ë ÔÓÔ‡‰ÌÂ ·ÂÌÁËÌ 
ËÎË Ï‡ÒÎÓ, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ „Ë ËÁÔÎ‡ÍÌÂÚÂ Ò ˜ËÒÚ‡ ‚Ó‰‡.  
ÄÍÓ ‰‡ÁÌÂÌËÂÚÓ ÌÂ ÔÂÏËÌÂ, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ 
Í˙Ï ÎÂÍ‡.

 ÇÂ‰Ì‡„‡ ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ, ‡ÍÓ ËÏ‡ ‡ÁÒËÔ‡ÌÓ „ÓË‚Ó.

ëåÖëÇÄçÖ çÄ ÉéêàÇéíé

 å‡¯ËÌ‡Ú‡ ‚Ë ‡·ÓÚË Ò ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ, ÔË 
ÍÓÈÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÒflÚ ·ÂÌÁËÌ Ë ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ 
Ï‡ÒÎÓ. ëÏÂÒÂÚÂ ·ÂÁÓÎÓ‚ÂÌ ·ÂÌÁËÌ Ò˙Ò ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ 
Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ ‚ ˜ËÒÚ Ò˙‰, ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌ Á‡ 
Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ Ì‡ ·ÂÌÁËÌ.

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‡·ÓÚË Ò ·ÂÁÓÎÓ‚ÂÌ ·ÂÌÁËÌ Á‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË Ò 
ÓÍÚ‡ÌÓ‚Ó ˜ËÒÎÓ  91 ([R + M] / 2) ËÎË ÔÓ-‚ËÒÓÍÓ.

 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÒÏÂÒË ·ÂÌÁËÌ/„ÓË‚Ó, ÍÓËÚÓ ÒÂ 
ÔÓ‰‡‚‡Ú ÔÓ ·ÂÌÁËÌÓÒÚ‡ÌˆËËÚÂ, ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌË Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ 
Á‡ ÏÓÚÓˆËÍÎÂÚË, ÏÓÚÓÔÂ‰Ë Ë ‰.

 àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ Ï‡ÒÎÓ Á‡ 
‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÌÓ 
Ï‡ÒÎÓ, ÌËÚÓ Ô˙Í Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË Ì‡ ÎÓ‰ÍË.

 ëÏÂÒÂÚÂ ‰‚ÛÔÓˆÂÌÚÓ‚Ó ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓÚÓ Ï‡ÒÎÓ Á‡ 
‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË Ò ·ÂÌÁËÌ ‚ Ò˙ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ 50:1.

 ÇÒÂÍË Ô˙Ú ÔÂ‰Ë Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ Ì‡ ÂÁÂ‚Ó‡‡ ÒÏÂÒÂÚÂ 
ıÛ·‡‚Ó „ÓË‚ÓÚÓ.

 ëÏÂÒ‚‡ÈÚÂ „ÓË‚ÓÚÓ ‚ Ï‡ÎÍË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡: ÌÂ ÒÏÂÒ‚‡ÈÚÂ 
„ÓË‚Ó Á‡ ÔÓ‚Â˜Â ÓÚ ÏÂÒÂˆ Ì‡ÔÂ‰. ë˙˘Ó Ú‡Í‡ ‚Ë 
ÔÂÔÓ˙˜‚‡ÏÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ Ï‡ÒÎÓ Á‡ 
‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË, ÍÓÂÚÓ Ò˙‰˙Ê‡ ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ Á‡ 
„ÓË‚ÓÚÓ.
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 1 ÎËÚ˙  +  20 ÏÎ  =
 2 ÎËÚ‡  +  40 ÏÎ  =
 3 ÎËÚ‡  +  60 ÏÎ  = 50:1 (2%)
 4 ÎËÚ‡  +  80 ÏÎ  =
 5 ÎËÚ‡  +  100 ÏÎ  =

áÄêÖÜÑÄçÖ çÄ êÖáÖêÇéÄêÄ

 èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ÂÁÂ‚Ó‡‡ ÓÍÓÎÓ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ 
Á‡Ï˙ÒË „ÓË‚ÓÚÓ.

 Å‡‚ÌÓ ‡Á‚ËÈÚÂ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÛÒÌÂ Ì‡Îfl„‡ÌÂÚÓ 
Ë ‰‡ ÌÂ ÒÂ ‡ÁÒËÔÂ „ÓË‚Ó ÓÍÓÎÓ ÌÂfl.

 ÇÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ËÁÒËÔÂÚÂ „ÓË‚Ì‡Ú‡ ÒÏÂÒ ‚ ÂÁÂ‚Ó‡‡, 
Í‡ÚÓ ‚ÌËÏ‡‚‡ÚÂ ‰‡ ÌÂ fl ‡ÁÒËÔÂÚÂ.

 èÂ‰Ë ÓÚÌÓ‚Ó ‰‡ Á‡‚ËÂÚÂ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡, ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ 
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Ë ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË Â ‚ ‰Ó·Ó Ò˙ÒÚÓflÌËÂ.

 èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡ Ë ıÛ·‡‚Ó fl Á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ. 
èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ, ‡ÍÓ ËÏ‡ ‡ÁÒËÔ‡ÌÓ „ÓË‚Ó. 
éÚ‰˙ÔÌÂÚÂ ÒÂ ÔÓÌÂ Ì‡ 9 Ï ÓÚ ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÚÂ 
Ô˙ÎÌËÎË ÂÁÂ‚Ó‡‡ Ò „ÓË‚Ó, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ 
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

 ÅÂÎÂÊÍ‡: Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÏÓÊÂ ‰‡ Á‡ÔÛ¯Ë, ÍÓ„‡ÚÓ ÔÛÒÌÂÚÂ 
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ Ô˙‚Ë Ô˙Ú, ‡ ÔÓÌflÍÓ„‡ Ë ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èÂ‰Ë Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ Ì‡ ÂÁÂ‚Ó‡‡ ‚ËÌ‡„Ë ÒÔË‡ÈÚÂ 
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl. çËÍÓ„‡ ÌÂ Á‡ÂÊ‰‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡,  
‡ÍÓ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Â Ó˘Â ‚ ‰‚ËÊÂÌËÂ ËÎË ‡ÍÓ ÌÂ Â 
ËÁÒÚËÌ‡Î. éÚ‰˙ÔÌÂÚÂ ÒÂ ÔÓÌÂ Ì‡ 9 Ï ÓÚ ÏflÒÚÓÚÓ, 
Í˙‰ÂÚÓ ÒÚÂ Ô˙ÎÌËÎË ÂÁÂ‚Ó‡‡ Ò „ÓË‚Ó, ÔÂ‰Ë ‰‡ 
ÔÛÒÌÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl. çÂ ÔÛ¯ÂÚÂ!

èìëäÄçÖ à ëèàêÄçÖ çÄ íêàåÖêÄ  
(ÙË„. 4)

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÚ‡ÚË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚ Á‡Ú‚ÓÂÌÓ ËÎË 
ÁÎÂ ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ, Ú˙È Í‡ÚÓ ÓÚ‡·ÓÚÂÌËÚÂ 
„‡ÁÓ‚Â ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÒÏ˙ÚÓÌÓÒÌË.

n

1. 
2. 

  

3. “.
4. 

5. 

6. “.
7. 

  

8. 

“.

1. 

2. “.
3. 

4. 

O 

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ ë íêàåÖêÄ (îË„. 5)
ï‚‡ÌÂÚÂ ‰flÒÌ‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Ò ‰flÒÌ‡Ú‡ ÒË ˙Í‡,  
‡ Îfl‚‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ - Ò Îfl‚‡Ú‡ ˙Í‡. 

èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ‰˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ÚËÏÂ‡ Ë Ò ‰‚ÂÚÂ 
˙ˆÂ. Ñ˙ÊÚÂ ÚËÏÂ‡ ‚ Û‰Ó·ÌÓ Á‡ ‡·ÓÚ‡ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, 
Í‡ÚÓ ‰flÒÌ‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ ‰‡ Â ÓÍÓÎÓ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ı‡Ì¯‡. ÇËÌ‡„Ë 
‡·ÓÚÂÚÂ Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ. êÂÊÂÚÂ ‚ËÒÓÍ‡Ú‡ ÚÂ‚‡ ÓÚ„ÓÂ 
Ì‡‰ÓÎÛ, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ Á‡ÔÎÂÚÂ ÚÂ‚‡ ÓÍÓÎÓ Ú˙·Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ Ë 
„Î‡‚‡Ú‡, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÔÂ„fl‚‡ÌÂ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl. 
ÄÍÓ ÓÍÓÎÓ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ ÒÂ Á‡ÔÎÂÚÂ ÚÂ‚‡, ÒÔÂÚÂ 
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ÊËÎÓÚÓ Á‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ë ËÁ‚‡‰ÂÚÂ 
ÚÂ‚‡Ú‡. 

ëöÇÖíà èêà êüáÄçÖ (îË„. 6)
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àáÇÄÜÑÄçÖ çÄ êÖÜÖôéíé ÇöÜÖ (îË„. 7)

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ ë íêàåÖêÄ áÄ 
êÄáóàëíÇÄçÖ (ÙË„. 5)
ï‚‡ÌÂÚÂ ‰flÒÌ‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ò 
‰flÒÌ‡Ú‡ ÒË ˙Í‡, ‡ Îfl‚‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ - Ò Îfl‚‡Ú‡ ˙Í‡.

èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ‰˙ÊÚÂ Á‰‡‚Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë Ò ‰‚ÂÚÂ 
˙ˆÂ. Ñ˙ÊÚÂ ÚËÏÂ‡ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ ‚ Û‰Ó·ÌÓ Á‡ ‡·ÓÚ‡ 
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, Í‡ÚÓ ‰flÒÌ‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ ‰‡ Â ÓÍÓÎÓ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ 
ı‡Ì¯‡. ëÚ˙ÔÂÚÂ ÒÚ‡·ËÎÌÓ, Á‡ ‰‡ Á‡Ô‡ÁËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ 
Ë ÍÓÌÚÓÎ‡ ‚˙ıÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. í‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡ Á‡„Û·ËÚÂ 
‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ ÔË ÓÚÒÍ‡˜‡ÌÂ Ì‡ ÌÓÊ‡.

êÂ„ÛÎË‡ÈÚÂ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌ‡Ú‡ ‚˙ÁÍ‡ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÏÓÊÂÚÂ 
‰‡ ‡·ÓÚËÚÂ Û‰Ó·ÌÓ. ïÓËÁÓÌÚ‡ÎÌ‡Ú‡ ‚˙ÁÍ‡ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ 
‰˙ÊË ÌÓÊ‡ Ì‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÚflÎÓÚÓ ‚Ë.

Å˙‰ÂÚÂ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË, ÍÓ„‡ÚÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ 
ÂÊÂ˘ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. åÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ÓÚÍ‡Ú Ì‡ ÌÓÊ‡ ÔË 
ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÌÂ˘Ó, ÍÓÂÚÓ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÒflÁ‡ÌÓ. èË ÚÓÁË 
ÍÓÌÚ‡ÍÚ ÌÓÊ˙Ú Á‡ ÏË„ ÏÓÊÂ ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ ‰‡ ÒÔÂ Ë ‰‡ ËÁı‚˙ÎË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ Á‡Í‡˜ÂÌËfl ÔÂ‰ÏÂÚ.
íÓ‚‡ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Â ÚÓÎÍÓ‚‡ ÒËÎÌÓ, ˜Â ÓÔÂ‡ÚÓ˙Ú 
‰‡ ËÁ„Û·Ë ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂÚÓ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. éÚÍ‡Ú ÏÓÊÂ ‰‡ 
ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë, ‡ÍÓ ÌÓÊ˙Ú ÒÂ Û‰‡Ë ‚ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÂ, Á‡„Û·Ë 
ÒÍÓÓÒÚ ËÎË ·˙‰Â ·ÎÓÍË‡Ì. àÏ‡ ÔÓ-„ÓÎflÏ‡ ‚ÂÓflÚÌÓÒÚ ‰‡ 
ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ÓÚÍ‡Ú ‚ Û˜‡ÒÚ˙Í Ò ÌÂ‰Ó·‡ ‚Ë‰ËÏÓÒÚ Á‡ flÁ‡ÌÂ.  
á‡ ‰‡ ‡·ÓÚËÚÂ ÎÂÒÌÓ Ë ‚ Ô˙ÎÌ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÂÊÂÚÂ 
·ÛÂÌËÚÂ ÓÚ‰flÒÌÓ Ì‡Îfl‚Ó. ÄÍÓ Ì‡ Ô˙Úfl Ì‡ ÌÓÊ‡ ÔÓÔ‡‰ÌÂ 
ÔÂ‰ÏÂÚ ËÎË Ô‡˜Â ‰˙‚Ó, ÔË Ú‡ÍÓ‚‡ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÒÂ 
Ì‡Ï‡Îfl‚‡Ú ÔÓÒÎÂ‰ËˆËÚÂ ÓÚ ÓÚÍ‡Ú‡.

ëöÇÖíà èêà êüáÄçÖ ë çéÜÄ (îË„. 8)
 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 Å˙‰ÂÚÂ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË, ÍÓ„‡ÚÓ 
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÂÊÂ˘Ë ËÌÒÚÛÏÂÌÚË. èÓ˜ÂÚÂÚÂ 
‰‡‰ÂÌËÚÂ ÔÓ „ÓÂ “ëÔÂˆËÙË˜ÌË Ô‡‚ËÎ‡ Á‡ 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÔË ‡·ÓÚ‡ Ò ÚËÏÂ Á‡ ‡Á˜ËÒÚ‚‡ÌÂ”.

èéÑÑêöÜäÄ

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èË ÎÓ¯‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ 
ÔÓÎÛ˜Ë ÓÚÎ‡„‡ÌÂ Ì‡ Ò‡Ê‰Ë ‚ ÔÓ-„ÓÎflÏÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó, 
ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ Ì‡Ï‡ÎË ÂÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚÚ‡ È Ë ‰‡ 

‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ËÁÚË˜‡ÌÂ Ì‡ ˜ÂÌ‡ Ï‡ÒÎÂÌ‡ ÛÚ‡ÈÍ‡ ÓÚ 
ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÓË„ËÌ‡ÎÌË ˜‡ÒÚË, 
‡ÍÒÂÒÓ‡Ë Ë ËÌÒÚÛÏÂÌÚË. ÄÍÓ ÌÂ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ÚÓ‚‡ 
ÛÍ‡Á‡ÌËÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÓ‰Ë ËÒÍ ÓÚ ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓ 
ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ Ë ÓÚ ÒÂËÓÁÌË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. 
éÒ‚ÂÌ ÚÓ‚‡ „‡‡ÌˆËflÚ‡ ‚Ë ˘Â ÒÂ Ó·ÂÁÒËÎË.

 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÊÂ˘Ëfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï, ÍÓ„‡ÚÓ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ 
‡·ÓÚË Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÓ‚‡ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ, 
˘Â Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ Â„ÛÎË‡ Ò˙Â‰ËÌËÚÂÎflÚ ËÎË ‰‡ ËÁ‚˙¯Ë 
ÒÔÂ¯ÂÌ ÂÏÓÌÚ ÓÚ Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÚÂıÌËÍ.

 àÁ‚˙¯‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ Ú‡ÍË‚‡ Ì‡ÒÚÓÈÍË 
Ë ÔÓÔ‡‚ÍË, ÍÓËÚÓ Ò‡ ÓÔËÒ‡ÌË ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ 
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. á‡ ‚ÒflÍ‡Í‚‡ ‰Û„‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡/ÔÓÔ‡‚Í‡ 
ÔÓ ÚËÏÂ‡ ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï ÓÚÓËÁË‡Ì ÒÂ‚ËÁ.

 ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÂÎÂÏÂÌÚË, ÂÏ˙ˆË, 
ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎË Ë ‰˙ÊÍË Ò‡ Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë 
ÙËÍÒË‡ÌË. í‡Í‡ ˘Â ËÁ·Â„ÌÂÚÂ Ë ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÂÊÍË 
ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

èéÑåüçÄ çÄ êéãäÄíÄ(îË„. 9)
 

 

 

2.4mm.
 

 

 

 

 

 

 

èêÖÑèÄáàíÖã çÄ çéÜÄ (ÙË„. 10)
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èéóàëíÇÄçÖ çÄ àáèìëäÄíÖãçÄíÄ 
íêöÅÄ à çÄ éíÇéêÄ â
Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ ÓÚ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌËfl ÚËÔ „ÓË‚Ó Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó 
Ì‡ Ï‡ÒÎÓÚÓ Ë/ËÎË ÛÒÎÓ‚ËflÚ‡ Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÓÚ‚Ó˙Ú Ë 
Ò‡Ï‡Ú‡ ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡ Ú˙·‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Á‡ÔÛ¯‡Ú Ò˙Ò Ò‡Ê‰Ë. 
ÄÍÓ ÛÒÂÚËÚÂ, ˜Â ÒÂ „Û·Ë ÏÓ˘ÌÓÒÚ, ÚËÏÂ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â 
ÔÓ˜ËÒÚÂÌ ÓÚ Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÚÂıÌËÍ.

è é ó à ë í Ç Ä ç Ö  ç Ä  ä Ä è Ä ä Ä  ç Ä 
éíÑÖãÖçàÖíé çÄ ÇöáÑìòçàü îàãíöê 
(ÙË„. 11)

 

 

 

äÄèÄóäÄ áÄ ÉéêàÇéíé
 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÄÍÓ Í‡Ô‡˜Í‡Ú‡ Ì‡ „ÓË‚ÓÚÓ ÌÂ ÒÂ Á‡Ú‚‡fl ÔÎ˙ÚÌÓ, 
Ò˙Á‰‡‚‡ ÒÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ÔÓÊ‡ Ë Úfl·‚‡ ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ 
‰‡ ÒÂ ÔÓ‰ÏÂÌË.

áÄèÄãçÄ ëÇÖô (ÙË„. 12)
Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‡·ÓÚË Ò˙Ò Á‡Ô‡ÎËÚÂÎÌ‡ Ò‚Â˘ Champion 
RCJ-6Y Ò ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û ÂÎÂÍÚÓ‰ËÚÂ 0,63 ÏÏ (ËÎË 
ÂÍ‚Ë‚‡ÎÂÌÚÂÌ ÔÓ‰ÛÍÚ). àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËfl 
ÏÓ‰ÂÎ Ë ÔÓ‰ÏÂÌflÈÚÂ Ò‚Â˘Ú‡ ‚Â‰Ì˙Ê „Ó‰Ë¯ÌÓ.

ëöïêÄçÖçàÖ (áÄ èéÇÖóÖ éí 1 åÖëÖñ)
 àÁÒËÔÂÚÂ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓÚÓ ‚ ÂÁÂ‚Ó‡‡ „ÓË‚Ó ‚ Ò˙‰, 

Ó‰Ó·ÂÌ Á‡ Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ Ì‡ ·ÂÌÁËÌ. èÛÒÌÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‰‡ 
‡·ÓÚË, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÒÔÂ.

 èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‰Ó·Â ÚËÏÂ‡. èË·ÂÂÚÂ „Ó Ì‡ ÔÓ‚ÂÚË‚Ó 
Ë ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ ÏflÒÚÓ. çÂ „Ó ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ·ÎËÁÓÒÚ 
‰Ó ÍÓÓÁË‚ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË Í‡ÚÓ „‡‰ËÌÒÍË ıËÏËÍ‡ÎË ËÎË 
ÒÓÎË Á‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ. 

 èÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔË·ÂÂÚÂ ËÎË 
ÔÂÌ‡ÒflÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

 ÇËÊÚÂ Í‡Í‚Ë Ò‡ ËÁËÒÍ‚‡ÌËflÚ‡ Ì‡ ISO Ë ÏÂÒÚÌËÚÂ 
‡ÁÔÓÂ‰·Ë, Ò‚˙Á‡ÌË Ò˙Ò Ò˙ı‡ÌÂÌËÂÚÓ Ë ÚÂÚË‡ÌÂÚÓ 
Ì‡ „ÓË‚ÌË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡. åÓÊÂÚÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ 
ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓÚÓ „ÓË‚Ó Á‡ ‰Û„‡ Ï‡¯ËÌ‡ Ò ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚ 
‰‚Ë„‡ÚÂÎ. 
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êÄáêÖòÄÇÄçÖ çÄ èêéÅãÖåà

Ääé íÖáà ëöÇÖíà çÖ Çà èéåéÉçÄí ÑÄ êÄáêÖòàíÖ ÇöáçàäçÄãàü èêéÅãÖå, éÅöêçÖíÖ ëÖ 
äöå éíéêàáàêÄç ëÖêÇàá çÄ Ryobi.

 èêéÅãÖå ÇÖêéüíçÄ èêàóàçÄ êÄáêÖòÖçàÖ

  Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÌÂ Ú˙„‚‡.  1.  1. 
    
 2.  çflÏ‡ ËÒÍ‡.  2.

 3.  çflÏ‡ „ÓË‚Ó.  3.  á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÈÚÂ ÔÛÒÍÓ‚Ëfl ·‡ÎÓÌ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÒÂ Ì‡Ô˙ÎÌË Ò 
„ÓË‚Ó. ÄÍÓ ·‡ÎÓÌ˙Ú ÌÂ ÒÂ Ì‡Ô˙ÎÌË, ÁÌ‡˜Ë ÒËÒÚÂÏ‡Ú‡ 
Á‡ ÔÓ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ „ÓË‚Ó Â Á‡ÔÛ¯ÂÌ‡. é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ 
Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ. ÄÍÓ ·‡ÎÓÌ˙Ú ÒÂ Ì‡Ô˙ÎÌË, ‚˙ÁÏÓÊÌÓ 
Â ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‰‡ ÒÂ Â Á‡‰‡‚ËÎ (‚ËÊÚÂ ÒÎÂ‰‚‡˘‡Ú‡ 
ÚÓ˜Í‡).

 4.  Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÒÂ Â Á‡‰‡‚ËÎ.  4.

 5.  5.  é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ. 
        
        

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ú˙„‚‡, ÌÓ ÌÂ  á‡ Á‡„fl‚‡ÌÂ Ì‡  àÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ‰‡ Á‡„ÂÂ. ÄÍÓ  
 ÛÒÍÓfl‚‡. ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ò‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏË ÓÍÓÎÓ   ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÌÂ ÛÒÍÓfl‚‡ ÒÎÂ‰ 3 ÏËÌÛÚË ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï 
 3 ÏËÌÛÚË.   ÒÂ‚ËÁ. 

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ú˙„‚‡, ÌÓ ÌÂ  ä‡·Û‡ÚÓ˙Ú Úfl·‚‡ é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ.   
 ‡·ÓÚË Ò Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ ‚  ‰‡ ÒÂ Â„ÛÎË‡.   
 ÔÓÎÛÓÚ‚ÓÂÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.   

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÌÂ ‰ÓÒÚË„‡  1.  èÓ‚ÂÂÚÂ „ÓË‚Ì‡Ú‡ ÒÏÂÒ. 1.  àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔflÒÌÓ ÒÏÂÒÂÌÓ „ÓË‚Ó Ò Ô‡‚ËÎÌÓ 
 Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ë           Ò˙ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ì‡ Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË.
 ËÁÔÛÒÍ‡ Ú‚˙‰Â ÏÌÓ„Ó ‰ËÏ.   2.  Ç˙Á‰Û¯ÌËflÚ ÙËÎÚ˙  2.  èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚˙Á‰Û¯ÌËfl ÙËÎÚ˙. ÇËÊÚÂ ‡Á‰ÂÎ 
      Â Á‡Ï˙ÒÂÌ.      “èÓ‰ÏflÌ‡ Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙Á‰Û¯ÌËfl ÙËÎÚ˙”.
 3.  àÒÍÓ„‡ÒËÚÂÎÌ‡Ú‡ Â¯ÂÚÍ‡ Â  3.  é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ. 
     Á‡Ï˙ÒÂÌ‡.
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êÄáêÖòÄÇÄçÖ çÄ èêéÅãÖåà

 èêéÅãÖå ÇÖêéüíçÄ èêàóàçÄ êÄáêÖòÖçàÖ

 Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ú˙„‚‡, ‡·ÓÚË   ÇËÌÚ˙Ú Á‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰ Ì‡  é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ.  
 Ë ÛÒÍÓfl‚‡, ÌÓ ÌÂ ÔÓ‰‰˙Ê‡  Í‡·Û‡ÚÓ‡ ÒÂ ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ   
 Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰.   Â„ÛÎË‡ÌÂ. 
 
 çÓÊ˙Ú ÒÂ ‚˙ÚË, ÍÓ„‡ÚÓ  ä‡·Û‡ÚÓ˙Ú Úfl·‚‡  é·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÒÂ‚ËÁ. 
 ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ‡·ÓÚË Ì‡ Ô‡ÁÂÌ ıÓ‰. ‰‡ ÒÂ Â„ÛÎË‡.

 Ç˙ÊÂÚÓ ÌÂ ÒÂ ‡Á‚Ë‚‡. 1.  Ç˙ÊÂÚÓ ÒÂ Â Á‡ÎÂÔËÎÓ  1.  ç‡Ï‡ÊÂÚÂ ‚˙ÊÂÚÓ Ò ÔÓ‰ÛÍÚ Ì‡ ÒËÎËÍÓÌÓ‚‡ ÓÒÌÓ‚‡.
         ‚˙ıÛ ÒÂ·Â ÒË. 
 2.  ç‡ ÓÎÍ‡Ú‡ ÌflÏ‡ ÔÓ‚Â˜Â  2.  èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚Ó ‚˙ÊÂ. ÇËÊÚÂ ‡Á‰ÂÎ 
         ‚˙ÊÂ.          “èÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ”.
 3.  ä‡Ë˘‡Ú‡ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ Ò‡  3.  àÁÚÂ„ÎÂÚÂ Í‡Ë˘‡Ú‡ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ 
         ËÁÌÓÒÂÌË Ë Ú‚˙‰Â Í˙ÒË.          ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ, ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ „Ó ÔÛÒÌÂÚÂ.
 4.  Ç˙ÊÂÚÓ ÒÂ Â ÓÔÎÂÎÓ ‚˙ıÛ  4.  àÁ‚‡‰ÂÚÂ ‚˙ÊÂÚÓ ÓÚ ÓÎÍ‡Ú‡ Ë ÓÚÌÓ‚Ó „Ó Ì‡‚ËÈÚÂ.
         ÓÎÍ‡Ú‡.          ÇËÊÚÂ ‡Á‰ÂÎ “èÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ”.
 5.  Ñ‚Ë„‡ÚÂÎflÚ ÒÂ ‰‚ËÊË  5.  àÁ‚‡‰ÂÚÂ ‚˙ÊÂÚÓ ÔË ‡·ÓÚ‡ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl
         Ú‚˙‰Â ·‡‚ÌÓ.          Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

 íÂ‚‡Ú‡ ÒÂ Á‡ÔÎËÚ‡ ÓÍÓÎÓ  1.  èÓ‰flÁ‚‡ÚÂ ‚ËÒÓÍ‡Ú‡ ÚÂ‚‡ 1.  êÂÊÂÚÂ ‚ËÒÓÍ‡Ú‡ ÚÂ‚‡ ÓÚ„ÓÂ Ì‡‰ÓÎÛ.
 Ú˙·Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ Ë „Î‡‚‡Ú‡.          Ì‡ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ÁÂÏflÚ‡.  
  2.  ê‡·ÓÚËÚÂ Ì‡ ÒÂ‰Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ. 2.  ê‡·ÓÚÂÚÂ Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.

 ÅÛÚÓÌ˙Ú Á‡ ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ Ì‡  êÂÁ·‡Ú‡ Ì‡ ‚ËÌÚ‡ Â Á‡Ï˙ÒÂÌ‡ èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚ËÌÚ‡ Ë „Ó ÒÏ‡ÊÂÚÂ. ÄÍÓ ÌflÏ‡ ÔÓ‰Ó·ÂÌËÂ,
 ‚˙ÊÂÚÓ ÒÂ ‡Á‚˙Ú‡ ÚÛ‰ÌÓ.  ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡. ÔÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÊÂÚÓ.
 
 éÚ ËÁÔÛÒÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·‡  1.  ê‡·ÓÚËÚÂ Ì‡ ÒÂ‰Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ. 1.  ê‡·ÓÚÂÚÂ Ì‡ Ô˙ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ.
 ËÁÚË˜‡ Ï‡ÒÎÓ. 
 2.  èÓ‚ÂÂÚÂ „ÓË‚Ì‡Ú‡ ÒÏÂÒ.  2.  àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔflÒÌÓ ÒÏÂÒÂÌÓ „ÓË‚Ó Ò Ô‡‚ËÎÌÓ
          Ò˙ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ì‡ Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎË.
 3.  Ç˙Á‰Û¯ÌËflÚ ÙËÎÚ˙ Â  3.  èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚˙Á‰Û¯ÌËfl ÙËÎÚ˙. ÇËÊÚÂ ‡Á‰ÂÎ 
         Á‡Ï˙ÒÂÌ.         “èÓ‰ÏflÌ‡ Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙Á‰Û¯ÌËfl ÙËÎÚ˙”.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Fabricant: Techtronic Product Development Ltd.
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:
Nom: Simon Del-Nevo (Directeur de l'Outillage Extérieur à Moteur)
Société: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Adresse: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie  ........................................................................coupe-bordures / débroussailleuse
Modèle  ...................................................................................................................RBC26SB
Numéro de série ...............................................................................Voir plaque signalétique
Année de fabrication.........................................................................Voir plaque signalétique

est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes

 Directive EMC (2004/108/EC),
 Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC), et
 Directive Emissions Gazeuses (97/68/EC modifiée 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Nous déclarons par ailleurs que
les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Niveau de puissance sonore mesuré  110.5 dB (A) 
Niveau de puissance sonore garanti  112 dB (A) 
Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe V Directive 2000/14/EC

Fait à, le: Hong Kong, 12/05/2011                         Signature: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
  Directeur Principal du Département Ingénierie      
     

                                                                                                                                                                   
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Product Development Ltd.
Address: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Name and address of the person authorized to compile the technical file: 
Name: Simon Del-Nevo (Director of Outdoor Power Equipment)
Company: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Herewith we declare that the product
Category .................................................................................... String trimmer / Brush cutter
Model ......................................................................................................................RBC26SB
Serial number ................................................................................... See product rating label
Year of Construction ......................................................................... See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives 

 EMC Directive (2004/108/EC),
 Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC), and
 Gas Emission Directive (97/68/EC amended by 2002/88/EC, 2004/26/EC).

And furthermore, we declare that
the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Measured sound power level 110.5 dB (A) 
Guaranteed sound power level 112 dB (A)  
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC

Place, date: Hong Kong, 12/05/2011                        Signature: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
   Senior Director of Engineering
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EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller: Techtronic Product Development Ltd.
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:
Name: Simon Del-Nevo (Leiter Motorbetriebene Geräte für den Außeneinsatz)
Firma: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Adresse: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Kategorie ....................................................................... kantenschneider / freischneidegerät
Model ......................................................................................................................RBC26SB
Seriennummer ..............................................................................siehe Produkt-Typenschild
Baujahr .........................................................................................siehe Produkt-Typenschild

 mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) übereinstimmt
mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt 

 EMC Richtlinie (2004/108/EC),
 Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 2005/88/EC geändert, und
 Richtlinie 97/68/EC über Gasemissionen wie durch 2002/88/EC, 2004/26/EC geändert.

und weiterhin erklären wir, dass
die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen verwendet wurden  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Gemessener Schallleistungspegel 110.5 dB (A) 
Garantierter Schallleistungspegel                   112 dB (A)   
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Hong Kong, 12/05/2011                         Unterschrift: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
   Direktor Technik

DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Techtronic Product Development Ltd.
Dirección: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Simon Del-Nevo (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Empresa: Techtronic Industries UK (Ltd.)    
Dirección: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Por la presente declaramos que el producto
Categoría .............................................................. recortadora de hilo / cortadora de maleza
Modelo ....................................................................................................................RBC26SB
Número de serie ...................................................Ver etiqueta de clasificación de productos
Año de fabricación ................................................Ver etiqueta de clasificación de productos

 está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria (2006/42/EC)
está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC 

 Directiva EMC (2004/108/EC),
 Directiva de Emisión de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC), y
 Directiva de Emisiones de Gases (97/68/EC modificada por la 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Y además, declaramos que
se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas europeas  

     EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Nivel de potencia acústica medido 110.5 dB (A) 
Nivel de potencia acústica garantizado 112 dB (A)  
Método de evaluación de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Hong Kong, 12/05/2011                       Firma: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
   Administrador Sénior de Ingeniería



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Ditta produttrice: Techtronic Product Development Ltd.
Indirizzo: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico: 
Nome: Simon Del-Nevo (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)
Ditta: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Indirizzo: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ....................................................................... tagliabordi / decespugliatore
Modello .......................................................................................................RBC26SB
Numero di serie ........................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione ..................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto 

è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
è conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC 

 Direttiva EMC 2004/108/EC 
 Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)
 Direttiva sull’emissione di gas (97/68/EC modificata dalla 2002/88/EC, 2004/26/EC)

Si dichiara inoltre che
sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Livello di potenza acustica misurato 110.5 dB (A) 
Livello di potenza acustica garantito 112 dB (A)  
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V Direttiva 2000/14/EC

Luogo, data: Hong Kong, 12/05/2011                         Firma: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
  Direttore Capo Sezione Ingegneria

DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Techtronic Product Development Ltd.
Endereço: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Simon Del-Nevo (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)
Empresa: Techtronic Industries UK (Ltd.)    
Endereço: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria .................................................................. aparador de relva / corta-sebes
Modelo ........................................................................................................RBC26SB
Número de série ..........................................Ver etiqueta de classificação do produto
Ano de construção.......................................Ver etiqueta de classificação do produto

se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre Máquinas (2006/42/EC)
se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas EC 

 Directiva EMC (2004/108/EC),
 Directiva sobre Emissão de Ruído (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC), e
 Directiva sobre Emissão de Gás (97/68/EC alterada pela 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Além disso, declaramos que
as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Nível de potência sonora medido 110.5 dB (A) 
Nível de potência sonora garantido 112 dB (A)  
Método de avaliação de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC

Local, data: Hong Kong, 12/05/2011                         Assinatura: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
  Administrador Sénior de Engenharia

PT

IT
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EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Techtronic Product Development Ltd.
Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische fiche:
Naam: Simon Del-Nevo (Directeur of Buitenshuisgereedschap)
Bedrijf: Techtronic Industries UK (Ltd.)    
Adres: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ................................................................................grastrimmer / bosmaaier
Model .............................................................................................................RBC26SB
Serienummer ...................................................................................Zie machineplaatje
Bouwjaar..........................................................................................Zie machineplaatje

is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn (2006/42/EC)
is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen 

 EMC Richtlijn (2004/108/EC),
 Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC), en
 Uitlaatgasrichtlijn (97/68/EC gewijzigd door 2002/88/EC, 2004/26/EC).

En bovendien verklaren we dat
de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Gemeten geluidsniveau 110.5 dB (A) 
Gegarandeerd geluidsniveau 112 dB (A) 
Evalulatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC

Plaats, datum: Hong Kong, 12/05/2011                         Handtekening: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
   Algemeen Directeur Ontwerp

EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET

Tillverkare: Techtronic Product Development Ltd.
Adress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den teniska filen:
Namn: Simon Del-Nevo (Chef för utomhusutrustning)
Företag: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Adress: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Härmed deklarerar vi att produkten
Kategori ................................................................................................ trimmer / röjsåg
Modell ........................................................................................................... RBC26SB
Serienummer. ...................................................................Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår.................................................................Se märkplåten på produkten

överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
överensstämmer med villkoren i följande övriga EC-direktiv

 EMC-direktiv (2004/108/EC),
 Ljudutsläppsdirektiv (2000/14/EC med tillägg 2005/88/EC), och
 Gasutsläppsdirektiv (97/68/EC med tillägg 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Dessutom deklarerar vi att
följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillämpats

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Uppmätt ljudeffektsnivå  110.5 dB (A) 
Garanterad ljudeffektsnivå  112 dB (A) 
Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC.

Ort, datum: Hong Kong, 12/05/2011                         Signatur: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
   Teknikdirektör



NO

DA EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Fabrikant: Techtronic Product Development Ltd.
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Navn: Simon Del-Nevo (Direktør for Elektrisk Værktøj til Undendørs Brug)
Selskab: Techtronic Industries UK (Ltd.)  
Adresse: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori ..................................................................................................... trådtrimmer / buskrydder
Model ................................................................................................................................ RBC26SB
Serienummer .............................................................................. Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsår ............................................................................ Se produktets klassificeringsetiket

er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
er i overensstemmelse med bestemmelserne i de følgende andre EC-direktiver 

 EMC direktiv (2004/108/EC),
 Direktivet for støjemission (2000/14/EC ændret af 2005/88/EC), og
 Direktivet for gasemission (97/68/EC ændret af 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Og vi erklærer yderligere, at
de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder er blevet anvendt  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Målt støjniveau  110.5 dB (A) 
Garanteret støjniveau 112 dB (A)  
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Hong Kong, 12/05/2011                         Underskrift: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
  Afdelingschef for maskinteknik

EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Techtronic Product Development Ltd.
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den tekniske datafilen:
Navn: Simon Del-Nevo (Direktør for utendørs motorisert redskap)
Selskap: Techtronic Industries UK (Ltd.)   
Adresse: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Herved erklærer vi at produktet 
Kategori ...................................................................................................... trådtrimmer / krattrydder
Modell ............................................................................................................................... RBC26SB
Serienummer ......................................................................................................Se produktetiketten 
Produksjonsår.....................................................................................................Se produktetiketten 

er i overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver 

 EMC-direktiv 2004/108/EC
 Støyutslippsdirektiv 2000/14/EC endret av 2005/88/EC), og
 Gassutslippsdirektiv (97/68/EC endret av 2002/88/EC, 2004/26/EC

I tillegg erklærer vi at 
følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Målt lydeffektnivå 110.5 dB (A) 
Garantert lydeffektniv 112 dB (A) 
Metode for vurdering av konformitet til tillegg V Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Hong Kong, 12/05/2011                         Signatur: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
  Seniordirektør for konstruksjon
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EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN  

Valmistaja: Techtronic Product Development Ltd.
Osoite: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Simon Del-Nevo (Ulkokäyttökoneiden osaston päällikkö)
Yhtiö: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Osoite: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka ...............................................................................siimaleikkuri/ruohoraivuri
Malli ..........................................................................................................RBC26SB
Sarjanumero .................................................................. Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi ............................................................... Viittaa tuotteen nimikilpeen

noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksiä
noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä: 

 EMC-direktiivi (2004/108/EC),
 Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC) ja
 Kaasupäästödirektiivi (97/68/EC muunnettu direktiivillä 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Ilmoitamme edelleen, että
olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Mitattu äänenteho 110.5 dB (A) 
Taattu äänenteho 112 dB (A) 
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

Paikka, päiväys Hong Kong, 12/05/2011                 Allekirjoitus: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
  Suunnitteluosaston pääjohtaja

Gyártó: Techtronic Product Development Ltd.
Cím: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Név: Simon Del-Nevo (Igazgató, Kültéri szerszámgépek)
Vállalat: Techtronic Industries UK (Ltd.)   
Cím: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Ezúton kijelentjük, hogy a termék:
Kategória .................................................. szegélyvágó / bozótvágó motoros kasza
Típus.........................................................................................................RBC26SB
Sorozatszám..................................................................Lásd a termék adattábláján
Gyártási év ....................................................................Lásd a termék adattábláján

megfelel a Gépészeti irányelv (2006/42/EC) vonatkozó rendelkezéseinek
megfelel az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek 

 EMC irányelv (2004/108/EC),
 Zajkibocsátási irányelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC módosítással), és
 Gázkibocsátási irányelv (97/68/EC, a 2002/88/EC, 2004/26/EC módosítással).

Továbbá kijelentjük, hogy 

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Mért hangteljesítményszint 110.5 dB (A) 
Garantált hangteljesítményszint 112 dB (A)  

Hely, dátum: Hong Kong, 12/05/2011                         Aláírás: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)



CS

RU

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Techtronic Industries UK (Ltd.)   
Adresa: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Druh ........................................................................................
Model .....................................................................................................................RBC26SB

 .........................................................................
............................................................................

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 

Místo, datum: Hong Kong, 12/05/2011                         Podpis: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

 
 

Techtronic Industries UK (Ltd.)   

 .................................................................................åöçáéäéëä / íêàååöê
 .................................................................................................................. RBC26SB

 ........................................................
 ................................................................

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 



RO

PL

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Compania: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Adresa: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Categoria ...................................................................................
Model .................................................................................................................................RBC26SB

 .......................................................  A se vedea eticheta de clasificare a produsului
 ..................................................... A se vedea eticheta de clasificare a produsului

este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele electrice (2006/42/EC)

 Directiva EMC (2004/108/EC),

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 

Nivel garantat al puterii acustice  112 dB (A)  

   Director de proiectare

Producent: Techtronic Product Development Ltd.
Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Firma: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Adres: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Kategoria ........................................................................
Model .................................................................................................................................RBC26SB
Numer seryjny ...................................................................................
Rok produkcji ....................................................................................

 Dyrektywa EMC (2004/108/EC),

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 

Miejsce, data: Hong Kong, 12/05/2011                         Podpis: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)



SL

HR

IZJAVA EC O SKLADNOSTI 

Proizvajalec: Techtronic Product Development Ltd.
Naslov: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Podjetje: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Naslov: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija .............................................................................kosilnica z nitko / obrezovalnik grmovja
Model ..................................................................................................................................RBC26SB

 ............................................................................ Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave ................................................................................ Glejte nalepko s podatki o izdelku

 Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC), 
 Direktiva o emisiji plinov (97/68/EC, ki je bila spremenjena z 2002/88/EC, 2004/26/EC).

In nadalje, izjavljamo, da

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 

Kraj, datum: Hong Kong, 12/05/2011                         Podpis: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Ime i prezime: Simon Del-Nevo (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)
Tvrtka: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Adresa: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Ovime izjavljujemo da je proizvod
Kategorija  .................................................................................................................
Model  .................................................................................................................................RBC26SB
Serijski broj ................................................................................... Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje......................................................................  Pogledati naljepnicu na proizvodu

 EMC Direktiva (2004/108/EC),
 Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC, i

Nadalje, izjavljujemo da su

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 

Mjesto, datum: Hong Kong, 12/05/2011                         Potpis: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)



ET

LT

EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Techtronic Product Development Ltd.
Aadress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Nimi: Simon Del-Nevo (Välisseadmete direktor)
Ettevõte: Techtronic Industries UK (Ltd.)
Aadress: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Kinnitame, et see toode,
Nimetus .........................................................................................................................trimmer-võsalõikur
Mudel ..........................................................................................................................................RBC26SB
Seerianumber ......................................................................................................vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta .......................................................................................................vaadake toote tehasesilti

vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nõuetele,
vastab järgmiste EC direktiivide nõuetele: 

 Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv (2004/108/EC),
 Müradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC) ja
 Heitgaaside ja tahkete heitmete direktiiv (97/68/EC, muudetud direktiiviga 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Lisaks deklareerime, et:
on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid):  

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 
Mõõdetud helivõimsuse tase  110.5 dB (A) 
Garanteeritud helivõimsuse tase 112 dB (A)  
Vastab müradirektiivi 2000/14/EC lisale V, mis käsitleb kontrollmeetodit.

Aadress, kuupäev: Hong Kong, 12/05/2011                 Allkiri: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
  Tehnika-peadirektor

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Adresas: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Techtronic Industries UK (Ltd.)
Adresas: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Kategorija ..............................................................................................................
Modelis .......................................................................................................................................RBC26SB
Serijos numeris .........................................................................................
Gamybos metai ........................................................................................

 EMC direktyva (2004/108/EC);

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 

Garantuotas akustinis lygis 112 dB (A)  



LV

SK

Adrese: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Techtronic Industries UK (Ltd.)
Adrese: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Kategorija .................................................................................................
Modelis .......................................................................................................................................RBC26SB

............................................................................................
 .........................................................................................

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB  

Vieta, datums: Honkonga, 12/05/2011                         Paraksts: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

PREHLÁSENIE O ZHODE EC  

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:

Techtronic Industries UK (Ltd.)
Adresa: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United Kingdom

Kategória .......................................................................................................
Model ..........................................................................................................................................RBC26SB

 ...................................................................................................
Rok zhotovenia ...............................................................................................

je v zhode s podmienkami nasledujúcich EC smerníc 
 Smernica EMC (2004/108/EC),
 Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC) a
 Smernica o emisii plynov (97/68/EC s dodatkom 2002/88/EC, 2004/26/EC).

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 

Miesto, dátum: Hong Kong, 12/05/2011                         Podpis: Floyd Jeffrey Nesom (BSME)



BG    

Techtronic Industries UK (Ltd.)   

 ...............................................................................íêàåöê / íêàåöê áä êäáóàëíçäçö
.........................................................................................................................................RBC26SB

 ...........................................................................
 ...........................................................

 EN ISO 11806:2008, EN ISO 11681-1:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC26SB 



EN Inspection after dropping or other impacts: Thoroughly inspect the product and identify any affections or damage with 
it. Any part that is damaged should be properly repaired or replaced by an authorized service centre.

FR Véri  cation après une chute ou autres chocs: Véri  ez minutieusement l'appareil et repérez tout dommage éventuel. 
Toute pièce endommagée doit être correctement remplacée ou réparée par un service après-vente agréé.

DE Inspektion nach einem Fall oder anderen Schlägen: Inspizieren Sie das Produkt gründlich und identi  zieren jegliche Beein  ussung 
oder Beschädigung. Jedes beschädigte Teil sollte durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder ausgetauscht 
werden.

ES Inspección tras caídas u otros impactos: Inspeccione cuidadosamente el producto para identi  car cualquier problema o 
daño. Cualquier pieza dañada debe ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro de servicio autorizado.

IT Controllare l'utensile dopo che è caduto o dopo altri tipi di impatti: Ispezionare il prodotto e identi  care eventuali difetti 
o danni. Riparare eventuali parti danneggiate o farle sostituire da un centro servizi autorizzato. 

NL Controleer het apparaat nadat u het hebt laten vallen of bij impact: Controleer het apparaat grondig en ga alle defecten 
of schade na. Een beschadigd onderdeel moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden gerepareerd of 
vervangen.

PT Inspecção após quedas ou outros impactos: Inspeccione cuidadosamente o produto para identi  car qualquer problema 
ou dano. Qualquer peça dani  cada deve ser substituída ou reparada adequadamente por um centro de serviço autorizado.

DA Inspektion efter tab eller andre slagpåvirkninger: Produktet skal inspiceres grundigt, og evt. påvirkninger eller skader 
skal lokaliseres. Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres ordentligt eller udskiftes på et autoriseret servicecenter.

SV Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts för stötar: Kontrollera produkten noggrant för att identi  era eventuella 
skador på den. Skadade delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad service  rma.

FI Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen jälkeen: Tarkista tuote huolella ja paikanna kaikki vauriot ja viat. 
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

NO Inspeksjon etter fall og andre former for støt: Det sekundære hullet i tilbehørsskaftet kan også brukes til hengeformål. 
Enhver del som er skadet må repareres eller skiftes ut ved et autorisert serviceverksted.

RU      :        
.    -          

    .

PL Sprawdzenie po upuszczeniu lub innych uderzeniach: Nale y dok adnie sprawdzi  produkt w celu stwierdzenia 
wszelkich uszkodze .

CS Prohlídka po pádu i jiných úderech: Výrobek ádn  prohlédn te a zjist te vady i poškození. Jakýkoliv poškozený díl je 
nutné správn  opravit nebo nechat vym nit v autorizovaném servisním st edisku.

HU Leesés vagy más ütés utáni átvizsgálás: Alaposan vizsgálja át a terméket, és keresse meg az esetleges behatásokat 
vagy sérüléseket. A sérült alkatrészeket egy hivatalos szervizközpontban kell megjavíttatni vagy kicseréltetni.

RO Inspec ia dup  c dere sau alte impacturi: Inspecta i am nun it produsul i identi  ca i orice defec iuni sau pagube ale 
acestuia. Orice pies  deteriorat  trebuie s   e reparat  în mod corespunz tor sau înlocuit  de un service autorizat.

LV P rbaude p c nosviešanas vai citiem triecieniem: R p gi p rbaudiet produktu un nosakiet jebk das raduš s vainas vai 
boj jumus. Jebkura boj ta deta a j nodod remontam vai nomai ai pilnvarot  apkopes centr .

LT Patikrinimas rankiui nukritus ar po kit  sm gi :  apgadint  
detal

ET Kontrollige pärast mahakukkumist või saadud lööki: Kontrollige saag hoolikalt üle ja tehke kindlaks võimalikud rikked ja 
vigastused. Vigastatud osad tuleb lasta pädeval hooldajal parandada või asendada.

HR Provjerite nakon pada ili drugih udara: Temeljito provjerite proizvod i identi  cirajte sve utjecaje ili ošte enja. Svaki 
ošte eni dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlašteni servisni centar.

SL Pregled, e naprava pade ali prejme drug udarec: Temeljito preglejte izdelek in opazujte, ali je morda poškodovan. Vsak 
poškodovani del mora ustrezno popraviti ali zamenjati pooblaš eni servisni center.

SK Kontrola po páde i iných nárazoch: Dôkladne skontrolujte produkt a zistite na om prípadné poruchy, i poškodenia. 
Akýko  alebo vymeni  v autorizovanom servisnom centre.

BG      :        ,   
  .             .



FR Une projection de la lame survenir 
sans prévenir.

Gardez vos mains à l'écart 
des lames. Position marche Mettez le levier de starter en position 

"FULL".
Mettez le levier de starter en position 
"HALF".

EN Continued movement of saw 
blade after cutting through log.

Risk of getting cut, operate 
carefully. Run position Set the choke lever to “FULL” choke 

position.
Set the choke lever to "HALF" choke 
position.

DE Die Klinge kann ohne Vorwarnung 
zurückschlagen.

Halten Sie die Hände von den 
Klingen fern! Laufstellung Stellen Sie den Chokehebel auf die 

"VOLL" Position.
Stellen Sie den Chokehebel auf die 
"HALB" Position.

ES Puede producirse un rebote 
inesperado

Mantenga las manos alejadas 
de las hojas.

Posición de 
funcionamiento

Coloque la palanca del 
estrangulador en posición “FULL”.

Coloque la palanca del estrangulador 
en la posición “HALF”.

IT La lama potrà rimbalzare senza 
avvertenze se scatta

Tenere le mani lontane dalle 
lame. Posizione di corsa Posizionare la leva dell'aria sulla 

posizione “FULL” (Pieno).
Posizionare la leva dell'aria sulla 
posizione “CHOKE”.

PT O impulso da lâmina pode ocorrer 
sem aviso

Mantenha as mãos afastadas 
das lâminas. Posição de funcionamento Defina a alavanca de controlo para a 

posição de “FULL”.
Defina a alavanca de controlo para a 
posição de “HALF”.

NL Het maaiblad kan plots terugslaan Houd handen weg van 
snijbladen.  Stand draaien Zet de chokehendel in de 

chokestand "FULL".
Zet de chokehendel in de 
chokestand "HALF".

SV Återkast kan uppstå utan 
förvarning

Håll händerna borta från 
bladen.  Körläge Ställ in chokespaken i "FULL"-läge. Ställ in chokespaken i "HALF"-läge.

DA Klinge-tilbageslag kan ske uden 
varsel

Hold hænderne på afstand af 
knivene.  Arbejdsstilling Indstil chokerhåndetaget i 

chokerposition “FULL” (=fuld).
Indstil chokerhåndetaget i 
chokerposition “HALF” (=halv).

NO Slike reaksjoner kan oppstå uten 
forvarsel

Hold hendene vekke fra 
kniven.  Kjørestilling Sett chokespaken til ”FULL” 

chokeposisjon.
Sett chokespaken til ”HALF” (halv) 
chokeposisjon.

FI Tällainen takapotku saattaa 
tapahtua varoittamatta Pidä kädet kaukana teristä.  Käyntiasento Aseta rikastinvipu asentoon "FULL". Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".

HU
okozhatja

 Tartsa a kezeit távol a  Be pozíció Állítsa a fojtókart „FULL” (TELJES) 
fojtás állásba.

Állítsa a fojtókart „HALF” (FÉL) 
fojtás állásba.

CS
varování  Pracovní poloha „FULL“. „HALF“.

RU

RO
lame. „FULL”. „HALF”.

PL
„FULL”. „HALF”.

SL Pride lahko do povratnega udarca 
rezila zadušitev).

HR
dogoditi bez upozorenja

ET Tera põrkumine võib ilmneda ilma 
hoiatamata

Hoidke käed lõiketeradest 
eemal.  Tööasend Seadke õhuklapi hoob asendisse 

"SULETUD".
Seadke õhuklapi hoob asendisse 
"POOL".

LT Rankas laikykite toliau nuo 

LV
rasties “FULL” (pilna slodze). "HALF" (pusslodze).

SK Ak sa ostrie zachytí, zapadne Ruky nedávajte do blízkosti 
ostrí.  Poloha zapnuté „FULL“. „HALF“.

BG



FR Mettez le contacteur d'allumage en 
position "I" (MARCHE).

Pressez la poire d'amorçage à 10 
reprises.

Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'à ce 
que le moteur démarre.

Enfoncez le verrouillage de l'accélérateur 
ainsi que la gâchette de l'accélérateur 
pour démarrer.

EN Set the ignition switch to the "I" (ON) 
position. Press the primer bulb 10 times. Pull the starter grip until the engine starts. Squeeze the throttle lock and throttle 

trigger to run.

DE Schalten Sie den Zündungsschalter  auf 
die "I" (AN) Position. Drücken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal. Den Startergriff ziehen bis der Motor 

anspringt.
Auslösersicherung und Gashebel zum 
Betrieb drücken.

ES Ponga el interruptor de encendido  en la 
posición “I” (ENCENDIDO). Pulse el cebador 10 veces. Tire de la palanca de arranque hasta que 

el motor arranque.

Deslice el bloqueo del acelerador y 
el gatillo del acelerador para arrancar 
el motor.

IT Posizionare l'interruttore di accensione  
su “I” (ON). Premere la pompetta 10 volte. Tirare la leva di avvio fino a che non si 

avvia il motore.
Premere il dispositivo di blocco e la 
valvola a farfalla si avvierà.

PT Coloque o interruptor de ignição na 
posição "I" (ON), ligado. Pressione o cartucho principal 10 vezes. Puxe a pega de arranque até que o motor 

arranque.

Deslize o bloqueio do acelerador e o 
gatilho do acelerador para arrancar 
o motor.

NL Plaats de ontstekingsschakelaar  in de 
stand "I" (AAN). Druk 10 keer op de brandstofbalg. Trek aan de startkoord tot de motor start. Druk op de snelheidsvergrendeling en de 

snelheidsregelaar om te draaien.

SV Sätt tändningskontakten  i läge "I" (PÅ). Tryck på primerknappen 10 gånger. Dra i startsnöret tills motorn startar. Tryck in gaslåset och gasreglaget för 
körning.

DA Sæt tændingskontakten  i pos. "I" (=ON). Pres spædebolden ind 10 gange. Træk i starthåndtaget, til motoren starter. Pres gaslåsen og gasudløseren ind for 
at starte.

NO Sett tenningsbryteren  til "I"-posisjon (ON). Trykk på primerballongen 10 ganger. Dra starterhåndtaket inntil motoren starter. Klem inn avtrekkerlåsen og avtrekkeren 
for å kjøre.

FI Aseta käynnistyskytkin  asentoon "I" 
(Päällä). Paina pumppauspalloa 10 kertaa. Nykäise käynnistimen kahvasta siten, että 

moottori käynnistyy.
Käytä laitetta puristamalla kaasuttimen 
lukitusta ja kaasuliipaisinta.

HU A gyújtáskapcsolót  állítsa „I” (BE) állásba. Nyomja meg az adagolószivattyú gombját 
10-szer.

Húzza az indítófogantyút addig, amíg a 
motor be nem indul.

CS
"I" (Zap.). spustí. pro chod.

RU

RO
"I" (PORNIT).

PL
( I ) (ON). przycisk uruchamiania przepustnicy, aby 

SL
(VKLOP).

HR Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta. motor ne pokrene. i sklopku.

ET Seadke süütelüliti  asendisse "I" (SEES). Suruge etteandekuplile 10 korda. Tõmmake starteri käepidemest kuni 
mootor käivitub.

Vajutage töötamiseks seguklapi 
lukustusnupule ja gaasipäästikule.

LT

LV
(Iesl.).

SK
„I“ (zapnuté). nespustí.

BG



FR Temps d'attente 10 secondes. Pour arrêter le moteur, placez l'interrupteur sur “O”, en 
position ARRÊT. Le niveau de puissance sonore garanti est 112 dB.

EN Waiting time 10 seconds. To stop the engine, move the ignition switch to the “O” 
stop position. Guaranteed sound power level is 112 dB.

DE Wartezeit 10 Sekunden. ZumAbstellen des Motors den Zündschalter in die “O” 
Stoppstellung bringen. Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 112 dB.

ES Tiempo de espera 10 segundos. Para parar el motor, desplace el interruptor de encendido a 
la posición “O” de parada. El nivel de potencia sonoro garantizado es de 112 dB.

IT Tempo di attesa 10 secondi. Per arrestare il motore, portare l’interruttore di accensione 
in posizione “O”. Il livello garantito di potenza sonora è di 112 dB.

PT Tempo de espera 10 segundos. Para parar o motor, coloque o interruptor de ignição na 
posição “O” de paragem. O nível de potência sonoro garantido é de 112 dB.

NL Wachttijd 10 seconden. Om de motor af te zetten, zet u de contactschakelaar in 
de stopstand “O”. Het gegarandeerd geluidsniveau bedraagt 112 dB.

SV Väntetid 10 sekunder. För att stanna motorn, flytta tändningen till läget "O" stopp. Garanterad ljudnivå är 112 dB.

DA Ventetid 10 sekunder. Motoren standser, når tændingskontakten sættes på “O”. Det garanterede lydeffektniveau er 112 dB.

NO Ventetid 10 sekunder. For å stoppe motoren, trykker du bryteren til “O”-stillingen. Garantert lydeffektnivå er 112 dB.

FI Odotusaika 10 sekuntia. Pysäytä moottori siirtämällä virtalukko ”O”-
pysäytysasentoon. Taattu äänenteho on 112 dB.

HU A motor leállításához helyezze a kapcsolót "O" állásba, 
KI pozícióba. Garantált hangteljesítményszint: 112 dB.

CS
"O", tj. do polohy "VYPNUTO". 112 dB.

RU
112 dB.

RO 112 dB.

PL Czas oczekiwania 10 sekund. pozycji ZATRZYMANIE. 112 dB. 

SL
“O” za zaustavitev. 112 dB.

HR
ZAUSTAVLJENO. 112 dB.

ET Ooteaeg 10 sekundi. Mootori seiskamiseks seadke lüliti asendisse “O”. Garanteeritud helivõimsuse tase on 112 dB.

LT Garantuotas garso galios lygis yra 112 dB.

LV 112 dB.

SK
“O” (vypnuté). 112 dB.

BG 112 dB.



FR Verrouillez la position de l'accélérateur en enfonçant le bouton de verrouillage des gaz. Conformité GOST-R

EN Lock the throttle in position by depressing the throttle interlock button. GOST-R Conformity

DE Verriegeln Sie den Gashebel in der Position, indem Sie die Auslösersicherung drücken. GOST-R-Konformität

ES Mantenga el acelerador en la posición pulsando el botón de bloqueo del acelerador. Conformidad con GOST-R

IT Bloccare la leva a farfalla in posizione, premendo il tasto di blocco della leva a farfalla. Conformità GOST-R

PT Mantenha o acelerador na posição premindo o botão de bloqueio do acelerador. Conformidade GOST-R

NL Vergrendel de snelheidsregelaar in positie door de ontgrendelknop voor de snelheidsregelaar in te 
drukken. GOST-R-conformiteit

SV Lås gasreglaget i läget genom att trycka in gasreglagets spärrknapp. GOST-R-konformitet

DA Lås gashåndtaget fast ved at presse gasspærreknappen ind. GOST-R Overensstemmelse

NO Lås gassen inne ved å slippe opp låseknappen til gassen. GOST-R samsvar

FI Lukitse kaasu paikoilleen painamalla kaasuttimen interlock-painiketta. GOST-R-vastaavuus

HU

CS Shoda GOST-R

RU

RO Conform GOST-R

PL

SL Skladnost GOST-R

HR Sukladno GOST-R

ET Lukustage gaasipäästik kohale, vajutades gaasipäästiku lukustusnupule. GOST-R vastavus

LT GOST-R suderinimas

LV

SK GOST-R konformita

BG



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Model Modèle Model Modelo Modello Model Modelo

Vibration (ISO 22867): Vibrations (ISO22867): Vibrationen (ISO22867): Vibración (ISO22867): Vibrazione (ISO22867): Trillingen (ISO22867): Vibration (ISO22867):
Vibration level idling Niveau de vibration 

au ralenti
Vibrationsgrad Leerlauf Nivel de vibración al ralentí Livello di vibrazioni al 

minimo
Trillingsniveau bij het 
stationair draaien

Nível de vibração ao 
ralenti

Left handle Poignée gauche Linker griff Empuñadura izquierda Impugnatura sinistra Linker handgreep Punho esquerdo
Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti
Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento
Equivalent vibration 
total value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert der 
Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Valor total da vibração 
equivalente

Right handle Poignée droite Rechter griff Empuñadura derecha Impugnatura destra Rechter handgreep Punho direito

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento

Equivalent vibration 
total value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert der 
Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Valor total da vibração 
equivalente

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid Incerteza

Noise level (ISO 22868) Niveau sonore (ISO 22868) Lärmpegel (ISO 22868) Nivel sonoro (ISO 22868) Livello sonoro (ISO 22868) Geluidsniveau (ISO 22868) Nível sonoro (ISO 
22868)

Emission sound pressure 
level at the operator 
position

Niveau de pression 
sonore émis au niveau de 
l'utilisateur

Schalldruckpegel in der 
Position des Benutzers

Nivel de presión acústica 
de emisión en la posición 
del operador

Livello di emissioni 
pressione sonora alla 
posizione dell'operatore

Emissie geluidsdrukniveau 
in de bedienpositie

Nível de emissão de 
pressão sonora na 
posição do operador

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento
Equivalent A-weight 
emission sound pressure 
level

Niveau de pression 
sonore équivalent 
pondéré A

Entspricht A-Bewertung 
Emissionsschalldruckpegel

Nivel de potencia acústica 
de emisión ponderado A 

Livello di emissioni 
di pressione sonora 
equivalente ponderato A

Equivalent A-gewicht 
emissie geluidsdrukniveau

Nível de emissão 
de pressão sonora 
equivalente à 
ponderação A

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

A-gewogen geluidsniveau Nível de potência sonora 
ponderada  A

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti
Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento
Equivalent A-weight 
sound power level

Niveau de puissance 
sonore équivalent 
pondéré A

Entspricht A-Bewertung 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica sonora 
ponderado A

Livello di potenza sonora 
equivalente ponderato A

Equivalent A-gewicht 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora equivalente à 
ponderação A

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid Incerteza



Dansk Svenska Suomi Norsk
Model Modell Malli Modell RBC26SB

Vibration (ISO22867): Vibration (ISO22867): Vibration (ISO22867): Vibrasjon (ISO22867):
Vibrationsniveau tomgang Vibrationsnivåer vid 

tomgång
Tärinätaso tyhjäkäynnillä Vibrasjonsnivå ved 

tomgang
Venstre håndtag Vänster handtag Vasen kahva Venstre håndtak
Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 4.3/4.2 m/s²
Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 6.2/6.6 m/s²
Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende totalverdier 
for vibrasjoner

5.3/5.5 m/s²

Højre håndtag Höger handtag Oikea kahva Høyre håndtak

Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 5.3/3.2 m/s²

Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 10.4/8.8 m/s²

Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende totalverdier 
for vibrasjoner

8.2/6.7 m/s²

Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 1.5 m/s²

Støjniveau (ISO 22868) Ljudnivå (ISO 22868) Melutaso (ISO 22868) Støynivå (ISO 22868)
22868)

Lydtryksniveau på 
operatørposition

Strålande ljudtrycksnivå på 
operatörspositionen

Käyttäjään kohdistuva 
äänenpainetaso

Utslipp av lydtrykk der 
operatøren befinner seg

Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 84.7/85.5 dB(A)

Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 105.5/102.9 dB(A)
Ækvivalent A-vægtet 
lydtryksniveau

Ljudtrycksnivå 
motsvarande  
A-viktsemission

Ekvivalentti A-painon 
äänipainetaso

Tilsvarende A-vektet 
utslipp av lydtrykknivå 

102.6/100.0 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå

Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 87.3 dB(A)
Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 110.6 dB(A)
Ækvivalent A-vægtet 
lydeffektniveau

Ljudkraftsnivå 
motsvarande A-vikt

Ekvivalentti A-painon 
ääniteho

Tilsvarende A-vektet 
lydeffektnivå

110.6 dB(A)

Usikkerhed Osäkerhet Epätarkkuus Usikkerhet 2.5 dB(A)



Polski Magyar Latviski Lietuviškai Eesti
Model Model Típus Model Modelis Modelis Mudel

Wibracje (ISO22867): Vibrace (ISO22867): Rezgésszint (ISO22867): Vibracijos (ISO22867): Vibratsioon (ISO22867):

Alapjárati vibrációs szint
eigos metu

Tühikäigu vibratsioonitase

Uchwyt lewy Bal oldali fogantyú Mâner stânga Kreisais rokturis Vasakpoolne käepide

Alapjárat Ralanti Tukšgaita Tühikäik
Obroty robocze Max. fordulatszám Darba veikšana Smarkiausias veikimas Töökäik

Celková ekvivalentní 
hodnota vibrací

Ekvivalens vibráció teljes 
értéke

Ekvivalentiška bendroji Ekvivalentne vibratsiooni 
koguväärtus

Uchwyt prawy Jobb oldali fogantyú Mâner dreapta Labais rokturis Parempoolne käepide

Alapjárat Ralanti Tukšgaita Tühikäik
Obroty robocze Max. fordulatszám Darba veikšana Smarkiausias veikimas Töökäik

Celková ekvivalentní 
hodnota vibrací

Ekvivalens vibráció teljes 
értéke

Ekvivalentiška bendroji Ekvivalentne vibratsiooni 
koguväärtus

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas Määramatus

22868)
Hladina hluku (ISO 22868) Zajszint (ISO 22868) Nivel de zgomot (ISO 

22868) 22868)
Triukšmo lygis (ISO 22868) Müratase (ISO 22868)

operatora

Emisní hladina akustického 
tlaku na stanovišti obsluhy

Emissziós 

helyzeténél

Nivelul presiunii emisiilor 

operatorului

Garso spaudimo lygis Helirõhu emissioonitase 
juhi töökohal

Alapjárat Ralanti Tukšgaita Tühikäik

Obroty robocze Max. fordulatszám Darba veikšana Smarkiausias veikimas Töökäik

Celková ekvivalentní 
hodnota vibrací

Ekvivalens vibráció teljes 
értéke

Ekvivalentiška bendroji Ekvivalentne vibratsiooni 
koguväärtus

Hladina akustického A-súlyozott 
hangteljesítményszint

A-svertinis akustinis lygis A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Alapjárat Ralanti Tukšgaita Tühikäik

Obroty robocze Max. fordulatszám Darba veikšana Smarkiausias veikimas Töökäik

Celková ekvivalentní 
hodnota vibrací

Ekvivalens vibráció teljes 
értéke

Ekvivalentiška bendroji Ekvivalentne vibratsiooni 
koguväärtus

Nejistota Bizonytalanság Incertitudine Nepastovumas Määramatus



Hrvatski Slovensko
Model Model Modelis RBC26SB

Vibracije (ISO22867): Vibracije (ISO22867): Vibrácie (ISO22867):

Razina vibracije u praznom 
hodu

Nivo vibracij med 
obratovanjem v prostem teku

Lijeva ruëica

U praznom hodu Prosti tek 4.3/4.2 m/s²
U radu Obremenitev Beh 6.2/6.6 m/s²
Ekvivalent ukupnoj 
vrijednosti vibracija

Ekvivalent skupne vrednosti 
vibracij

Celková hodnota 5.3/5.5 m/s²

Desna ruëica

U praznom hodu Prosti tek 5.3/3.2 m/s²
U radu Obremenitev Beh 10.4/8.8 m/s²
Ekvivalent ukupnoj 
vrijednosti vibracija

Ekvivalent skupne vrednosti 
vibracij

Celková hodnota 8.2/6.7 m/s²

Negotovost 1.5 m/s²

Razina buke (ISO 22868) Nivo hrupa (ISO 22868) Hladina hluku (ISO 22868)

Emisná hladina akustického 
tlaku na pozícii obsluhujúcej 
osoby

U praznom hodu Prosti tek 84.7/85.5 dB(A)

U radu Obremenitev Beh 105.5/102.9 dB(A)

Ekvivalent ukupnoj 
vrijednosti vibracija

Ekvivalent skupne vrednosti 
vibracij

Celková hodnota 102.6/100.0 dB(A)

snage
U praznom hodu Prosti tek 87.3 dB(A)

U radu Obremenitev Beh 110.6 dB(A)

Ekvivalent ukupnoj 
vrijednosti vibracija

Ekvivalent skupne vrednosti 
vibracij

Celková hodnota 110.6 dB(A)

Negotovost 2.5 dB(A)



FR
 
GARANTIE LIMITÉE

TTI garantit ce produit d’extérieur contre tout défaut de pièces et de main d’œuvre 
pour une durée de 24 mois à partir de la date d’achat par le premier acquéreur, 
avec les limitations ci-dessous.  Veuillez conserver votre facture qui attestera de 
la date d’achat.
Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non commercial du 
produit. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou les responsabilités dus 
à une mauvaise utilisation, à un mauvais traitement accidentel ou intentionnel, 
à une mauvaise manipulation, à une utilisation déraisonnée, à de la négligence, 
au non respect par l’utilisateur final des procédures d’utilisations encadrées du 
mode d’emploi, à une tentative de réparation par du personnel non qualifié, à une 
réparation non autorisée, à une modification, ou l’utilisation d’accessoires non 
spécifiquement recommandés par une instance autorisée.  
Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules ou autres 
pièces d’usure normale dont le remplacement est nécessaire durant la période de 
garantie. Sauf mention contraire des lois applicables, cette garantie ne couvre pas 
les frais de port ou les consommables tels les fusibles.
Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d’identification originale 
(marque, n° de série) est effacée, abîmée ou absente ou si le produit n’a pas 
été acheté chez un revendeur autorisé ou si le produit est vendu TEL QUEL et/
ou DANS L’ÉTAT.
Sujettes à toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette garantie 
limitée remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou impliquée, écrite ou 
orale, y compris toute garantie de VALEUR MARCHANDE OU CORRESPONDANT 
À UNE UTILISATION PARTICULIÈRE. NOUS NE SERONS EN AUCUN CAS 
TENUS RESPONSABLES DES DOMMAGES SPÉCIAUX, DES FAUX-FRAIS, DES 
CONSÉQUENCES OU DOMMAGES SECONDAIRES. NOTRE RESPONSABILITÉ 
MAXIMALE N’EXCÉDERA PAS LE PRIX PAYÉ PAR L’ACQUÉREUR LORS DE 
L’ACHAT DU PRODUIT.
Cette garantie n’est valable qu’au sein de l’Union Européenne, de l’Australie, 
et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre 
distributeur Ryobi autorisé pour vérifier si d’autres garanties sont applicables.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur ryobitools.
eu.

DE
 
EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick auf Material und 
Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für einen Zeitraum von 24 Monaten ab 
Datum des Kaufs durch den originalen Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den 
Beschränkungen. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 
Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für persönliche und 
nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
einen Schaden oder Haftung, die durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, 
zufälligen oder absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch ei-ne 
unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis des Endnutzers, die im 
Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur 
durch nicht-qualifiziertes Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/
oder Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrücklich empfohlen werden.   
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen oder jedes 
sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt und einen Ersatz im Rahmen des 
Garantiezeitraums erforderlich macht. Außer für den Fall einer ausdrücklichen ge-setzlichen 
Vorschrift erstreckt sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 
Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen (Handelsmar-ke, 
Seriennummer) beschädigt, geändert oder entfernt wurden, oder falls das Produkt nicht bei 
einem autorisierten Einzelhändler gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und 
/ oder MIT ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 
Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser 
Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, 
einschließlich jeder VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 
GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN UM-STÄNDEN 
HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE 
GESAMTHAFTUNG SOLL DEN TATSÄCHLICHEN KAUF-PREIS, DER FÜR DAS 
PRODUKT GEZAHLT WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   
Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien und Neuseeland. 
Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Ryobi-Händler außerhalb dieser Regio-nen, 
um festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anzuwenden ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie ryobitools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nähe 
zu finden.

EN
 

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material and workmanship 
for 24 months from the date of purchase by the original purchaser, subject to the 
limitations below.  Please keep your invoice as proof of date of purchase.
This warranty is only applicable where the product is used for personal and 
non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or liability caused 
by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by user, improper handling, 
unreasonable use, negligence, failure by end user to follow operating procedures 
outlined in the user’s manual, attempted repair by non-qualified professional, 
unauthorized repair, modification, or use of accessories and/or attachments not 
specifically recommended by authorized party.  Please see your local dealer for list 
of authorized service centers in your area.
This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which ordinary 
wear and tear results in required replacement during warranty period. This warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses and batteries.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade mark, 
serial number) markings have been defaced, altered or removed or if product is 
not purchased from an authorized reseller or if product is sold AS IS and / or WITH 
ALL FAULTS.
Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited warranty 
are in lieu of any other written warranty, whether express or implied, written or oral, 
including any warranty of MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE. IN NO EVENT SHALL WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, 
CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY 
SHALL NOT EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE 
PRODUCT.  
This warranty is valid only in the European Union, Australia and New Zealand. 
Outside these areas, please contact your authorized Ryobi dealer to determine 
if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit ryobitools.eu.

ES  
GARANTÍA LIMITADA

TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos en cuanto 
a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha de compra por el 
comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. Por favor guarde su factura 
como prueba de la fecha de compra.
Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para propósitos 
personales y no comerciales. Esta garantía no cubre daños o responsabilidades 
causados o que se deban al mal uso, abuso, actos accidentales o intencionales 
por el usuario, manejo impropio, uso irrazonable, negligencia, por no seguir 
los procedimientos operativos descritos en el manual del usuario, intento de 
reparación por personal no calificado, reparación no autorizada, modificación o 
uso de accesorios y/o conexiones no específicamente recomendadas por la parte 
autorizada.  
Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier pieza 
que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo necesario durante 
el período de garantía. A menos que se proporcione específicamente bajo la ley 
aplicable, esta garantía no cubre el costo de transporte o artículos consumibles 
tales como fusibles.
Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original del producto 
(marca comercial, número de serie) se han borrado, alterado o retirado o si el 
producto no se ha comprado de un revendedor autorizado o si el producto se vende 
COMO ESTÁ y/o CON TODAS SUS FALLAS.
Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta garantía 
limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya sea expresa o 
implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de COMERCIABILIDAD 
O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. EN NINGÚN MOMENTO, 
SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS ESPECIALES, INCIDENTALES, 
CONSECUENTES O INCIDENTALES. NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA 
NO EXCEDERÁ AL PRECIO DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR 
EL PRODUCTO.  
Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva Zelanda. 
Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con su distribuidor 
autorizado de Ryobi para determinar si aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite ryobitools.eu.



IT  DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di conformità 
per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale originale, con le 
limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino d’acquisto come prova 
di vendita originale e verifica della data del periodo di garanzia.
Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato per 
scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre i danni 
causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o intenzionali 
causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato rispetto da parte 
dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, lavori effettuati da parti 
terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o 
prolunghe non specificatamente raccomandate dalla ditta produttrice. 
Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non sia 
specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia non copre 
le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      
Questa garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale del 
prodotto (marchio registrato, numero di serie) saranno stati cancellati, alterati o 
rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore autorizzato o se 
viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON DIFETTI.
In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in questa 
garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o implicita, scritta 
o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UN 
PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA PRODUTTRICE SARÀ 
RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI O  CONSEQUENZIALI. 
LA RESPONSABILITÀ MASSIMA DELLA DITTA PRODUTTRICE NON SI ESTENDE 
OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL PRODOTTO DALL’UTENTE. 
Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Ryobi per verificare se 
la garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito ryobitools.
eu.
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GARANTIA LIMITADA

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças A TTI 
garante que este produto para o exterior não contém defeitos no material ou no 
acabamento. Esta garantia é válida durante 24 meses a partir da data de compra 
pelo comprador de origem, sujeita às limitações referidas abaixo.  Por favor, guarde 
a sua factura como prova de data de compra.
Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins pessoais e 
não comerciais. Esta garantia não abrange danos ou responsabilidades causadas 
pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais ou intencionais pelo utilizador, 
manipulação indevida, uso não razoável, negligência, incumprimento do utilizador 
final em seguir os procedimentos de funcionamento referidos no manual de 
instruções, tentativa de reparação por um profissional não qualificado, reparações, 
modificações ou usos não autorizados dos acessórios e/ou peças anexas que não 
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  
Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou qualquer peça 
cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante o período de garantia. 
Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta garantia não abrange os custos 
de transporte ou os artigos consumíveis, tais como os fusíveis. 
Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do produto 
(marca registada, número de série) tiverem sido danificadas, alteradas ou retiradas 
ou, se o produto não for comprado por um revendedor autorizado ou, se o produto 
for vendido como DEFEITUOSO e/ou COM TODAS AS FALHAS.
Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia limitada 
substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou implícita, escrita ou 
oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO 
PARA UM FIM PARTICULAR. EM NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS 
POR DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA 
RESPONSABILIDADE MÁXIMA NÃO EXCEDERÁ O PREÇO DE COMPRA ACTUAL 
QUE TERÁ PAGO PELO PRODUTO.  
Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova Zelândia.  Fora 
dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor autorizador Ryobi para 
determinar se é aplicável outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite ryobitools.
eu.
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BEPERKTE GARANTIE

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele koper, 
behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw rekening te bewaren 
als bewijs van aankoopdatum.
Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor persoonlijke 
en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze garantie erkent geen 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, 
misbruik, onbewuste of bewuste oneigenlijke handelingen door de gebruiker, 
onredelijk gebruik, nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door 
de eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, onbevoegd 
reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of onderdelen die niet 
specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.
Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes of 
welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en binnen de 
garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet specifiek vermeld in 
de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze garantie geen vervoerskosten of 
consumptieproducten zoals ontstekingen.
Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken van het 
product (merknaam, serienummer) niet meer leesbaar, gewijzigd of verwijderd zijn 
of wanneer het product niet van erkende handelaar wordt gekocht of als het product 
DUSDANIG en/of MET GEBREKEN wordt verkocht.
Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de bepalingen van 
deze beperkte garantie in plaats van elke andere geschreven garantie hetzij expliciet 
of impliciet, geschreven of mondeling, inclusief elke garantie van AANKOOP OF 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR 
SPECIALE OF INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. 
DE MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR U 
BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.
Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië en 
Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Ryobi handelaar 
te contacteren om vast te stellen of een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
ryobitools.eu.
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BEGRÄNSAD GARANTI

TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller material och 
tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, begränsat enligt 
nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.
Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt och 
icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar orsakad av 
felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling hos användaren, felaktig 
hantering, orimlig användning, vårdslöshet, slutanvändares misslyckande att följa 
användningsinstruktioner som framgår i användarmanualen, försök till reparation 
av icke-kvalificerad yrkesman, otillåten reparation, modifiering eller användning av 
tillbehör och/eller tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  
Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar som 
behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. Denna garanti 
gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så som säkringar, om inte 
annat anges i applicerbar lag.
Denna begränsade garanti är förbrukad om produktens originalidentifikationsmärken 
(trade mark, serienummer) är bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten 
inte är inköpt från en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt 
skick.
Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna begränsade 
garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett om de är uttryckta eller 
implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla garantier för SÄLJBARHET ELLER 
LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT SYFTE. VI KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA 
FÖR SPECIELLA, OAVSIKTLIGA, FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA 
SKADOR. VÅRT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA 
INKÖPSPRISET SOM DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  
Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i Australien och 
i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Ryobi-handlare för att avgöra om 
några andra garantier gäller utanför dessa områden.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till ryobitools.eu.
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BEGRÆNSET GARANTI

TTI garanterer at dette udendørs produkt er fri for defekter af materiale og håndværk 
i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige køber, dog med nedenstående 
begrænsninger.  Gem venligst din kvittering som bevis for købsdato.
Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til personlig og ikke-
kommercielle formål. Denne garanti dækker ikke skader eller erstatningsansvar 
forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, misbrug, utilsigtede eller tilsigtede 
handlinger af brugeren, ukorrekt brug, urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren 
ikke er i stand til at følge instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation af en 
ikke-kvalificeret person, uautoriseret reparation, foretagelse af ændringer, eller brug 
af tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  
Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre dele hvis 
almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor garantiperioden. Med mindre 
det er specificeret under gældende lovgivning, så dækker denne garanti ikke 
transportomkostninger eller brugsartikler, såsom sikringer.
Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale identifikation 
(varemærke, serienummer) markeringer er ødelagt, ændret eller fjernet eller hvis 
produktet ikke er købt fra en autoriseret forhandler eller hvis produktet er solgt i AS 
IS og / eller WITH ALL FAULTS.
Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne begrænsede garanti er i 
stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket eller antyder, skriftligt eller 
mundtligt, inklusive enhver garanti angående SALGBARHED ELLER EGNETHED 
TIL ET GIVENT FORMÅL. VI ER UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG 
FOR SPECIELLE, RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. VORES 
MAKSIMALE ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE KØBSPRIS 
BETALT FOR PRODUKTET.  
Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. Udenfor disse 
områder, så kontakt venligst din autoriserede Ryobi forhandler for at finde ud 
af, om en anden garanti måtte være gældende.

AUTORISERET SERVICECENTER
Find nærmeste autoriserede servicecenter på: ryobitools.eu.

FI
 
RAJOITETTU TAKUU

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen huomioon 
alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.
Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään henkilökohtaiseen 
ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu ei käsitä vauriota tai 
vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän väärinkäytöstä, satunnaisesta 
tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän 
laiminlyönnistä noudattaa käyttöohjeessa pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, 
epäpätevän ammattilaisen korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista 
tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan 
ole suositellut.
Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään osia, jotka on 
vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei sovellettavan lain mukaan 
ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita 
kuten sulakkeita.
Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset tunnistamismerkinnät 
(tavaramerkki, sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei 
ole ostettu valtuutetulta jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran 
laadusta ja/tai kaikkine vikoineen.
Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän rajoitetun 
takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta sellaisenaan tai suoraan. 
Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva takuu ei rajoita tätä takuuta.
Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa ja Uudessa 
Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä Ryobin valtuutettuun 
jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö jokin muu takuu.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta ryobitools.eu.
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GARANTIBEGRENSNINGER

TTI garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i material og tilvirkning 
i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt med de begrensninger som er 
gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen som bevis på kjøpsdato.
Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes privat og 
i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke skader eller ansvar 
forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom brukeren gjør noe utilsiktet 
eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker 
ikke overholder bruksanvisningen, dersom det gjøres forsøk på reparasjoner 
av ukvalifisert personale, ikke autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av 
tilleggsutstyr og/eller påmonteringer som ikke er særskilt anbefales av autorisert part.
Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller andre deler 
som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor garantiperioden. 
Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så dekker denne garantien ikke 
transportkostnader eller forbruksvarer som f. eks. sikringer.
Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID (varemerke, 
serienummer) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, eller dersom produktet 
ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller dersom produktet er solgt AS IS og 
/ eller MED ALLE FEIL.
Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne begrensede 
garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, eksplisitte eller implisitte, 
skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om SALGBARHET ELLER DUGELIGHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, 
TILFELDIGE, FØLGE- ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR 
OVERSTIGER IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR 
BETALT FOR PRODUKTET.
Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia og New 
Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med din autoriserte 
Ryobi forhandler for å undersøke om det er andre garantibestemmelser som 
gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For å finne et autorisert servicesenter i nærheten, gå til ryobitools.eu.
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A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák és az készítés 
tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól számított 24 hónapon át. 

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag személyes és nem 
kereskedelmi célra használták. A garancia nem vonatkozik a helytelen használat, 
rongálás, a felhasználó véletlen vagy szándékos tevékenysége, helytelen kezelés, 
céltalan használat, hanyagság, a felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be 
nem tartása, szakképzetlen személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, 

során keletkezett károkra.  
Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy bármilyen 
más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus alatt cseréje szükséges. 

semmilyen szállítási költségre vagy fogyóeszközre.
Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító adatait 
(márkanév, sorozatszám) eltávolították, módosították vagy letakarták, vagy 
ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól vásárolták, illetve a terméket 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és / vagy HIBÁSAN adták el.
Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia rendelkezései  
bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen az kifejezett vagy 
hallgatólagos, írásos vagy szóbeli, beleértve a FITNESS ELADHATÓSÁGÁT EGY 

A SPECIÁLIS, ESETLEGES, KÖZVEWTLEN VAG KÖZVETETT KÁROKÉRT. A 

ÖN ÁLTAL FIZETETT VÉTELÁRAT.
Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és Új-Zélandon érvényes. 
Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba a hivatalos Ryobi forgalmazóval, 
egy másfajta garancia esetleges érvényességének meghatározása céljából.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a 
ryobitools.eu webhelyre.
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OMEZENÁ ZÁRUKA

prodán JAK JE a / nebo SE VŠEMI CHYBAMI.

VEDLEJŠÍ, VYPLÝVAJÍCÍ NEBO NAHODILÉ ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNÍ 

ZA VÝROBEK.  
Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém Zélandu.  
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care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe timpul perioadei 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
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osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 

prób naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane osoby, nieautoryzowanej 

inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów transportu lub takich pozycji jak 
bezpieczniki.

WSZYSTKIMI USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 

innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub ustnych, 

ZA USZKODZENIA SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA 

ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT.

Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o kontakt z autoryzowanym 

internetowej ryobitools.eu.



SL OMEJENA GARANCIJA

da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak v materialu ali izdelavi.  Prosimo, 

 Garancija 

nehotenih dejanj uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, 
malomarnosti ter okvar, nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem 

NAPAKAMI.

SME PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  
Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 
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PIIRATUD GARANTII

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele ostjale 
müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades järgmisi piiranguid.  Palun 
hoidke alles toote ostuarve, et tõendada ostukuupäeva.
Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse isiklikuks 
otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev garantii ei hõlma 
vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja poolt mittesihipäraselt 
või vääralt kasutatud või on toode kasutaja tegevuse tulemusena sattunud 
õnnetusse või avariisse või on seadet valesti, ebamõistlikult või hoolimatult 
käsitletud. Samuti ei kehti garantii siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud 
tööprotseduure on eiratud, seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt 
remontida, tehtud on lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud tarvikuid 
ja/või lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.  
Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või muudele 
loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul vahetada.  Välja 
arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, ei kata käesolev garantii 
transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks sulavkaitsmeid.
Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode ei ole ostetud 
volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud OSTJA RISKIL ja/või 
OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.
Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii sätted 
muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on selgesõnaliselt 
väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa arvatud igasugune 
KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE garantii. MITTE MINGITEL 
JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT 
KAASNEVATEST OLUDEST VÕI AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. 
TOOTJA MAKSIMAALNE VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST 
TASUTUD TEGELIKKU HINDA.  
Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias ja Uus-
Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt ryobitools.eu.
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Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za osobne i 
nekomercijalne namjene.

nepravilnog rukovanja, nerazumne uporabe, nemara, propusta korisnika da se 

strane.

ili SA SVIM GREŠKAMA.

STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR

LT
 
RIBOTA GARANTIJA

nekomerciniais tikslais.

su produktu.



LV
 

DEFEKTIEM.

PAR PRODUKTU.  
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ryobitools.eu.
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AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

ryobitools.eu.



FR  
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Fabricant: Techtronic Product Development Ltd.
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:
Simon Del-Nevo  (Directeur de l'Outillage Extérieur à Moteur)     
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Déclarons par la présente que le produit

Catégorie: Coupe-bordures / débroussailleuse
Modèle: RBC26SB
Numéro de série: Voir plaque signalétique
Année de fabrication: Voir plaque signalétique

est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie 

2004/26/EC, 2010/26/EU).
Nous déclarons par ailleurs que

les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens 
harmonisés ont été utilisées: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, 
EN ISO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 110.5 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 112 dB (A)

Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe V Directive 2000/14/EC

 
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Principal de l'ingénierie
Hong Kong, Jul. 1, 2012

 
EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller: Techtronic Product Development Ltd.
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation 
zusammenzustellen:
Simon Del-Nevo (Leiter Motorbetriebene Geräte für den Außeneinsatz)
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Hiermit erklären wir, dass die Produkte

Kategorie: Kantenschneider / Freischneidegerät
Modell: RBC26SB
Seriennummer: siehe Produkt-Typenschild
Baujahr:  siehe Produkt-Typenschild

mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 
2005/88/EC; über Gasemissionen (97/68/EC geändert und Richtlinie 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU).
und weiterhin erklären wir, dass

die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten 
Normen verwendet wurden: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, 
EN ISO 3744:2010

Gemessener Schallleistungspegel: 110.5 dB (A)
Garantierter Schallenergiepegel: 112 dB (A)

Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direktor Technik
Hong Kong, Jul. 1, 2012
 

 
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Product Development Ltd.
Address: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo (Director of Outdoor Power Equipment)
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Herewith we declare that the product

Category: String  trimmer / Brushcutter
Model: RBC26SB
Serial number: See product rating label
Year of Construction: See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Noise Emission Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC; Gas Emission Directive (97/68/EC amended by 2002/88/EC, 2004/26/EC, 
2010/26/EU).
And furthermore, we declare that

the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been 
used: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Measured sound power level: 110.5 dB (A)
Guaranteed sound power level: 112 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME) 
Senior Director of Engineering
Hong Kong, Jul. 1, 2012

 
DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Techtronic Product Development Ltd.
Dirección: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Simon Del-Nevo  (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Por la presente declaramos que los productos

Categoría: Recortadora de hilo / Cortadora de maleza
Modelo: RBC26SB

está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de 
Maquinaria 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva de emisión de ruidos 2000/14/

Y además, declaramos que
se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas 
armonizadas europeas: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN 
ISO 3744:2010

Nivel de potencia acústica medido: 110.5 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 112 dB (A)

Método de evaluación de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC

Floyd Jeffrey Nesom (BSME) 
Director de Ingeniería
Hong Kong, Jul. 1, 2012 



IT  
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Ditta produttrice: Techtronic Product Development Ltd.
Indirizzo: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria: Tagliabordi / decespugliatore
Modello: RBC26SB
Numero di serie: Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione:  Vedere l’etichetta nominale sul prodotto 

è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine 2006/42/EC; 

2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU).
Si dichiara inoltre che

sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei 
armonizzati: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 
3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 110.5 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 112 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V Direttiva 2000/14/EC

        

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direttore Sezione Ingegneria
Hong Kong, Jul. 1, 2012

NL  
EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Techtronic Product Development Ltd.
Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de 

Simon Del-Nevo  (Directeur of Buitenshuisgereedschap)  
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie: Grastrimmer / Bosmaaier
Model: RBC26SB
Serienummer: Zie machineplaatje
Bouwjaar: Zie machineplaatje

in overeenstemming is met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 
2006/42/EC; 2004/108/EC; Geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC gewijzigd door 
2005/88/EC; uitlaatgasemissierichtlijn (97/68/EC gewijzigd door 2002/88/EC, 
2004/26/EC, 2010/26/EU).
En bovendien verklaren we dat

de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde 
normen werden gebruikt: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN 
ISO 3744:2010

Nível de potência sonora medido: 110.5 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 112 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Hoofd Ontwerpingenieur
Hong Kong, Jul. 1, 2012

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE 

Fabricante: Techtronic Product Development Ltd.
Endereço: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Simon Del-Nevo (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores) 
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Pelo presente declaramos que os produtos

Categoria: Aparador de relva / Corta-sebes
Modelo: RBC26SB

se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre 
Máquinas 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva sobre a Emissão de Ruído 
2000/14/EC alterada por 2005/88/EC; Directiva sobre a Emissão de Gases  
(97/68/EC  alterada por 2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU).
Além disso, declaramos que

as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram 
utilizadas: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemeten geluidsniveau: 110.5 dB (A)
Nível de potência acústica garantido: 112 dB (A)

Método de avaliação de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director Sénior de Engenharia
Hong Kong, Jul. 1, 2012

 
EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET

Tillverkare: Techtronic Product Development Ltd.
Adress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den 

Simon Del-Nevo  (Chef för utomhusutrustning) 
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Härmed deklarerar vi att produkterna

Kategori: Trimmer / Röjsåg 
Modell: RBC26SB
Serienummer: Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår: Se märkplåten på produkten

överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv 2006/42/EC; 
2004/108/EC; Bullerdirektivet 2000/14/EC samt tilläggen i 2005/88/EC; direktivet 
om gasutsläpp (97/68/EC samt tilläggen i 2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU).
Dessutom deklarerar vi att

följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har 
tillämpats: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Garanterad ljudtrycksnivå: 110.5 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 112 dB (A)

Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Hong Kong, Jul. 1, 2012



DA  
EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Fabrikant: Techtronic Product Development Ltd.
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Simon Del-Nevo (Direktør for Elektrisk Værktøj til Undendørs Brug)  
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Vi erklærer hermed, at produktet

Kategori: Trådtrimmer / Buskrydder
Model: RBC26SB

er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Støjemissionsdirektiv 2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC; 
Gasemissionsdirektiv (97/68/EC ændret ved 2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/
EU).
Og vi erklærer yderligere, at

de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder 
er blevet anvendt: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 
3744:2010

Uppmätt ljudeffektsnivå: 110.5 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau: 112 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Maskinteknisk underdirektør
Hong Kong, Jul. 1, 2012

FI  
EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Techtronic Product Development Ltd.
Osoite: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Simon Del-Nevo (Ulkokäyttökoneiden osaston päällikkö)
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Luokka: Siimaleikkuri / Ruohoraivuri
Malli: RBC26SB
Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksiä 2006/42/EC; 2004/108/
EC; Meludirektiivi 2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC; 
kaasupäästödirektiivi (97/68/EC muunnettu direktiivillä 2002/88/EC, 2004/26/EC, 
2010/26/EU).
Ilmoitamme edelleen, että

olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja 
(osittain/lauseittain): EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 
3744:2010

Målt lydeffektnivå: 110.5 dB (A)
Taattu äänitehon taso: 112 dB (A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V 
mukaisesti

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Suunnitteluosaston pääjohtaja
Hong Kong, Jul. 1, 2012

NO  
EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Techtronic Product Development Ltd.
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den 

Simon Del-Nevo  (Direktør for utendørs motorisert redskap) 
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Herved erklærer vi at produktet

Kategori: Trådtrimmer / Krattrydder
Modell; RBC26SB
Serienummer: Se produktetiketten 
Produksjonsår: Se produktetiketten 

er i samsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet  2006/42/
EC; 2004/108/EC; Støyutslippsdirektiv 2000/14/EC endret ved 2005/88/EC; 
gassutslippsdirektiv (97/68/EC endret ved 2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/
EU).
I tillegg erklærer vi at 

følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er 
benyttet: EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mitattu äänenteho: 110.5 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 112 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Seniordirektør for konstruksjon
Hong Kong, Jul. 1, 2012

HU
 

Gyártó: Techtronic Product Development Ltd.
Cím: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Simon Del-Nevo (Igazgató, Kültéri szerszámgépek)
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Kategória: Szegélyvágó / Bozótvágó motoros kasza
Típus: RBC26SB
Sorozatszám: Lásd a termék adattábláján
Gyártási év: Lásd a termék adattábláján

megfelelnek a Gépészeti irányelv vonatkozó rendelkezéseinek 2006/42/EC; 
2004/108/EC; Zajkibocsátási irányelv a 2005/88/EC által módosított 2000/14/EC 
irányelv. Gázkibocsátási irányelv (97/68/EC, a 2002/88/EC, 2004/26/EC,
2010/26/EU módosítással).
Továbbá kijelentjük, hogy 

EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Garantált hangteljesítményszint: 112 dB (A)

történt

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Tervezési igazgató
Hong Kong, Jul. 1, 2012



 
 Techtronic Product Development Ltd.

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo  
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Model: RBC26SB

EC, 2010/26/EU).

EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Hong Kong, Jul. 1, 2012

RO  
 Techtronic Product Development Ltd.

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo 
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Model: RBC26SB

este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele 
electrice 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva privind emisia de zgomot  2000/14/

  

11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010
Mért hangteljesítményszint: 110.5 dB (A)

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director general de tehnologie
Hong Kong, Jul. 1, 2012

RU  
 

: Techtronic Product Development Ltd.
: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo 
 

Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

 EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, 
EN ISO 3744:2010

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Hong Kong, Jul. 1, 2012

PL  
Producent: Techtronic Product Development Ltd.
Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo 
    

Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Model: RBC26SB

odpowiednim dla tego produktu zakresie): EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Starszy dyrektor ds. technicznych
Hong Kong, Jul. 1, 2012



 
IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Techtronic Product Development Ltd.
Naslov: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo  
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija: Kosilnica z nitko / Obrezovalnik grmovja
Model: RBC26SB

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdelku

EC; Direktiva o emisiji hrupa 2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/
EC; Direktiva o emisijah plinov (97/68/EC ki je bila spremenjena z 2002/88/EC, 
2004/26/EC, 2010/26/EU).
In nadalje, izjavljamo, da

stavki): EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Hong Kong, Jul. 1, 2012

HR
 

 Techtronic Product Development Ltd.
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)  
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Model : RBC26SB
Serijski broj:  Pogledati naljepnicu na proizvodima
Godina proizvodnje: Pogledati naljepnicu na proizvodima

EC; Direktiva o emitiranoj buci 2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC; Direktiva 

2010/26/EU).
Nadalje, izjavljujemo da su

11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Hong Kong, Jul. 1, 2012

 
EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Techtronic Product Development Ltd.
Aadress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Simon Del-Nevo (Välisseadmete direktor) 
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Kinnitame, et see toode
Nimetus: TRIMMER-VÕSALÕIKUR
Mudel: RBC26SB
Seerianumber: vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta: vaadake toote tehasesilti

vastab masinadirektiivi  asjassepuutuvatele nõuetele 2006/42/EC; 2004/108/
EC; Müradirektiiv 2000/14/EC muudetud direktiiviga 2005/88/EC; Heitgaaside 
emissioonidirektiiv (97/68/EC muudetud direktiiviga 2002/88/EC, 2004/26/EC, 
2010/26/EU).
Lisaks deklareerime, et

on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/
sätteid): EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mõõdetud helivõimsuse tase: 110.5 dB (A)
Garanteeritud helivõimuse tase: 112 dB (A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Tehnika-peadirektor
Hong Kong, Jul. 1, 2012

LT
 
EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Techtronic Product Development Ltd.
Adresas: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Modelis: RBC26SB

emisijos direktyva (97/68/EC su pataisomis 2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/
EU).

/ straipsnius): EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 
3744:2010

Garantuotas garso galios lygis: 112 dB (A)

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Hong Kong, Jul. 1, 2012



 
 Techtronic Product Development Ltd.

Adrese: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo    
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Modelis: RBC26SB

 EN 
ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Hong Kong, Jul. 1, 2012

 
PREHLÁSENIE O ZHODE EC

 Techtronic Product Development Ltd.
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Simon Del-Nevo 
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Model: RBC26SB

2006/42/EC; 2004/108/EC; Smernica o emisii hluku 2000/14/EC doplnená 
o 2005/88/EC; smernica o emisii plynov (97/68/EC doplnená o 2002/88/EC, 
2004/26/EC, 2010/26/EU).

 EN ISO 
11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Hong Kong, Jul. 1, 2012

BG
 

  

 Techtronic Product Development Ltd.
 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong

Simon Del-Nevo   
Company: Techtronic Industries (UK) Ltd.
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

 EN ISO 11806-1:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 
3744:2010

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Hong Kong, Jul. 1, 2012





961478003-01


